ЧАРОДУЪЙ. 


Повёсть изъ утоловной жизни Д, Гриффит *), 


Пер. съ англйскаго баронессы Е, Била. 


ПРОЛОГЪ. 


Несмотря на почтенную древность поговорки, что «нётЪ худа безъ 
Добра», хотя она бываетъ и не всегда справедлива, въ данномъ сду- 
ча, о которомъ я поведу рёчь, ее можно примнить какъ нельзя лучше, 
Ужаснаяен®жная буря, внезапно разыгравшаяся въ утро рождественскаго 
сочельника н%®еколько лВтЪ тому назадъ, занесла королевскую тюрьму 
ВЪ Нетермор и отрёзала отъ всякаго сообщеня съ остальнымъ м1- 
ромъ; для меня же лично она сослужила большую службу; во-первыхъ, 
порадовала неожиланной и щедрой гостепримностью, которую а ветр®- 
тилъ въ тюрьм$, а во-вторыхъ, я^узналъ про одинъ изъ самыхъ стран- 
ныхъ поступковъ, который когда-либо могъ совершить извращенный ге- 
й человзка и его властная сила воли. › 

Я посфтилъь Нетерморъ, который, какъ вы, безъ сомнфнйя, знаете, 
лежитъ на одномъ изъ южныхъ скаоновъ шотландевихъ побереж- 
ныхъ горъ. Въ эту мою повздву я изучаль ангайсвя и континенталь- 
ныя тюремныя системы. Чтобы посп®ть на поёздъ, отходящй въ Нью- 
Бэетль, нужно было встать рано утромъ, иначе я никакъ не мотъ по- 
пасть ко дню Рождества домой. Но когда докторъ или, какъ его здзеь 
называютъ боле оффищальнымъ титузомъ, медицинсвйй чиновнивъ, ко- 
торый быль такъ любезенъ и прютиль меня на. ночь, подошель 
утромъ, на разсвЪтВ, въ двери моей комнаты, и я услышаль спро- 
сонокъ его приятный, но немного ворчливый голосъ, говоривший мнз: 
«Я знаю, м-ръ Гриффитъ, что вать рождественсый обфдъ въ 


*) Джорджь-Гетвиндъ Гриффитъь не получилъ въ дЪтств$ правильнаго 
образованля, но развился умственно, блатодаря путешеетвямъ. Онъ пооче- 
редно былъ. юнгой, матросомъ, туристомъ, причемъ 6 разъ совершиль кру- 
гоевфтное путешестве, изъ которыхъ одно въ 64/2 дня. ЗатВмъ быль школь- 
нымъ учителемъ, журналистомъ, беллетристомь и даже аэронавтомъ. Изъ 
крупныхь сочинен!Й заслуженнымъ усифхомъ пользуются «Апр! 0 КВеуо- 
14001», «О]ра Вофапой», ‹Нопеу топе ш врасе> и пр. Прим. 960. 
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этомъ году будетъ состоять изъ тюремной пищи. Встаньте скорзе и 
посмотрите, что дфлается на двор: все время идеть енфгь не пере- 
ставая>; въ одну минуту я векочиль съ постели, окунулся въ холодную 
ванну и, дрожа отъ холода, подошель къ окну. Да, докторъ быль 
правъ. 

т Блая пелена покрывала землю; она смёшивалась съ сЗрымъ не- 
бомъ, превращалась въ какой-то безконечный снфжный океанъ. Теперь 
я имзль столько же шансовъ профхать нужныя семь миль до станции, 
вавъ заставить курьерсв!й пофздъ подъёхать къ Нетермору. 

_ Итакъ, мн: пришлось провести Рождество въ стВнахъ тюрьмы. 

Мой хозяинъ былъ однимъ изъ самыхъ интересныхъ людей, кото- 
рыхъ я когда-либо имфль счастье ветрёчать. Онъ былъ тюремный 
врачь по призван!ю, но не по необходимости. * 

Если бы я назвалъ его имя и точнЪе опредёлиль местоположение 
тюрьмы, что я далъ честное слово не дВлать, то вы бы въ немъ узнали 
одного изъ самыхь знаменитыхъ психологовъ нашего времени. Онъ 
прежде имфлъ самую блестящую практику въ Лондон; но любовь къ его 
любимой наукЪ была такъ сильна въ немъ, что онъ бросиль ее, чтобы 
изучать уголовную психологю въ обстановк®, которая, какъ онъ 
правильно рёшилъ, была самая подходящая для этого. 

Я вончаль послёдийй обходъ тюрьмы съ нимъ и тюремнымъ инспек- 
торомъ; мы даже осмотрёли ве приготовлешя къ скромному празд- 
неству, которое разрёшается невольнымъ гостямъ этого учреждевя. И 
воть, когда мы собирались выйти изъ обширной кухни, докторъ шепо- 
томъ попросилъ меня обратить особенное внимаше на одного арестанта, 
который уже и такъ привлекъ его тёмъ, что на немъ были надфты 
маска и очки, вродВ тёхъ, которыя употребляются шоферами на мо- 
торахъ. ° ча 

Несмотря на остриженные волосы и щетину, покрывавшую его 
подбородокъ и щеки, сразу видно было, что это лицо принадлежало 
человзву съ несоычайнымь умомъ, хотя главные его органы, т. е. 
тлаза, были совсфмъ закрыты этими огромными очками, изъ-за болёзни 
глазъ, какъ я думалъ сначала... 

—- Сейчасъ воть вавкъ разъ наступаетъ время, когда мы, сЪверные 
жители, любимъ разсказывать истори,—сказаль мой хозяинъ, когда 
мы съ нимъ вмзетв шли по узкой дорожкВ, ведущей въ его дому.— 
И когда мы съ вами посл ужина засядемъ за стаканъ съ грогомъ, 
то я вамъ разекажу истор!ю того «челов$ка съ очками» и почему онъ 
ихъ носить, но если вы ее когда-нибудь вздумаете пересказать, то, 
пожалуйста, перемЗните имена, а также и м$етность, а если можете, 
то прибавьте что-нибудь изъ своего собетвеннаго воображения. 

Я объщалея исполнить это и передать всю исторю кавъ можно 
правдивфе, не приб®гая къ слишкомъ большой фантаз!и. Посл ужина мы, 
конечно, завели бесфду о томъ, что болве всего насъ интересовало въ 
данный моменть, &а именно о криминолойи, т. е. о той существенной 
разнице, о той умственной функцш, которая раздвляетъ твхъ, которыхъ 
обыкновенно называютъ преступниками, отъ честныхъ людей. Г. 

Мой собесфдникъ подбросилъ нёсколько полбнъ въ пылающий ‚огонь 
камина; мы ближе придвинули къ нему кресла и задымили наши трубки. 

— Первая вешь, —сказаль докторъ,—отъ которой дЪйствительный 
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ученый, изст8дователь преступления, челов къ, желающий добиться истины, 
долженъ избавиться разъ навсегда—это нравственный взглядъ на пре- 
ступленя. Ему не должно быть никакого дла до правды или не- 
правды преступленя, но только до причинъ его и побужденй. Само 
собою разумЗется, что ученый не долженъ распространять этотъ взглядъ 
вн своего кабинета, еслибы онъ это сдлалъ, то могъ бы имёть не- 
приятности съ полищей; и воть именно изъ-за этой-то причины чело- 
вЪЕЪ, на котораго`я обратилъ ваше вниман!е, носитъ очки и находится 
въ тюрьмв, вм®ето того, чтобы занимать выдающееся или, вёрнЪе го- 
воря, исключительное положен!е въ ученомъ м!1р$. И это ужасно жаль, — 
добавилъ онъ со вздохомъ. 

— Да, согласился я,— это ужаено несправедливо, что так1я знания, 
какими онъ, вфроятно, владфетъ, заперты въ тюремной камер$. Но, мо- 
жетьъ быть, онъ будетъ пользоваться ими, когда его выпустятъ? 

— Его никогда не выпустять,—былъ неожиданный отвтъ.—Онъ 
арестантъ, потому что онъ не сообразилъ, что есть нзкоторыя вещи, 
наприм$ръ, человфческая жизнь, честь и счастье, которыя нельзя при- 
носить въ жертву на алтарь науки, даже хотя бы идля возможнаго ко- 
‚. нечнаго блага всего челов чества, и онъ умретъ арестантомъ, потому 
что нётъ такой статьи въ англ скихъ законахъ, по какой его можно 
было бы повфсить за преступлене, которое онъ совершилъ, хотя бы оно 
и было убйетво. " 

— Это звучить загадочно, докторъ,—сказаль я, закуривая новую 
трубку.— Но зачёмъ ему надфли очки? Можетъ быть, это наказаше за 
этотъ новый родъ преступлен!я? 

— Очки эти, —отвфчаль мой хозяинъ,—не наказане! Они только 
защита, но не для глазъ, а оть нихъ. Я вижу, что вы меня не пони- 
маете. Ну, да ничего, вы скоро увидите, чтб я этимъ хочу сказать. 

Докторъ допилъ свой грогъ, неколько разъ затянулся и посл этого 
маленькаго перерыва началь разсказывать мн истор!ю ваторжника 
въ очкахъ, которую яи передаю въ этой книг изъ зам$токъ, написан- 
ныхъ мною ВЪ эту ночь и послёдующя, посль долгихъ разговоровъ, ко- 
торые мы вели въ продолжене той недёли, когда снзгъ держалъ меня 
плвнникомъ въ Нетермор$. 


ГЛАВА 1. 


Энстонъ Меноръ, одно изъ самыхъ красивыхъ и самыхъ древнихъ 
помет, лежащихъ между горами и СФвернымъ моремъ, досталось во 
владёше покойнаго сэра Годфрея Энстона слёдующимъ образомъ. 

Хотя онъ былъ маздиий сынъ, но всф говорили, что, благодаря сво- 
имъ достоинствамъ, долженъ бы быть старшимъ. И въ самомъ дёлВ, онъ 
отдичалея красотой лица, стройной фигурой и пылкимъ харавтеромъ, 
отчасти даже слишкомъ горячимъ и вспыльчивымъ. НаслфдниЕъ и стар- 
Пий сынъ быль болфе похожъ на дикаря, чБмъ на воспитаннаго маль- 
чика изъ аристократической семьи; по натурз, по характеру онъ быль _ 
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веЪмъ тВмъ, чёмъ джентльмэанъ не долженъ быть: некрасивый, скрыт- 
„ный, неискреннй, мстительный и жадный. 

Часто между братьями, благодаря несходству характеровъ, возни- 
кали ссоры, которыя окончились только тогда, когда старпий, Арчи- 
бальдъ, втянулъ Годфрея въ сильный споръ-съ родителями за какую-то 
юношескую шалость; но Годфрей за это такъ исколотилъ Арчибальда, 
что тоть потомъ никогда вполнВ не могъ вылечиться отъ полученныхъ 
побоевъ. 

Конечно, Годфрей вскор искренно раскаялся, когда успокоилея и 
увидалъ, до чего его довела минутная вспыльчивость; но отецъ не при- 
нялъ его раскаян!я, и кончилась вся эта исторя тВмъ, что старикъ даль 
ему пятьсотъ фунтовъ вмфстВ со своимъ прокляцемъ, сказавъ, что ни- 
когда больше не желаетъ видть такого сына. 

Итакъ, Годфрей исчезъ совершенно. Въ продолжеше 20 лётъ о немъ 
ничего не было слышно. Старый баронетъ и его жена умерли одинъ за 
другимъ отъ ивфлуэнцы, перешедшей въ воспален!е легкихт. 

Новый владфлецъ вступилъ въ управлен!е своимъ помфетьемъ. Желч- 
ный, болЪзненный, разслабленный мизантропъ, который ненавидлъ 
женщинъ и воображалъ, что всф барышни во всей окрестности и даже 
Тондон® только и мечтаютъ о замужествВ съ нимъ изъ-за его богатства 
и, положеня, а между тёмъ ни одна порядочная женщина никогда не 
рёшилась бы на замужество съ нимъ, даже если бы онъ быль герцогъ 
и въ придачу еще миллонеръ. Черезъ какой-нибудь годъ онъ уморилъ 
себя разными лекарствами, которыя онъ примфнялъ вл себЪ, не обра- 
щаясь къ совфтамъ врачей. Посл смерти Арчибальда адвокаты начали 
разыскивать его наслфдвика, сэра Годфрея. Въ продолжеше двухъ или 
трехъ лётъ ничего о немъ не было слышно. Имёемъ зав$дывали по- 
вЪревные, которые былй назначены судомъ. Вдругъ въ одинъ прекрас- 
ный день, никого не извзщая о своемъ прибытии, сэръ Годфрей вошелъ 
ВЪ БОНТору адвоката, объяснивъ, что онъ только шесть недёль тому нз- 
задъ узналъ о смерти своего отца и брата, въ то время, когда нахо- 
цилея въ Говгъ-Вонгв, возвращаясь посл трехлётней экспедищи по 
средней и сВверо-восточной Азш. 

. По всему было видно, что онъ нажилъ себЪ состояше и быль очень 
богать, а когда сэръ Годфрей предъявилъ свои бумаги и ветупилъ во 
владён!е хорошо охраняемым помзетьемъ, онъ сталъ однимъ изъ самыхъ 
богатыхъ людей въ СЪверномъ враф. 


Хотя не было никакого сомнён!я въ томъ, что онъ Годфрей Энстонъ, 


но твыъ не менфе во, которые знали его передъ его исчезновешемъ, 
признавались въ томъ, что никто не могь быть мене похожъ 
на бывшаго мистера Годфрея, ч$мъ тотъ тоненьЕй@, серьезный, немного 
прихрамывающий человзкъ, съ кожей, напоминающей старый перга- 
ментъ, повидимому, совеёмъ не питавш!й никакого интереса къ 
окружающей жизни, вромЗ разв какъ только въ своихъ земляхъ да 
еще ученыхъ занятяхъ, ‘на которыя нзкоторые смотрёли съ явнымъ 
подозрземъ. Впрочемъ, было еще одно обстоятельство, которое н$- 
сколько нарушало строй его обычной жизни. 910 былъ молодой чело- 
ВВкъ, красивый, стройный, съ честнымъ лицомъ, около 22-хъ лЬтъ, ко- 
тораго онъ привезъ съ собой на родину. 

Почти всё друзья сэра Годфрея думали, что этотъ молодой челов къ 
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его сынъ; но скоро свфтъ узналъ, что юноша въ дёйствительности 
вивто иной какъ сынъ стараго товарища, етрастнаго искателя при- 
ваючен!й, который погибъ, спасая жизнь сэру Годфрею. Въ памать этого 
онъ усыновить его, а возвратившись на родину, законнымъ порядкомъ 
даль ему свое имя и объявиль его наслдникомъ своихъ земель, кото- 
рыя были всё майоратами и личной собственностью сэра Годфрея. Его 
титулъ долженъ быль умереть съ нимъ вм$ст$. Это еще разъ доказывало, 
что прокляте отца, было ли оно дано справедливо или н®тъ, все же 
ложилось тяжелымъ бременемъ на жизнь сэра Годфрея. Несчастья 
преслёдовали его постоянно. Жена и ребенокъ умерли отъ чумы пят- 
надцать лётЪ тому назадъ, въ первый годъ его изгнан!я. Пять л8тЪ 
спустя, въ тоть же день, его собственная жизнь была спасена только 
цвной жизни единственнаго друга, котораго онъ имзлъ на, свт. 

У него не было ни одного родственника, ни одного близкаго чело- 
взка во всей вселенной, и онъ уже рёшилъ, что титулъ его умретъ съ 
нимъ и родъ Энстоновъ перестанетъ существовать. У него было мало 
друзей, почти никого въ Англии; но благодаря почтмейстеру въ Энетон® 
знали, что сэръ Годфрей ведетъ большую корреспонденцию со веёмъ 
свЪтомЪ. ь 
: Й вотъ, опять-таки по разсказамъ того же почтмейстера, самые ча- 

стыя и длинныя письма приходили отъ какого-то профессора Дженнера 
Голвина, который, повидимому, имфлъ адреса почти во вефхьъ углахъ 
земного шара. 

Однажды за завтракомъ, почти два года послв его возвращеня домой» 
сэръ Годфрей сказалъ своему премному сыну, который быть больше 
извветенъ подъ именемъ Гарольда Дэкера-Энстона, такъ какъ фамищя 
его отца была Дэкеръ: 2: 

— Гарольдъ, мой другъ, что ты скажешь если я тебв предложу 
прокатиться въ Лондонъ на нЪеколько дней? Тебф, кажется, нужны но- 
выя ружья къ предстоящей охот; ты бы могъ ихъ выбрать самъ. это, 
` гораздо лучше, чВмъ если ихъ пошлютъ за глаза. 

— 0, съ удовольствемъ, отецъ, но ты, конечно, поздешь со мной? 

— Да, —отвётилъсэръ Годфрей съ необычайной для него живостью.— 
Я только-что получилъ письмо отъ профеесора Голкина, и онъ пишетъ мн%, . 
что, наконецъ, решился бросить кочевую жизнь и устроиться навсегда 
въ Англ; между прочимъ, онъ говоритъ, что его племянница теперь уже 
взрослая дВвушка и ему кажется несправедливымъ по отношеню къ 
ней вести свою прежнюю скитальческую жизнь. Во всякомъ елучаз, 
чего бы ни стоило ему это рашене, онъ пр халь въ Бриндизи четыре 
пня тому назадъ, а уже посл-завтра будетъ въ Лондон. Какъ это ни 
странно и хоть мы съ нимъ друзья въ письмахъ и по ученымъ статьямъ 
въ продолжене многихъ лётъ, но это первый разъ, что мы такъ близко 
. другъ отъ друга. Въ своемъ письмв онъ просилъ меня завхать въ нему 
въ гостинницу въ среду и, наконецъ, познакомиться съ нимъ лично. 

Вдругъ Гарольдъ вспомнилъ, что въ среду какъ разъ будеть «го- 
довщина», какъ они съ отцомъ называли тотъ черный день года, въ ко- 
торый сэръ Годфрей никогда не начиналъ и не кончалъ никакого важ- 
наго двла; но Гарольдъ не раздфлялъ суевёр!я сэра Годфрея, хотя и не 
измзнялъ своей привычки одзвать черный галстухъ въ день смерти .. 
своего отца. 
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— Это очень интересно, —сказалъ юноша, откладывая газету, кото- 
рую онъ только-что читалъ.—9то должна быть очень важная встр ча для 
тебя, хотя я надфюсь, что самъ профессоръ теб больше понравитея, 
чВмъ мн® его теорш, несмотря на то, что онЪ очень занимательны. А 
любопытно знать, на что похожа племянница, нав$рно большая и угло- 
ватая, съ мускулами мужчины и цвзтомъ лица японца! это самое худшее, 
что есть у этихъ путешественницъ. Ихъ никогда не захочется приласкать 
и поцфловать! 

Два дня спустя мистеръ Гарольдъ Энстонъ имёлъ случай перем*- 
НИТЬ ЭТО СЛИШКОмМЪ ПОСсПфШНОое заключеше. Сэръ Годфрей привезъ отъ 
своего донын% незнакомаго друга приглашеше къ обЪду, причентъ онъ во- 
еторженно описывалъ профессора, какъ самаго очаровательнаго челов ка 
инастоящаго джентльмэна, и кстати предостерегъ Гарольда, что онъ уви- 
дить страшную племянницу. Хотя и противъ своей воли, но Гарольдъ 
принужденъ былъ согласиться съ отцомъ насчеть профессора. По всему 
было видно, что онъ изъ хорошаго рода, пол\чиаь хорошее воспитане, 
обладалъ благородными манерами и, кром® того, держался съ той свЪт- 
ской непринужденностью, которая пр1обр$тается путешествемъ. Но, не- 
смотря на все то, было въ немъ какое-то сознан!е спокойной, подавляю- 
щей силы, которая внушала `непреодолимую власть надъ твмъ челов$- 
комъ, съ которымъ онъ хотя бы совефмъ запросто разтовариваль за 
стаканомъ вина. 

Въ тому же у него были самые замфчательные глаза, которые Га- 
рольдъ когда-либо видёлъ у челов$ка. Они были очень больше, слиш- 
вомъ болыше лая человфческихъ глазъ, и необыкновенно блестяше. Они 
мёняли свой цвфтъ, смотря по освфщеню. Иногда они были темнаго, 
мрачнаго оттВнка; а когда ихъ владфлець оживлялся, то глаза его м?- 
нялись, дВлались св®тл®е, становились совезмъ фолетовыми, зат$мъ по- 
степенно гасли. Когда его глаза смотр®ли на свЬтЪ, что случалось рЁдко, 
то они имли зеленовато-сЪрый оттВнокъ съ мигающими въ нихъ искор- 
вами красноватаго. огня. Смотрфть прямо въ нихъ не было никакой 
возможности безъ неспокойнаго чувства или, вЪрнифе, предчувствия воз- 
можнаго подчиненя и вмян!я этой сильной души, которая смотр8ла изъ 
нихъ,—по крайней м$рё таково было первое виечатл5 ше Гарольда. 

Но каково было его удивление, когда, войдя въ гостиную, онъ увидать 
эти же самые глаза, сляюпце, какъ драгоцённости, подъ парой темныхъ 
изогнутыхъ бровей, освзщающихъ самое очаровательное личико, кото- 
рое когда-либо рисовалось его воображению... При видЪ этого личика 
мнёне Гарольда опать измёнилось, но только уже относительно глазъ 
цвёта радуги, которыми обладала эта женщина-путешествевница. 

— Моя племянница, миссъ Грэсъ Роменсъ, — сказать профессоръ, 
когда гращозный станъ и королевская головка, покрытая дадемой изъ 
золотистыхъ локоновъ, ПОБЛОНИЛИСЬ ИМЪ. 

Сэръ Годфрей посмотрёлъ на него съ такамъ выражешемъ, что ему 
поневолВ вспомнилось его необдуманное зам$чаше за завтракомъ н}- 
сколько дней тому назадъ. А когда миссъ Роменеъ заговорила, то онъ 
вздрогнулъ, кавъ это часто бываетъ, когда, въ первый разъ слышишь го- 
лосъ необыкновенной нёжности. Ва 

Вакъ пролетёли обЪдъ и часы, проведенные въ опер, Гарольдъ ни- 
когда не могъ вспомнить, но, вставъ на слёдующее утро съ душой, на- 
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полненной самыхъ фантастическихь чудныхъ грезъ, онъ сначала р%- 
ШИДЪ, ЧТО ОНЪ ИДЮТЬ, а ПОТОмЪ за завтракомъ высказалъ свое мине, 
что тавихь дфвушекъ не слёдовало бы выпускать на свободу: это не- 
справедливо въ отношени мужчинъ, у которыхъ глаза въ головз и 
кровь въ жилахъ. Сэръ Годфрей смБясь сочувствоваль ему и утёшиль 
его тёмъ, что онъ пригласиль доктора Голкина съ паеманницей въ ихъ 
име, чтобы сравнить нёкоторыя ученыя изелёдовавя. Но если ему 
непраятна такая близость съ «путешественницей», то Гарольдъ можеть 
почетно бёжать, т. е. уфхать на м8еяцъ къ морю; но вмёето этого онъ 
радовался, какъ ребенокъ, когда гости прЁвхали. 

Побфда надъ Гарольдомъ была полная и совершилась раньше, чЁмъ 
его хорошеньыЙ побфдитель замВтилъ свое торжество. Миссъ Грэсъ. 
была очаровательный товаришъ, съ вполнв естественными манерами, 
какъ и можно было ожидать отъ двушки, воспитанной посреди вЁчной 
проблемы природы. Это придало ей въ его глазахъ особенную прелесть, ко- 
торой друмя женщины не им$ли. \Фнъ быль изъ тёхъ искреннихъ на- 
туръ, которыя не могли ничего скрывать передъ своими друзьями, и 
поэтому какъ только онъ рёшиль, что не можеть жить безъ нея, то по- 
шелъ къ своему отцу и сказалъ ему все. Случилось такъ, что на утро 
того же дня докторъ Голкинъ, съ которымъ сэръ Годфрей, повидимому, 
сильно подружился, обфщался нанять маленьый домикъ, который на- 
ходилея въ помфстьв сэра Годфрея. Въ этомъ уютномъ жилищ док- 
торъь Голкинъ хотёль всецфло посвятить себя наукВ и довольство- 
ваться не только одной природой, а, главное, его занимала мысль, 
30 онъ будетъ работать не одинъ, а въ обществ другого ученаго, 
изслдованя котораго и научныя цфли были почти одного напра- 
ваен1я съ его собственными. Вакъ это ни странно, но влюбленный мо- 
лодой человзЕъ не могъ радоваться этому плану, несмотря на то, что 
это давало ему возможность часто видфть свою возлюбленную. Во-пер- 
выхъ, Гарольдъ любилъ препятствя, а эта спокойная совмфстная жизнь 
ему слишкомъ облегчала путь, и онъ боялся, что и мисеъ Грэсъ будетъ 
того же мнфыя; во-вторыхъ, ему нб нравился докторъ: онъ былъ един- 
ственный челов къ, въ обществ кого онъ себя чуветвовалъ совемъ не 
по себф и котораго онъ даже будто бы боялся. Гарольдъ презиралъ 
себя, даже упрекалъ себя за это чуветво и, конечно, зная, какъ сэръ 
Годфрей искренно расположенъ къ доктору, никогда не говорилъ ему о 
своей антипатии къ нему. 

Въ то же самое время онъ считаль необходимымъ, чтобы мизсъ 
Грэсъ и ея дядя знали, что онъ любить ее и хочетъ просить ея руки. 
Сэръ Годфрей. быль того же мня и откровенно разсказаль все док- 
тору, который смотрёль на это событе съ философекой точки зрёня, 
вакъ на неизбфжную болфзнь молодости, которая его только интересо- 
вала, какъ странное явлевше человф ческой жизни въ его настоящемъ 
развитш. Сказале ли онъ своей племянниц$ объ этомъ разговорв или 
нВтъ —неизв$етно, но домикъ былъ взять, и пока его приготоваяли, док- 
торъ и мисеъ Грэсъ поселилиеь, какъ гости, въ дом сэра Годфрея. 

‚ Тарольдъ приняль этотъ фактъ, какъ позволенше открыто ухаживать 
38 племянницей доктора, и дфлалъ это такъ усердно, что спустя мёсяцъ 
онъ призналея ей въ своихъ чуветвахъ и просилъ рышить его судьбу. 
Она отвётила ему со спокойной серьезностью и въ то же время удивила 
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его. Она позволила ему овладёть своимъ сердцемъ, пока еще равнодуш- 
нымЪ въ нему; и въ продолжене всего ихъ разговора, который быль 
для него такимъ важнымъ, отъ нея взяло страннымъ холодомъ, а вмфств 
съ тёмъ она была къ нему такъ внимательна и любезна, какъ только 
могъ желать самый требовательный женихъ; но все же въ ней чего-то 
недоставало, и онъ объяснилъ себ это странностью ея воспитаня. 

Сэръ Годфрей и его теперь почти постоянный товарищъ, докторъ, 
дали свое соглае!е и позволеше. Но на этотъ разъ Гарольду пришлось 
опять удивиться, & именно какому-то необыкновенному равноцушию, съ 
вавимъ отецъ приняль извёсте о его женитьбВ. Впослёдетви онъ гово- 
рилъ объ этомъ съ Грэсъ, но она въ свою очередь тоже удивила его, 
устремивъ на него свои чудные загадочные глаза съ вопросительнымъ 
взглядомъ, сказавъ своимъ нзжнымъ ровнымъ голосомъ: 

— Я не могу сказать, что замтила что-нибудь неестественнное въ 
его поведенш, но вздь нельзя же ожидать отъ мужчины, который про- 
водить большую часть жизни, рёшая тайны существованя, чтобъ онъ 
интересовался нашими маленькими любовными истор!ями! 


ГЛАВА ИП. 


> 
Въ тоть вечеръ посл обфда сэръ Годфрей и Гарольдъ, сидя за кофе 
и повуривая дорог1я сигары, обсуждали важное событ! этого знамена- 
тельнаго дня. Въ трет! или четвертый разъ сэръ Годфрей выражалъ 
свое мнзн!е о томъ великомъ счастьВ, которое выпало на долю Гарольда— 
въ недалекомъ будущемъ онъ станеть мужемъ такой очаровательной 
дввушки, какъ Грэбь, а что еще важнфе, онъ породнится съ такимъ 
выдающимся ученымъ, какъ докторъ Голкинъ. 

При этихъ словахъ Гарольдъ, молчавийй до сихъ поръ, веталь со 
своего стула и началь ходить взадъ и впередъ по комнат. 

— Отецъ,-сказалъь онъ, и нервныя нотки послышались въ его 
г0л0с%,—я, право, даже не знаю, какъ объяснить теб это, и въ особен- 

ности мнё неприятно упоминать объ этомъ профессор$, съ которымъ ты 
‚ тавъ друженъ. Но я хочу быть вполн® откровеннымъ съ тобою! Есть 
что-то такое въ твоемъ другЪ, чего я не могу понять, и, взроятно, именно 
потому-то я и ненавижу его! 

— 910, мой милый мальчикъ, —перебилъ его сэръ Годфрей,—вполн8 
естественное чувство. Мы всегда, ненавидимт то, чего не можемъ понять. 
Это, всли можно такъ выразиться, одна изъ самыхъ обыкновенныхъ 
болВзней челов ческаго мозга. ИсторЁя этой особенности челов ческаго 
характера могла бы быть даже поводомъ релипозныхъ пресл5дованй 
въ годы новыхъ изобрётенй и открыт. Но тогда надо бы было дока- 
‚зать возможность ея существован!я и пользу оть этого такъ, чтобы не 
было ни малёйшаго сомнфия въ ея дЫйствительности. 

— Да, я прекрасно понимаю, къ чему ты говоришь все это, —смВясь 
отвфчалъ Гарольдъ, но черезъ минуту онъ уже продолжалъ серьезно:— Я. 
конечно, отлично знаю, что стою не на одномъ уровн® съ тобой и док- 
торомъ Голкинымъ. Вы оба безконечно выше меня въ уметвенномъ от- 
ношени, но то, о чемъ я говорю, боле понятно и доступно сердцу, ч$мъ 


уму! 
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_ — Мой дорогой Гарольдъ, что ты этимъ хочешь сказать? —вос- 
кликнулъ сэръ Годфрей, удивленно смотря на сына. 

— Это довольно трудно объяснить, —отвчаль Гарольдъ.—Но все 
же я постараюсь возможно яснфе разеказать, въ чемъ дёло. НФеколько 
дней тому назадъ я имфль съ профеесоромъ откровенный разговоръ, т. е. 
я хотВлъ, чтобъ онъ былъ такимъ,— думаю, что я смёлъ на него раз- 
считывать, будучи женихомъ его племанницы; я началъ разспрашивать 
доктора о воспитани Грэсъ, о ея предкахъ ит. п. Но не успвлъ вы- 
говорить двухъ первыхъ фразъ, какъ почувствовалъ, что его «чертов- 
све» глаза проникаютъ въ мой мозгъ, и въ одно мгновене всф мои мыели 
и рёшеня м$8наются и... мы начали говорить о чемъ-то другомъ, что 
меня ничуть не интересовало. 

— И вее же,—возразиль сэръ Годфрей со своей тихой улыбкой, —- 
если я не ошибаюсь, то у миссъ Грэсъ глаза очень похожи на глаза ея 
дяди, и что, поб\дивъ ее, ты считаешь себя самымъ счастливымъ чело- 
в комъ На свфт$. Неправда ли, это такъ? 

` — Да, отецъ,— засмвялся онъ, мВняя тонъ,—мн® дВйствительно ка- 
жется, что я самый счастливый человкъ въ цфломъ мрё! Никогда я не 
видаль такой двушки! 

— Ньть, нётъ, конечно, нётъ,—воскликнуль въ тонъ ему сэръ 
Годфрей,—никогда и не жила такая! Каждый мужчина, который дВй- 
ствительно любить свою избранницу, думаетъ то же самое; къесли бы 
онъ этого не говорилъ, то взрно не былъ бы искренно ваюблентъ! Ну, про- 
должай, Гарольдъ, что же ты хотёлъ сказать? 

— Я съ тобою совершенно согласенъ, —снова засмВялся онъ.—В$ро- 
ятно, это такъ, всё влюбленные одинаковы.—Потомъ его лицо опять 
приняло серьезное выражеше, и онъ уже продолжаль другимъ тономъ:—- 
Я давно хотёль задать тебф одинъ вопросъ, который мучитъ меня со 
дня пр!зда доктора Голкина, въ особенности съ тёхъ поръ, какъ мы 
ближе познакомились съ нимъ. Замтиль ли ты что-нибудь особенное 
въ его глазахъ? у 

— То есть какъ? Что ты этимъ хочешь сказать?— воскликнул сэръ 
Годфрей. —Дйствительно, у него чудные глаза, самые интересные глаза, 
которые я когда-либо видёлъ, но что тебф до этого? Очень можеть 
быть, что у его сестры были таке же красивые глаза, и миссъ Роменсъ 
унаслвдовала ихъ. И, конечно, ты убфжденъ, что ни у одной женщины 
въ мВ нётъ.больше тавихъ прекрасныхъ глазъ, какъ у твоей не- 
вветы? 

— Конечно, отецъ, конечно! Когда глядишь въ ея глаза, то кажется, 
что душа... Н®тъ, нтъ, не бойся, я не стану больше сен?иментальни- 
чать. Я спрашиваю тебя про глаза профессора. Я хочу узнать, чуветво- 
валъ ли ты на себф силу ихъ внушен!я? Напримфръ, когда онъ смо- 
тр8лъ на тебя, испытываль ли ты приказан!е одёлать то, что ты не 
хочешь сдфлать, даже что-нибудь такое, чего въ данную минуту ты не 
считаешь возможнымъ исполнить? 

— Мой дорогой Гарольдъ,—отвфтиль серьезно сэръ Годфрей,—ты 
ставишь очень сложный вопросъ, потому что онъ въ себ заключаетъ 
цфлую психологическую проблему. Я этимъ хочу объяснить возможное 
вшан!е одного мозга на другой—черезъ мещумъ глазоваго нерва, иду - 
щаго изъ мозга; вБдь глазовой нервъ, какъ ты знаешь, это’единствен- 
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ная связь, существующая между глазнымъ органомъ и мозгомъ, за 
исключенемъ. тВхъ мускуловъ, которые двигаютъ глазами. это назы- 
вается гипнотизмомъ, который для тёхъ, кто серьезно изучилъ его, зна- 
чить очень много или ничего—очень много для обыкновенныхъ людей 
и ничего для ученыхъ. Впрочемъ, я могу добавить, на основаши на- 
шихъ изелёдован съ Голкинымъ, что мы пришли къ болфе глубокому 
выводу. ^ 

«Постараюсь быть краткимъ, — продолжаль онъ съ оттёнкомъ 
экзальтащи въ г0л0с$.— Миф кажется, я въ правё сказать, что мы почти 
находимся у порога самаго большого изслдовашя въ психологи, кото- 
рое когда-либо было сдфлано. Это изслёдоване — замвчательное открыт!е. 
мой дорогой Гарольдъ. Открыт это можетъ завершиться созданемъ 
могущественной силы въ рукахъ его изобр$тателя, который, еели только 
пожелаетъ, будетъ въ состоявши примфнать ее на благо и пользу. людей. 
Веф вопросы, смущающе въ данное время человфчество, вопросы со- 
щальные, политичесые, нравственные, вс они могутъ быть разрёшены 
съ помощью этой удивительной силы 

— Да,—сказалъ Гарольдъ, облокачиваясь на спинку своего стула, — 
вотъ это именно отвфтъ на тотъ вопросъ, который я тебф задалъ. Ты го- 
воришь, отецъ, что это сила или, взрн%е, это дВйствительно чтен!е мы- 
слей другихъ людей. Значитъ, человЪкъ, обладающий этой силой, можеть 
направлять мысли другого человзка въ ту сторону, въ которую онъ за- 
хочетъ. Другими словами, 919’ значитъ слВдующее: тотъ челов къ, кото- 
рый бы это дЪйствительно могъ сдёлать, имфлъ бы тоже власть надъ 
мыслями т5хъ людей, съ которыми онъ сближается. 

— Браво, Гарольдъ,—сказалъ сэръ Годфрей, закуривая новую еи- 
гару.—& долженъ поздравить тебя, ты довольно удачно опредфлиль ту 
новую силу, которая, по изсл$довашемъ Голкина и моимъ, можеть быть 
вызвана къ жизни. Для этого необходимо полное знан!е того уроввя, 
на которомъ находится человёчесый умъ. Мы очень усиленно надъ 
этимъ работаемъ теперь; но, какъ ты ©ебЪ можешь вообразить, ата 
наука — проблема, полная самыхъ сбивчивыхь теорй, изъ кото- 
рыхъ только н®еколько разъяенены великими психологами. Вонечно, 
ты прекрасно знаешь, что между тысячами, миллюнами человЪче- 
скухъ созданй, которыя родились на этомъ свт, всё мужчины и 
женщины были до сихъ поръ другъ для друга неразгаданной тай- 
ной. Все равно, какъ бы интимны ихъ общественныя или друже- 
сыя отношен!я ни были, но тайна остается тайной. Вчера вечеромъ, 
п0слв того, какъ мы съ Голкинымъ несколько часовъ усиленно за- 
нимались этимъ вопросомъ, онъ высказалъ такую мысль: каждый че- 
ловфкъ похожъ на крёпость съ тройной стВной. Въ первую дверь этой 
ствны стучалея человфческя существа, которыя случайно ветрчаются 
въ жизни; иногда наружная дверь крёпости открывается для нихъ. Бо- 
лве интимнымъ знакомымъ позволено перейти первую дверь; вторая же 
остается навфки закрытой для нихъ. И черезъ эту дверь только близ- 
_ вим® друзьямъ, можетъ быть, одному или двумъ въ продолжене всей 

жизни удается проникнуть. Но въ третьей стфн® нФтъ двери. Въ этой 

° ‘центральной тюрьм® человфкъ вфчно одинъ. это не что иное, какъ вёчное 

и недостигаемое жилище обнаженной человЪ ческой души, той души, ко- 

торую никогда не увидитъ ни глазъ друга, ни жены, ни ребенка, ни воз- 
} 
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любленнаго... Тайна тайны! Загадка, которую представляеть изъ себя 
каждое человфческое существо! | 

«Такъ, по крайней м®рё, всегда было! —И говоря это, сэръ Годфрей 
всталъ со стула и торопливо зашагалъ по комнат. — И воть изъ-за 
этой-то причины люди не могли совершить до конца всф свои велике 
подвиги — достигнуть полной побфды и безусловной власти! Если бы 
не это, то Александръ Велик! никогда бы не стремился завоевывать 
друг!я страны св$та; Цезарь никогда бы не упалъ подъ кинжаломъ своего 
друга у подножья трона, а Наполеонъ умеръ бы императоромъ всего 
земного шара, а не какъ узникъ на остров Святой Елены. 

«Итакъ, ты спрашиваль меня, что я думаю о глазахъ профессора 
Голкина? Теперь я теб скажу мое мнфн!е, но постарайся хранить его, 
какъ строжайшую тайну: настанетъ, можетъ быть, день, и даже взроятно, 
скоро, когда эти глаза будуть въ состоя проникать черезъ ту вну- 
тренную стну, черезъ которую до сихъ поръ не проникало еще ни одно 

‚ смертное око, и тогда... 

—И тогда или, лучше сказать, потому, — проговорилъ немного взвод- 
нованно Гарольдъ, всовывая руки въ карманы и слегка выпрямляясь 
на своемъ стулф,—несмотря на все мое уважене въ теб, отецъ, и не- 
смотря даже на то, что докторъ Голкинъ дядя Грэсъ, по моему глубо- 
вому убёжденю, его слёдовало бы немедленно застрёлить на пользу и 
благо челов чества. 0, пожалуйста, не думай, отецъ, что я тебя не по- 
иСлЪ; НО, ТВыъ не менфе, я все же не взрю, чтобы то время уже настало и 
что люди могутъ пользоваться такой ужасной силой, какъ та, о которой 
ты говорилъ сейчасъ! Вообрази только себф человёка, способнаго про- 
никать въ душу другого челов ка, и мало того, который могъ бы видеть 
ее такой же обнаженной, кавъ и его тёло. Н®тъ, на мой взглядъ, этого 

. никогда не должно и не можетъ быть! 

— Я самъ отчасти раздфляю твои мысли, —отвзчаль спокойно сэръ_ 
Годфрей,—и это виолн% естественно, что ты тавъ разсуждаешь, ты вздь 
не изучалъ этого предмета; но все жея могу напомнить теб, —виро- 
чемъ, уже упоминалъ объ этомъ, -—что глаза миесъ Грасъ очень похожи 
на глаза, ея дяди. Ну, а что бы ты сказалъ, если бы они могли проник- 
нуть и взглянуть въ твою душу черезъ третью стёну врфпости? 

— 0, насколько я знаю.— отвтилъ смВясь Гарольдъ,—въ моей душ 
иётъ ничего такого, чего бы я еъ радостью ни показаль моей невфетф, 
ну, & самое интересное, что она бы увидала тамъ, это свое собственное 
отражеве, конечно, довольно слабое, но все же Грэсъ могла бы убЪ- 
ДитТЬся, что она и только она одна царитъ въ моей душ! 

— Воть слова, достойныя настоящато влюбленнатго, —засмфялся сэръ 
Годфрей,—но послушай, мой мальчивъ, вдь мисеъ Грэсъ также бы уви- 
двла и настоящую причину, почему ты мн$ задалъ тотъ интересный во- 
проеъ относительно глазъ ея дяди?.. Глаза, которые такъ похожи на ея 
глаза! Ты, конечно, понимаешь, что я хочу этимъ сказать? 

— Я боюсь, что ты становишься слишкомъ глубокомыеленнымъ для 
меня, отецъ,—отвфтиль Гарольдъ, закуривая сигару. — Конечно, я по- 
нимаю, или, в$рнфе, мнё кажется, что понимаю, о чемъ ты говоришь, 
ия въ свою очередь скажу тебЪ, что ни одинъ мужчина не могъ бы лю- 
бить Грэеъ сильнфе и глубже, чмъ я! 

«Причина же, почему я задалъ теб тотъ вопросъ, та, что я много бы 
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_ отдалъ за то, чтобы Грэсъ была племянницей другого челов$ка, а не 
этого изслфдователя душъ. Вакъ бы я былъ счастливъ, еслибъ онъ снова 
узхалъ въ Тибеть или куда-нибудь еще подальше: тамъ бы онъ могъ 
на свобод$ заниматься своими философскими теор1ями о вчномъ и без- 
граничномъ въ жизни челов$ка, а главное, оставилъ бы насъ, обыкно- 
венныхъ людей, въ поко}! у 

— Ахь, мой дорогой Гарольдъ, — проговорилъ задумчиво сэръ Год- 
фрей,—то, что ты сейчасъ высказалъ, на твоемъ мёетВ сказалъ бы вся- 
&Й молодой челов къ, такой, какъты, съ цфлымъ мфромъ надеждъ передъ 
собою, съ сердцемъ, полнымъ любовью, и здоровой вровью въ жилахъ. 
Но въ то же время ты долженъ допустить, что подобныя вещи прини- 
мають другое значене въ глазахъ такихъ людей, какъ докторъ Голкинъ 
и я, у воторыхъ вс страсти уже позади и, какъ ты м$тко выразился, 
только заключаются въ искашши вфчнаго и безграничнаго въ жизни ч6- 
ловзка. 

— Да, я это понимаю, — отвфтиль Гарольлъ, откидываясь въ 
вресль,—но все же не могу согласиться съ тобой. ЧеловЪ ческая натура, 
даже самая гевальная, еще недостаточно усовершенствована, чтобы ей 
была дана подобная сила! По крайней мёрЪ, таково мое мн н!е по этому 
вопросу. И несмотря на все мое почтеше къ профессору, какъ къ род- 
ственнику Грэсъ, я утверждаю, что если только онъ попробуетъ каке- 
нибудь изъ своихъ душевно-изыскательныхь фокусовъ на мнВ или 
своей племянницв посл нашей свадьбы, то я прибёгну къ защитв за- 

‚ вона, каыя бы ни были тяжелыя послёдетвя его! Я не люблю этого че- 
ловфка и не довфраю ему, а потому я постараюсь удалить Грэсъ отъ его 
мрачнаго и вреднаго вмяня, какъ только буду имфть на это право. 


ГЛАВА Ш. 


Такъ случилось, что въ тотъ же самый вечеръ докторъ Голкинъ 
тоже имфлъ разговоръ съ миссъ Грэсъ по поводу ея замужества съ 
Гарольдомъ Энстономъ. 

—начитъ, ты совебмъ рёшилась выйти за него, Грэсъ? —епросилъ 
профессоръ.—Й ты действительно думаешь, что этоть бракъ виолн® 
соотвфтетвуеть твоимъ взглядамъ и убфждешямъ? Можетъ быть, а не 
долженъ тебя спрашивать объ этомъ, но мы такъ привыкли во всемъ 
быть откровенны другъ съ другомъ. 

—0, да, я прекрасно понимаю тебя, дядя, —воскливнула Грэсъ,—ты 
хочешь сказать, увфрена ли я, что это замужество не помфшаетъ моимъ 
вкусамъ и привязанностямъ, т. е. что оно можетъ окончательно изм®- 
нить весь строй моей жизни? Да,—продолжала она, опираясь подбород- 
комъ на руки и смотря прямо въ глаза доктора, чего многе не могли 
выдержать,—ты можешь назвать нашъ союзъ сродствомъ душъ, вра- 
сивой иллюстращей къ закону природы, а также, что мы ‘вполн® под- 
ходимъ къ окружающей насъ сред® и другъ къ другу. Можно при жела- 
ни найти массу подобныхъ выражен на почв умныхъ разговоровъ. 
Ну, а на обыкновенномъ язык выходить вотъ что: Гарольдъ любить 
меня, & я... Ну, да, и мн% кажется, что я люблю его! В" 

Но послёдняя фраза была сказана далеко не такъ, какъ дВйстви- 
тельно влюбленная дфвушка произнесла бы эти слова. 
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Въ голосв Грэсъ слышалась нотка сдержанности и отчасти неувЁ- — 


ренноети, которая, конечно, не могла ускользнуть отъ чуткаго уха про- 
фессора. ых 

— Итакъ, Грэсъ,—сказалъ онъ, откидываясь на своемъ студ и 
задумчиво затягиваясь своей трубкой, —насколько я тебя понимаю, 
ты дйствительно рёшила выйти замужъ за этого молодого челов$ка, 
и, какъ говорится въ сказкахъ, мечтаешь «жить счастливо всю жизнь»! 

— Да, мечтаю, дядя, ты угадаль, по крайней м®р$ настолько ечаст- 
ливО, Насколько это возможно; а все же, знаешь, продолжала она,—мнЪ 
кажется это ужасно страннымъ и любопытнымъ, в$дь Гарольдъ пол- 
ная противоположноеть всему тому, на что ты училь меня смотрёть, 
какъ на... Ну, вакъ бы это сказать? На самое лучшее, что есть въ 
челов?! 

—- Это очень странное замёчане, Грэсъ,—сказалъ докторъ Голкинъ, 

пуская изъ трубки сия колечки дыма, —твмъ болфе странное, что 
оно никакъ не вяжется съ твоимъ теперешнимъ настроешемъ влюблен- 
` ной невфеты! Объясни, какъ мн8 это понять? Неужели ты уже начи- 
_ наешь видёть пятна на твоемъ солнц? 
‚ — 0, нёть, ить, —засмфялась Грэсъ,—я ничего подобнаго не хочу 
сказать, а вотъ что я думала. Ты, дядя, научил меня вфрить, что муж- 
чина, какъ бы онъ порядоченъ, великодушенъ, добръ и мужественъ ни 
былъ, все же онъ не что иное какъ только высшая порода звЗра, если, 
конечно, у него нётъ исключительныхъ нравственныхъ и умственных 
качествъ, которыми отличаются всё избранныя натуры. Конечно, 
вакъ ты самъ знаешь, Гарольдъ обладаетъ многими достоинствами: онъ 
уменъ, воспитанъ, хорошо образованъ, однимъ словомъ, настоящий муж- 
чина, какимъ мужчина долженъ быть, но все же нельзя его сравнивать 
съ сэромъ Годфреемъ или тобою. о 

— Или съ тобою, о Е докторъ, выбрасывая пе- 
пелъ изъ своей трубки.—9то, Грэеъ, вопросъ, который ты должна серьез- 
но обдумать, — продолжаль онъ, устремляя на племянницу свои выра- 


зительные глаза и говоря тёмъ привычно повелительнымъ тономъ, ко-, 


торый навёрно бы возмутилъ Гарольда, если бы онъ его слышалъ, — 
Ты прекрасно знаешь, что ты далеко не заурядная дфвушка, вото- 
рая можеть сдфлать блестящую партю, какъ, напримёръ, твоя, только 
потому, чтоты красива, хорошо образована и достаточно богата. Вепо- 
мни, что твое образован!е очень отличалось отъ того, какое обывновен- 
но получають свзтевщя врасавицы, и, будемъ говорить вполн® откровен- 
но, оно дало теб такую власть надъ людьми, которая, взроятно, имъ 
нивогда и не снилась. 

— Неужели это правда, дядя?— спросила Грэсъ, ветавая со своего 
стула и начиная ходить взадъ и впередъ по комнатв, заложивши руБи 
за спину. — Откровенно говоря, я надфюсь, что этого нётъ, потому что 
съ твхъ поръ, то есть съ того самаго дня въ паркз, когда Гарольдъ ска- 
заль мнЪ, что онъ любить меня и хочетъ назвать своей женой, я по- 
смотрёла на него и... | 

— Да, ты посмотрёла на него, —сказалъ докторъ,—ну, и что же даль- 
ше? Ты, конечно, посмотр8ла ему прямо въ глаза, и тогда?.. 

— 0, это...— засмВялаеь она, и Ярк румянецъ залилъ подвижное ли- 
чико Грэсъ,—этотъ вопроеъ ты не долженъ мн задавать, и я на него, 
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конечно, не отвфчу! Но вотъ что я хочу сказать, — продолжала она уже 
боле серьезнымъ тономъ.—Съ тЁхъ самыхъ поръ меня неустанно пре- 
слёдуетъ мысль о возможности этой власти, какъ ты ее называешь, и 
что я ее безсознательно употребляю на то, чтобы Гарольдь полюбилъ 
меня еще сильн$е! 

— Моя дорогая Грэсъ,—смЪясь отвзчалъ профессоръ,—если это и 
есть все то, что ты хотфла сообщить мн$, то ты напрасно трудилась. 
Властью, про которую ты говоришь, обладаеть каждая красивая д*- 
вушка, желающая заставить полюбить симпатичнаго ей мужчину. Въ 
этомъ нётъ тайны, кром$ вёчной тайны, которую люди называютъ лю- 
бовью; она никогда не была объяснена, и которую всявлй разумный. 
человзкъ и не старается объяснить. 

— Да, — прибавила Грэса. — Но есть что-то другое. Ты, дядя, мо- 
жетъ быть, будешь. въ состоящи это объяснить, но я не могу—это для 
меня что-то такое, чего я не могу понять! 

— А,—воскликнулъ обрадованно Голкинъ,—теперь, можетъ быть, 
мы приблизились къ самой интересной части загадки. Вонечно, я раз- 
гадаю ее для тебя, если только смогу; но говори скорёй, въ чемъ она 
завлючается? , 

— Мн это очень трудно разеказывать тебф, —отвфтила Грэсъ, снова 
краснфя.— Есть нЪкоторыя вещи, которыя женщин трудно объяснять 
мужчин, даже близкому, такому, какимъ ты всегда былъ для меня, 
дядя, почти моимъ вторымъ отцомъ, да ты мн его и замёниль вполн®, 
другого я и не знала! 

— Да, —сказалъ докторъ такимъ серьезнымъ тономъ, что даже уди- 
вилъ молодую дёвушку.— Да, я вполнВ согласенъ съ тобою, что это 
трудно; но оно такъ и должно быть, и чтобы облегчить тебф твою зада- 
чу, я совзтую теб совершенно отрёшиться отъ своего личнаго «я», & 
начать говорить со мной тёмъ привычнымъ для меня языкомъ, ка- 
кимъ мы обыкновенно говоримъ другъ съ другомъ. у 

— 0, я прекрасно понимаю, что ты хочешь сказать, —отвфтила Грэсъ, 
выпрамляясь и встряхивая головой, точно желая отогнать надофвиия ей 
мысли.—Итакъ, вотъ въ чемъ дфло,— продолжала она послв минутноф^ 
паузы.—Мн® кажется, что если дфвушка дфйствительно влюблена въ 
мужчину, т. е. я хочу сказать, влюблена въ настоящемъ смысл этого 
слова, то она постоянно думаетъ о немъ, и нааву, и во сн$; засыпая, она 
мечтаетъ о любимомъ челов$ кВ; просыпаясь-—тоже; первая ея мысль— 
это онъ| И воть если такова настоящая любовь, то я боюсь, что у меня 
ея нётъ къ Гарольду. Правда, я думаю о немъ иногда послв какой-ни- 
будь совместной прогулки, катанья верхомъ или нашего семейнаго 
обфда; но затВиъ онъ совершенно исчезаеть изъ моего существовая, 
а когда я его опять встр5чаю на слёдующ! день, то меня охватываетъ 
какое-то странное чуветво, точно я вижу его въ первый разъ! Но по- 
томъ, когда мы снова вмфетв, все обстоитъ попрежнему, т. е. я хочу 
оказаль, что мы таке же нёжные влюбленные, ‘какъ и наканунЪ; но 
стоитъ миф не видфть его несколько часовъ, не быть ‘съ нимъ наедин®, 
и я опять чувствую его чуждымъ Ну’ сважи мнз откровенно, раз- 

`В это не странно? | к 

— Все это очень понятно и легко обывйь, дорогая Грэеъ,— 

отвфтилъ спокойно докторъ, медленно закур новую трубку.—Ты 
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вВдь воспитана совершенно иначе, чёмъ друя дёвушки. Отчасти бла- 
годаря моему эгоизму и твоей преданности и привязанности ко мнЪ, 
ты вела жизнь довольно изолированную отъ общества. Ты съ малыхъ 
лЬтъ путешествовала со мною по отдаленнымъ, почти первобытнымъ 
землямъ, и что другя двушки выучивали изъ книжекъ, ты научилась 
отъ самой матери-природы. А что касается свётскихъ обычаевъ и от- 
ношенй, то ты кое-что знаешь и про нихъ, отчасти изъ книгъ, отчасти 
изъ личныхь наблюден, и ты тоже прекрасно знаешь, какъ мало имъ 
придають значешя, иногда же, наоборотъ, на нихъ обращаютъ внима- 
ня больше, чёмъ слбдуетъ! Итак, мой другъ, нётъ ничего удивитель- 
наго и страннаго, что такая дввушка, какъ ты, влюбляется немного не- 
обычайвымъ образомъ. Потомъ, знаешь ли, есть еще одна вещь, кото- 
рую, мн кажется, ты не совеёмъ поняла. Воть что: обыкновенная д$* 
вушка, конечно, влюбляется обыкновенно, въ обыкновеннаго челов ка... 

— Въ такого, какъ Гарольдъ?— быстро прервала его Грэсъ, стано- 
вясь противъ доктора и пристально смотря на него. 

—0, нВтъ,— смБясь отвзтилъ онъ, въ свою очередь взглянувъ на 
нее.—Гарольдь Энстонъ совеёмъ не обыкновенный смертный—онъ по- 
хожъ на тебя! Онъ получиль такое же образоване, какъ и ты! Въ 
тому же Гарольдь выучилея понимать краснор$чивое молчан!е приро- 


ды, которое зовется ея языкомъ. Онъ также задумывалея надъ «в$ч- 


НЫМЪ» И «безграничнымъ» въ жизни. Для него, какъ и для тебя, ве$ 
столицы и города вселенной представляютъ изъ себя не что иное вакъ 
переполненные человфчесве ульи. Ему, также какъ, впрочемъ, и ‘тебв, 
было бы скучно и одиноко въ лондонскихъ театрахъ, на свтекахъ ве- 
черахъ, въ концертахъ, и онъ тоже чувствоваль бы себя больше «дома» 
на остров Тихаго океана или въ горахъ Тибета. Но, конечно, его ду- 
ша не достигла еще того высшаго познаня, кавъ, напримвръ, твоя. 
— Вее это прекрасно, — отвётила нетерпёливо Грэсъ. — Но что 
значить это «высшее познан!е»? Можетъ быть, оно и есть т& самая 
загадка моей странной любви— любви, которая только оживаетъ тогда, 
когда я нахожусь вблизи моего жениха? Что же это такое, объясни 
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— Объяснить тебЪ эту великую тайну, дорогая Грэсъ?—спросилъ 
профессоръ, вставая и начиная ходить взадъ и зпередъ по комнатв.—. 
Но нЪтъ, лучше не надо, можетъ быть, ты не захочешь 6е знать. 

— Посл® твоихъ загадочныхь словъ ты, конечно, долженъ мн8 ее 
разсказать, дядя, —заемВялась съ какой-то грустью молодая дВвушка.— 
Ну, итакъ, что же это за тайна?— продолжала она.—Если ты мн® ея не 
разсважешь, то я пойду спать совефмъ убитой и разстроенной, проду- 
маю всю ночь надъ нею, & на утро ветану съ твердымъ рёшешемъ по- 
рвать все еъ Гарольдомъ, потому что приду къ тому заключению, что 
люблю его только на какой-то философсый ладъ, а тавъ какъ такая лю- 
бовь неестественна, то лучше покончить съ ней! | 

— Такой поступокъ, моя дорогая Грэсъ,--возразить докторъ Гол- | 
винъ,—быль бы большимъ несчастьемъ какъ для тебя, такъ и для 
Гарольда. Вы оба во вебхъ отношенхъ подходите другъ къ другу. А 
потому я таб воть чю скажу. Но помни, —продолжаль биъ, кладя 
свои руки на ея плечи и устремляя на племянницу тотъ магнитичесь!й 
взглядъ, который Гарольдъ Энстонъ такъ ненавидвалъ, —помни, что то, 
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что я теперь тебф говорю, только для тебя одной. Это никогда никому 
не можетъ быть повторено, даже Гарольду, когда ты будешь его же- 
ной. Итакъ, слушай внимательно: ты обладаешь, какъ я тебф уже го- 
ворилъ, такой силой надъ своимъ женихомъ, какую имфеть каждая 
врасивая женщина надъ мужчиной, тёмъ боле, если онъ вритъ, что 
она самое очаровательное существо на всемъ земномъ шар; но ты 
имфешь еще что-то другое, что ты получила въ наелёдетво отъ своей 
матери. Ты обладаешь силой удерживать любовь твоего будущаго 
мужа, сдфлать его твоимъ безвольнымъ рабомъ, и въ то же время 
совершенно отдфлиться оть него, смотрёть на него, какъ на что-то не 
принадлежащее и чуждое твоему существован!ю; а потому ты можешь 
располагать его любозью, какъ хочешь. Ты можешь наложить на него 
оковы изъ шелка и золота, а сама остаться совершенно свободной! 
‚Это, конечно, въ томъ случа», если ты пожелаешь это сдлать,—продол- 
жаль онъ, говоря очень медленно и раздёльно, притягивая Грэсъ ближе 
КЪ себ. — Ты... будешь дёлать... это... Грэсъ... всегда... когда только... 
понадобится. Ты выйдешь замужъ за Гарольда, и я думаю.., да... я 
увфренъ... ты будешь счастлива съ нимъ; но никогда не забывай, не- 
смотря на все твое счастье, что у тебя есть эта сила, и если когда-либо 
обстоятельства потребуютъ, то ты должна будешь прибЪгнуть къ ней— 
помни, должна! 

— Но зачёмъ?—свазала Грэсъ, смотря на профессора и чувствуя, 
что она не можетъ оторвать своихъ глазъ отъ его глазъ. — Почему у 
меня такая сила и для чего мнё ее употреблять? 

—- Это, —отвфтилъ онъ, все еще приковывая ея взглядъ,—9т0 во- 
просъ, на который только сама сульба можетъ дать отвфтъ. Я только 
сказалъ теб то, что знаю. Но помни тоже сл6дующее: сказавъ тебЪ, 
что ты обладаешь этой силой, я хочу, чтобы ты употребляла ее, когда 
и гдВ это будетъ нужно; ну, а теперь лучше иди спать, но помни, 
что я сказалъ, помни, —и, говоря это, онъ нагнулся и поцфловаль ее 
въ адобъ, медленнымъ движешемъ руки откинувъ мёшающ!е ему во- 
ловы, а затёмъ быстро опять спустилъ ихъ на лобъ, такъ.что молодая 
дввушка, при первомъ движевши невольно закрывшая глаза, сейчасъ 
снова ихъ открыла, обвела ими всю комнату и, медленно повернув- 
шись, машинально пошла къ двери, которую дядя предупредительно 
распахнуль передъ нею. 

Посмотрёвъ ей велдъ и убёдившись, что Грэеъ скрылась за дверью, 
докторъ Голкинъ.прошель въ кухню и отдалъ приказане горничной, 
чтобы она шла въ своей барышн®. Вернувшись въ столовую, онъ 
поспёшно завурилъ еще новую трубку и, откинувшиеь въ своемъ 
удобномъ, креслВ мысленно сказалъ себЪ: | : 

«Если отнестись къ этому вопросу серьезно, то, пожалуй, это 
покажется не особенно честно; но интересы науки прежде всего, они 
важнфе вевхъ личныхъ интересовъ. При сильномъ желани всего можно 
достигнуть, и нфть причины, чтобы Грэсъ старазась помфшать мн. 
Она будетъ счастлива, и онъ тоже, можетъ быть, на врема, можетъ 
быть, на всю жизнь, но только “въ томъ случаз, если они будуть’ без- 
прекословно дфлать то, что я хочу. Ну, а что касается сэра Годфрея, 
то онъ добрый малый, хороний ученый, но далеко не сезнающий; и 
ЕЪ Ссчастю или несчастью, это смотря по тому, вакъ къ тому отно- 
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° Тондона. Онъ, конечно, велъ всё денежныя дёла д-ра Голкина во время 
его путешествй, а также соетоялъ довфреннымъ и опекуномъ миссъ Грэсъ, 
тавъ какъ ея маль поручила ему зав$дыван!е ея маленькимъ состоящемъ. 
Само собою разум$ется, что такая сердечная рекомендащя вызвала не 
мене сердечную встрфчу со стороны сэра Годфрея и Гарольда. А такъ 
вавъ манеры адвоката были вполнф безупречны и разговоръ очень за- 
нимателенъ, то это новое знакомство быстро приняло дружесвый харак- 
теръ. Простившись въ этоть знаменательный вечеръ со своими госте- 
примными хозяевами, профессоръ, м-ръ Денейеръ и Грэсъ пошли къ 
себ домой. Икакъ только молодая дВвушка ушла въевою комнату, предва- 
рительно получивъ свою обычную страннуюласку отъ своего дяди, нзчто 
_ похожее на поцёлуй въ лобъ или, вёрн%е, мимолетное прикосновен!е тубъ 
БЪ воздуху, профессоръ ввелъ м-ра Денейера въ свой рабоч! кабинеть 
и, несмотря на то, что уже было поздно, предложиль ему выпить виски 
съ содой. } 

Поставивъ передъ адвокатомъ сифонъ съ содовой водой и ящикъ 
сигаръ, докторъ и его гость оба усФлись въ болышя удобныя кресла, 
стоящя по обфимъ сторонамъ камина. По тому, какъ они усаживались, 
можно было подумать, что ихъ вечеръ еще только начинается, а, иежлу 
тЪмъ часовая стрёлка показывала далеко за полночь. 

— Пожалуйста, угощай самъ себя, дорогой Денейеръ. Ветъ виски и 
твои любимыя сигары; надфюсь, ты ихъ найдешь не хуже прежнихъ? 

— Благодарю, —отвфтиль адвокатъ, приготовляя себф стаканъ виски 
съ содой и выбирая сигару. 

Профессоръ также послёдовалъ его примёру, и когда Денейеръ за- 
курилъ, онъ сдвлалъ то же самое. НЪфсколько севундъ, царило молчан., 
Оба собеседника наслаждались курешемъ; наконецъ, адвокатъ первый 
нарушиль тишину. 

— Итакъ, я заключаю, Голкинъ, изъ веего того, что ты мн® сообщиль 
сегодня днемъ, что ты дфйствительно хочешь привести свой планъ въ 
исполнене. у 

-— Непремфнво, —отвфтилъ спокойно докторъ, дБлая глотокъ виски 
съ содой. — РазвЪ ты не находишь, милый Денейеръ, что въ данномъ 
случаЪ судьба удивительно покровительствуетъ мн? У насъ есть шансъ 
на усизхъ, все въ нашихъ рукахъ: во-первыхъ, человЪкъ, обладающий 
двумя-тремя миллюнами, & можетъ быть, и больше, который настолько 
догадливъ, что влюбляется именно въ Грэсъ и, надо прибавить, влю- 
бляется безумно; ну, & что касается Грэсъ, то она вполн® подготовлена 
вфрить въ свою любовь къ нему и въ свое близкое замужество съ Га- 
рольдомъ. | 

— Ахъ, да, кстати, — прервалъ его Денейеръ, —но мн® думается, что 
ты все же не захочешь открыть твою дёйствительную степень родства 
съ Грэеъ ни до, ни послф ея свадьбы? ` 

— 0, вонечно, нфтъ, — отвфтиль посп®шно профессоръ, — да и &Ъ` 
этому нтъ ни мал6йшей надобности. Кром того, подумай только, ка- 
кое странное впечатаВв!е это сообщене произвело бы на Грэсъ, да 
и кавъ бы ей было трудно объяснить всю правду. НФтъ, такъ, какъ 
обстоитъ теперь, гораздо лучше! Ну, а интересно знать, почему ты меня 
спрашиваешь объ этомъ? | 

— Только потому, что мн® невольно пришла въ голову мыель, что 
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_ подобное родетво можно открыть, и если бы только сэръ Гарольдъ на- 
палъ на слёдъ нашихъ намёченныхь плановъ, то мы бы, навфрно, вы- 
звали ненависть этого будущаго миллонера, и онъ тогда бы началъ до- 
искиваться до нёкоторыхъ другихъ нашихъ поступковъ, не совсфмъ-то 
чистоплотныхь и причину которыхъ объяснить было бы еще трудн%е. 
Ну, впрочемъ, если ты Е 29 решиль привести свое намреше 
въ исполнен!е, ‘то нечего больше и говорить объ этомъ; ты все равно 
НиБого не послущаешь и поступишь по своему усмотрён!ю. 

Посл небольшой паузы онъ снова продолжалъ не торопясь: 

— Итакъ, ты въ настоящее время нуждаешься въ моей помощи, го- 
воря проще, тебф нужно ее имЗть во что бы то ни стало, а также теб 
необходимо мое молчане, и вотъ для этого-то ты и вызвалъ меня сюда. 
Ну-съ, итакъ, кавя же услов!я? 

— Надвюсь, тебф будетъ достаточно пяти тысячъ фунтовъ стерлин- 
говъ, которые я выплачу тебф изъ доходовъ имя, когда я имъ стану 
управлять? 

— 0, нёть,—сказаль р5шительно адвокатъ,—моя сумма десять 
тысячъ фунтовъ, но если ты хочешь, то можешь уплатить ее въ два срока. 
Первый срокъ, когдаты только получишь контроль надъ имуществомъ сэра 
Годфрея, & второй, ну, скажемъ, черезъ годъ, предполагая, что къ этому 
времени намъ удастся отстранить молодого наблфдника съ нашего пути. 
ТВмъ боле это легко сдлать, такъ кавъ онъ вдь только премный сынъ 
сэра Годфрея и мн® кажется, что о немъ намъ нечего много заботиться. 
А что касается ‘твоей племянницы, то не трудно ее будеть утёшить въ 
ея потери. 

— Однако, какой ты мерзавецъ, Денейеръ!—воскликнуль спокойно 
професеоръ, какъ бы размышляя велухъ.— Когда я, напримръ, двааю 
преступлеше, какъ, конечно, общество назвало бы хотя вотъ эту пред- 
стоящую операцию, то я совершаю его не изъ эгоистическихъ цёлей. Я 
_не воспользуюсь лично для себя ни однимъ фунтомъ и поступаю такъ 
тольво въ интересахъ науки, а ты прекрасно знаешь, какъ эти интересы 
возвышенны; но что подфлаешь, если ихъ нельзя достигнуть другимъ, 
болфе гуманнымъ способомъ. Но ты! Ты это дфлаешь изъ-за денегъ, 
изъ-за презрённыхъ ценегъ! Скажи миф, думаль ли ты когда-нибудь 
надъ твмъ, вакъ подло и гнусно совершать преступлене исключительно - 
изъ-за денегъ? 

— Мой дорогой пругъ, — засмвялея иронически адвокать безъ 
малёйшаго признака обиды, —извини меня, если я отказываюсь сл8- 
довать за тобою въ твои метафизические лабиринты. Ну, а чтобы быть 
откровеннымъ, скажу тебф слБдующее: что для тебя твоя наука, то 
деньги составляютъ для меня. Я вполнф тотовъ зарабатывать ихъ 
честно, какъ принято выражаться въ обществ®, да я это и дВлаю до 
извзетной степени. Но въ то же время, когда мн подвертывается сча- 
стливый случай добыть деньги, ну, скажемъ, нЪфеколько инымъ спосо- 
бомъ, то я не вижу причины, почему бы мн и не воспользоваться этимъ 
счастливымъ ‘случаемъ. Ну-съ, а теперь къ дфлу, такъ какъ вопросъ для 
меня здфеь заключается не въ твоихъ цфляхъ, и’меня нисколько не 
интересуетъ, имфютъ ли он какое-нибудь отношеше къ наукз, а только 
ВЪ томъ, согласенъ ли ты принять мои услов!я? 

— Ахъ, это болышя деньги и онз могли бы быть употреблены съ 


8* 
У. бы 


116 ВЪСТНИКЪ ИНОСТРАННОЙ дитреТоты. 


большей пользой, —сказалъ `Вадажаа профессоръ, и какъ это ни пока- 
жется страннымъ, но въ этихъ его словахъ прозвучало искреннее ©0- 
жалён!е.— Но все же намъ не къ чему ссориться, ибо наша совмфстная 
работа еще только начивается. Итавъ, мой дорогой, ты можешь при- 
готовить свои «услов1я», какъ ты ихъ называешь; завтра утромъ’ я ихъ 


подпишу, а затфмъ надо начать ско аботаль! \ 
енейеръ. — Я съ тобою вполн® 


— Совершенно вфрно, — отвфти 
сотласенъ; но только прежде, чфмъ обязатьея дёлать то, что для меня 
можеть оказаться слишкомъ рискованной работой, я бы хотёлъ, хотя 
бы изъ чувства справедливости, чтобъуты разсказалъ мнф подробно и 
точно, въ чемъ будетъ заключаться эта пресловутая работа. Я не ду- 
маю, чтобъ была причина умалчивать о ней? 

— Ни малЪйшей причины, мой милый Денейеръ, —воскликнулъ про- 
фессоръ,—напротивъ, я думаю мн будетъ ‘очень выгодно, чтобы ты 
подробно узналъ обстоятельства даа, — говоря это, онъ выпиль залномъ, 
свой стаканъ виски, затянулся два или три раза сигарой, откинулся въ 
кресла и, устремивъ свои выразительные глаза, на адвоката, продолжалъ 
дальше:— Для того, чтобы не пускаться въ скучныя техничесвя детали, 
воторыя бы потребовали массу пояенен!й, я сразу начну съ сути дла 
и скажу теб фактъ, которому, я надёюсь, ты повёришь безъ зишнихъ 
объясненй, хотя бы въ сизу моей опытности. Итакъ, я открылз, что 
сэръ Годфрей страдаетъ совершенно неизвфетной для самого себя, а так- 
же и своего домашнаяго врача болфзнью, которая пока совсфмъ непонятна 
и въ медицин®. Подъ этой болдфзнью я додразум$ваю новую форму 
почти незамтнаго помфшательства, главнымъ симптомомъ котораго 
является возможность раздфлен!я, пока еще неизвёстными способами, 
личности человфка на дв$ совершенно различныя и даже абсолютно 
враждебныя части. Считаю нелишнимъ 196% добавить, что въ каждомъ 
человЪкВ есть то, что на обыкновенномъ языкВ называется хорошими 
и дурными качествами. Это т именно инстинкты, которые называются 
нашими моралистами «добрымъ» и «злымъ» человфка. 

— Да, да, пока я понимаю тебя, —сказалъ адвокатъ, дёлая глотокъ 
изъ стакана.—Й никто этого не сознаетъ лучше, чВмъ человёкъ моей 
профессш. Но все же ты немного смущаешь меня. Неужели, наприм ръ, 
возможно, какъ ты говоришь, раздВлить человЪка на дв половины, 
натравить хорошую на дурную и у!се уегва? „.” : #- 

— 0, нётъ, —сказалъ улыбаясь профееверъ,—дфло гораздо серьез- 
нфе, чфмъ ты думаешь. И вотъ, когда человфкъ, понимающий эту 0со- 
бенную болзнь, ветрёчаетъ другого страдающаго ею, то ему вполн® 
возможно такъ направить эту бол$знь, что онъ можетъ довести каждую 
сторону ума больного, хорошую или дурную, смотря по необходимости, 
до того состоявя, когда послВдв не будетъ имзть силы воли отдавать, 
себф отчетъ въ дёйствяхъ своей другой половины. Надёюсь, ты слЪдишь 
за мной и понимаешь, что я хочу сказать? 

— Я понимаю тебя!—воскликвуль Денейеръ, вскакивая со своего 
м$фста и становясь спиной къ камину.— Еще бы не понять тебя! Вотъ 

_ ты ТОЛЬКО-что назвалъ меня мерзавцемъ; но будь я проклятъ трижды, 
_@сли я знаю, какъ назвать тебя! Правда, я сознаюсь, что я и самъ не 
безъ грха, что я поступаю не совефмъ такъ, какъ бы слфдовало посту- 
пать по вефмъ правиламъ строгой морали, но тёыъ не менфе я долженъ 
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сказать тебв и, замфть, вполн® искренно, что твоя идея мнф не совсёмъ- 
то нравится; въ ней есть что-то дьявольское. Итакъ, по всей вфроят- 
ности, я долженъ понять изъ всего того, что ты уже сообщиль мн®, сл- 
дующее: благодаря твоимъ адекимъ фокусамъ, ты открыль, что сэръ 
Тодфрей страдаетъ той самой странной болёзнью, о которой мы сейчасъ 
‘утоворили. Значитъ, ты раздфлишь его личность на двЁ части и заста- 
вишь дурную идти противъ хорошей для твоихъ собетвеннымъ цфлей, да, 
признаюсь, и для моихъ тоже; а затФмъ, о Боже мой, ты вёдь можешь 
заставить этого несчастнаго быть своимъ собственнымь убцей! И, 
говоря 0 подобныхъ возможныхъ ужасахъ, ты сидишь такъ же спокойно, 
вакъ Я бы, напримёръ, слушалъ признан!е преступника, защиту кото- 
раго я бы взялъ въ свои руки. Знаешь, Голкинъ, говоря откровенно, 
есть что-то нечелов® ческое во веемъ этомъ, и чего я не могу оцобрить. 

Ну, в теперь скажи, правъ я или н®тъ? 

— Совершенно правт, мой милВйшй, —сказаль профессоръ, смвясь 
и устремивъ на него свои блестяще глаза. — Выражаясь докторскимъ 
терминомъ, ты поставилъь совершенно вЗрный дагнозъ; я говорю, 
вонечно, о случа сэра Годфрея, потому что въ продолжене нзеколь- 
вихъ мвеяцевь я изучалъ его внимательно и теперь совершенно увфренъ 
въ моемъ д!агноз$. Итакъ, я мысленно говорю себВ: я разрёжу этого 
человвка на двое, само собою разумВется, въ духовномъ и умственномъ 
смысл. Одна половина его заснетъ и забудеть о существовани дру- 
гой половины, хотя для свфта, конечно, онъ будетъ казаться цвлымъ 
человкомъ и станетъ дфлаль все, что я захочу! Однимъ словомъ, — 
продолжалъ онъ, возвышая голосъ,—я могу заставить его, т. е. поло- 
вину, подвластную мн, дБлать все. Могу унизить и довести личность 
сэра Годфрея Энстона, которую свётъ называеть магнатомъ и милл!о- 
неромъ, до самаго низшаго уровня преступника, котораго ты когда- 
либо защищать или осуждалъ. Я могу натолкнуть его... да, даже на 
убетво! 

— Или на самоуб ство, которое въ данномъ случав было бы боле 
удобно, — возразиль адвокатъ, откидываясь на’ стул и скрещивая 
руки на груди.—Ты до этого вфдь добираешься, Голкинъ? 

— Можеть быть, это будетъ нужно, —сказалъ профессоръ, —и это 
навфрно было бы возможно. 

_ — НМеужели?—спросилъ Денейеръ съ насмфшкой въ голос$.—Ну, 
ТЫ ВОТЬ ТОЛЬБО-ЧТО назвалъ меня мерзавцемъ, но & ты... ты... 

Послв маленькой паузы, онъ продолжать опять тёмъ же насмёшли- 
ВЫМЪ ТОНОМЪ: . 

— 4 не знаю, кавя преступлешя ты уже совершилъ; но если все 
то, что ты сказалъ, правда, а насколько я тебя знаю, я въ этомъ и не 
сомнфваюсь, то ты не преступнияъ! Н%тъ, ты больше, чёмъ преступ- 
никъ! Ты что-то такое, что еще не имфетъь названя въ криминологии. 
Ты внфшне можешь оставаться невиноватымъ, но въ то же самое время 
ты дФлаешь другихъ преступниками и самоуб!Ицами. Итакъ, какъ я 
уже говорилъ, въ креминологи не имфется еще такого слова, кото- 
рое подходило бы къ теб! | 

— Я совершенно съ тобой согласенъ,—сказалъ профессоръ, не- 
вольно улыбаясь при видф выраженя страха, которое показалось на 
лицв его соучастника.—Но видишь ли, мой дорогой другъ, хотя для меня 
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и трудно тебф это объяснить, но для науки эти вещи не имфють значе- 
ня. Наука, вакъ природа, считается только съ достигнутой цёлью, а не 
‚съ способами ея достижешя. И тамъ, гдБ эта цфль должна быть доети- 
‘тнута, не существуеть ни добра, ни зла. Недавно, когда наша ма- 
тушка-земля освободилась оть пожирающаго ее внутренняго огня 
землетрясенемьъ на островё Мартиники, то она не считалась съ та- 
кими мелочами, какъ тридцать или сорокъ тысячъ жизней, которыя по- 
гибли въ этомъ поток$ лавы. Ея цёль была достигнута возетановле- 
немъ равновфя вулканической силы. Люди умерли, потому что они 
случайно находились тамъ, воть и все. Она сдфлала бы то же самое и 
въ безлюдной пустынф, а такъ кавкъ наука служительница и помощ- 
вица природы, то ея способы должны быть т же. Въ данномъ елу- 
чаз я, какъ служитель науки, долженъ дфйествовать по тфмъ же прин- 
ципамъ, а сэръ Годфрей Энстонъ долженъ случайно находиться въ 
томъ же несчастномъ положенш, въ какомъ были жители острова Мар- 
тиники. Наука, то есть природа, должна идти своимъ путемъ. 

— И ото, Голкинъ,—сказалъ Денейеръ, наливая себ еще стаканъ 
ВИСКИ СЪ содой, —значитъ, что ты будешь употреблять эту адскую науку 
для того, чтобы заставить этого несчастнаго человвка исполнить твое 
эгоистическое желаше, попросту говоря, обмануть себя самого же и сво- 
его сына. А далве, если это только потребуется, заставишь его устра- 
нить себя, когда онъ сдфлается лишнимъ? И это ты называешь наукой? 

— Воть именно,—отвёчалъь профессоръ тёмъ же равнодушнымъ 
тономъ.—Пова онъ нуженъ, онъ останется, а когда онъ будетъ намъ 
ненуженъ, то онъ, вБроятно, исчезнетъ. Но не безповойся насчетъ этого, 
это будетъ еще не тавъ скоро, а пока я пригласилъ сэра Годфрея завтра 
вечеркомъ поужинать съ нами въ холостой компаши. Итакъ, завтра 
ты можешь наблюдать начало той комеди, которую я хочу разыграть; 
впрочемъ, если она окончится трагедей, то это будетъ только въ томъ 
случа$, если окажется необходимымъ! 

— Годкинъ,—восклакнуль его собеефдникъ выпрямляясь во весь 
свой высок ростъ,—мы съ тобой долгое время ечитались друзьями! 
Благодаря вуждВ и разнымъ разочарованямъ въ жизни, я давно ли- 
шилея всавкихъ кравственныхъ принциповъ, & въ нфкоторыхъ слу- 
чаяхъ сталь даже безчестенъ; но ты, ты даже не безчестенъ, потому 
что для этого ты недостаточно человфченъ, ты не безпринципееъ, по- 
тому что не имвешь вовсе никакихъ принциповъ. ‚Въ сущноети, я даже 
самъ не знаю, что ты изъ себя представляешь. По правд® сказать; я 
даже не увфренъ, человфкъ ли ты вообще! 

‚ — Ну, въ этомъ, братъ, я и самъ не совеёмъ увфренъ, — отв тилъ 
профеесоръ, снова улыбаясь.—А теперь, какъ говорятъ на Восток, вы- 
цьемъ-ка прощальную чарку и пойдемъ спать! 


ГЛАВА \. 


° На сл6дующи день съ утренней почтой Грэеъ получила письмо съ 


приглашенемъ отъ своей тетки, старшей сестры профессора, прЁвхать 
въ Чондонъ, чтобы вмёстВ съ ней сдзлать нзкоторыя свадебныя по- 
Бупки. 

Послв того, вакъ обручене молодыхъ людей было формально объ- 


м. 
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явлено, д-ръ Голкинъ попросилъ свою сестру переЗхать къ нему, чтобъ 
вести его холостое хозяйство. 

‚  Тавимъ образомъ, пофздка Гарольда съ Грэсъ вполнЪ совпадала съ. 
желавями всфхъ. Ёстати Гарольдъ давно собирался въ городъ, чтобы 
купить принадлежности для охоты. Итакъ, съ утреннимъ пофздомъ 
молодые люди отправились въ Лондонъ, гдф Грэсъ должна была пробыть 
съ недфлю и затвмъ уже вернуться въ сопровожденш тетки къ себ до- 
мой въ Доуэръ-Гоусъ. 

Теперь вернемся къ ужину, который состоялся у профессора и про- 
шелъ очень весело. При вид этихъ трехъ мужчинъ, такъ искренно бол- 
тающихъ за стаканомъ вина, никто не могъ бы усомниться въ ихъ. 
прочной дружбЪ. Во веякомъ случа® никому бы и въ голову не закра- 
лась мысль, что плану одного изъ самыхъ безпощадныхъ и дьяволь- 
скихъ преступленй, которое когда-либо человфческй умъ могъ выду- 
мать, было положено начало въ тоть самый моментъ, когда въ домъ 
профессора Голкина. вступиль его гость сэръ Годфрей Энетонъ. Онъ, 
вонечво, не обратилъ вниман!я на то обстоятельство, что его хозяева 
вурили трубки, тогда какъ для него была поставлена коробка ка- 
кихъ-то странно-прозрачныхъ сигаръ; а также сэръ Годфрей не замВ- 
тилъ, какъ д-ръ Голканъ придвинуль къ нему маленьюй графинчикъ 
очень душистаго вина, напоминающаго токайское, сказавъ при этомъ, 
что`въ данную минуту осталось очень немного этой марки, и онъ 
приберегъ вино для своего дорогого гостя. Самъ же профессоръ и м-ръ 
анна пили обыкновенный портвейнъ. Такое любезное вниман!е сэръ 

одфрей, конечно, счель за дружескую услугу, не подозр$вая, как1я 
послёдетв1я она будеть имфть. Но воть къ одиннадцати часамъ онъ на- 
чалъ чувствовать какое-то. странное возбуждене во всемъ своемъ ор- 
ганизы$, приливъ физической силы. Онъ почувствовалъ, какъ будто онъ 
снова молодъ и тяжесть нёеколькихъ лётъ спала съ его плечъ. Опять. 
эластичность молодости возвращалась къ его членамъ, и его мысли 
стали еще боле логичными и просвфтленными, чёмъ были прежде. 

— Я долженъ сказать, что у васъ замфчательное вино, Голкинъ,— и, 
говоря эту фразу, сэръ Годфрей, по просьбЪ хозяина, налилъ себ еще 
рюмку.—Вакъ оно называется? Ахъ, да, рдкое богемское, такъ, кажется, 
вы сказали? И это очень любезно съ вашей стороны отдать мнф вашу 
посл5днюю бутылку. Честное слово, я начинаю вфрить въ элексиръ 
жизни. И будь я проклятъ, если я не чувствую себя на двадцать лётъ 
моложе! Мн® кажется, напримръ, что я опять бы могь съ прежней лег- 
востью взбираться на вершины Альть, а я вфдь уже лёть пятнад- 
цать не поднимался на горы. И эти сигары тоже удивительно хороши! | 

— Да, —отв®тилъ профессоръ,— это въ самомъ дл, какъ вы сейчасъ 
Только сказали, замфчательное вино! И мн® очень досадно, что оно кон- 
чается. Но мн обфщали прислать его черезъ несколько м8сяцевъ, какъ 
- только будетъ получена новая партя изъ-за границы. Такъ что вы, по- 
жалуйста, не стВеняйтесь и кончайте это. Я васъ увфряю, что можно вы- 
пить дюжину бокаловъ и не получить головной боли. А неправда ли, какъ 
послф него чувствуешь. себя значительно моложе? Вфроятно. оно имфетъ 
какое-нибудь удивительное вл1ян!е на мозговую обохочку. Во всякомъ слу- 
ча оно даетъ очень приятную иллюз!ю. Я его пью годами и никогда не 
замфчаль вредныхъ послфдетв, такъ что въ общемъ это довольно не- 
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винное удовольстве, особенно для людей, которые вели такую жизнь, 
какъ мы съ вами, и которымъ пора отдохнуть. По крайней м8р} для меня 
нфтъ большаго удовольствя, исключая, можетъ быть, изучен!я тайнъ . 
природы, чфмъ, сидя въ креслВ, съ трубкой во рту и картой на кол- 
няхъ, переживать мои былыя странствован!я по бфлому свфту. Напри- 
мёръ, вотъ вчера вечеромъ я чуть ли не полъ-ночи провелъ въ горахъ 
восточнаго Тибета. Кажется, эта страна вамъ довольно близко знакома, 
не такъ ли, сэръ Годфрей? =. 

— Да, я думаю, что я могу это сказать, —отвфтилъ онъ.—Я имЪль 
тамъ нфоколько маленькихъь приключенй, изъ которыхъ можно соста- 
вить интересныя воспоминаня. 

— Ну, а такъ какъ еще сравнительно рано, сэръ Годфрей, —сказалъ 
адвокатъ ласковымъ уговаривающимъ тономъ,—и такъ какъ а страшный 
домосфдъ, вфчно сижу дома и не часто нахожусь въ обществ знаме- 
менитыхъ путешественниковъ, кавъ вы, то не хотите ли вы подфлиться 
0 мной этими пр/ятными воспоминан!ями? Я увёренъ, что въ вашяхъ 
странствовашяхъ вы имфли много любопытныхъ приключений. 

М-ръ Денейеръ, какъ онъ уже сознался, не отличался ни безупреч- 
ной нраветвенностью, ни слишкомъ щепетильной честностью, но онъ 
обладалъь чфмъ-то вродв моральнаго чутья, которое замфняло ему въ 
жизни настоящее чувство, но и онъ быль пораженъ поразительно 
скорымъ результатомъ исполненя своей просьбы. 

До того момента, о которомъ я поведу рфчь, блФдныя, худыя, похо- 
я на пергаментъ щеки сэра Годфрея раскраенфлись, и его обыкновенно 
вротые и задумчивые глаза с1яли какимъ-то жестокимъ стальнымъ 
блескомъ, какъ глаза человЪка, который близко взглянулъ смерти 
въ лицо. Й воть прежде, чёмъ онъ наполовину кончилъ свой раз- 
сказъ, испуганный адвокатъ понялъ, что Голкинъ ему сказалъ одну 
чиствйшую правду относитезьно странности бол®зни, которой страдалъ 
сэръ Годфрей, называемой раздвоешемъ личности. И какое бы средство 
ни было, которое професеоръ положиль въ сигары и вино, нооно дёй- 
ствительно имфло тоть эффектъ, что раздёлило натуру сэра Годфрея съ 
удивительной быстротой. - . 

Итакъ, въ какой-нибудь сравнительно коротый промежутокъ вре-. 
мени произошла такая поразительная перем$на съ сэромъ Годфреемъ. . 
ВЪжливый джентльмэнъ, добросовфстный ученый иечезъ, а выфсто того, 
передъ нами быль авантюристь-путешественникъ, див человЪкъ, не . 
признающ никакихъ препятств!@ въ жизненной борьб и въ поисках ° 
за богатствами. Этотъ другой человзкъ выказалея вполнф. Даже рЪчь 
его перемвнилась, и онъ сталь употреблять фразы чисто. животной гру- 
бости и несдержаннаго нахальства, которыя звучали дфйствительно 
странно изъ устъ вфжливаго и воспитаннаго аристократа, какимъ ноет 
слылъ владфлецъ Энстона. Начиная разсказывать объ 'авантюрахь од=% ., 
ного рода, онъ постепенно В 2 БЪ другимъ, еще мензе‘пристой- *,: 


нымъ, чёмъ первыя. у тен 
Однимъ словомъ, все худшее и нечестное, что онъ сдфлать въ своей ›. 

жизни, теперь выскользнуло наружу и было разсказано имъ съ откро>” _ 

веннымъ удовольстйемъ животнаго удовлетворения, которое совефмъ 

поразило нашего почтеннаго адвоката, хотя онъ въ своихъ поступкахъ. 

и самъ быль далеко небезупречент... 
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Это дБйствительно было такое чудо, какому самъ Мефистофель могъ 

бы порадоваться. Пока сэръ Годфрей пилъ одинъ стаканъ за другимъ 
‚ отраваленнаго вина и безпрестанно курилъ эти странно прозрачныя си- 
`° гары, онъ не переставалъ распространяться въ описашахъ эпизодовъ, 

о которыхъ онъ прежде вспоминалъ лишь со стыдомъ и отвращенемъ. 

Удивительно было то, что въ немъ не замфчалось явлешя обыкно- 
веннаго опьянфня. Его р®чь была такъ же ясна и фразы такъ же логично 
поставлены, кавъ и всегда. 

Вороче говоря, единственный эффектъ, который имль этоть емер- 
тельный напитокъ, это тотъ, что сдВлаль его, если такъ можно выра- 
зиться, не тёлеено, но душевно пьянымъ; онъ парализоваль всю 1уч= 
шую часть души сэра Годфрея и возбудилъ все, что было въ ней низкаго 
и безчестнаго. 

Было почти два часа, когда компан!я стала расходиться. Первый 
веталъ сэръ Годфрей; профессоръ пошелъ проводить его до передней, 
чтобы помочь рму одёть пальто. Какъ только они вышли изъ столовой, 
мистеръ Денейеръ быстро вытащилъ маленькую кругленькую бутылочку 
изъ кармана, раскрылъ ее и наполниль виномъ изъ графина, въ кото- 
ромъ еще оставалось дв или три рюмки; потомъ опять закупорилъ и 
положилъ обратно въ карманъ, куда онъ такъ же поспфшно спряталъ н- 
сколько сигаръ, которыхъ было въ коробкВ еще съ добрую дюжину. 

— Нельзя знать, когда все это можетъ пригодиться, —прошепталь 
онъ, опять садясь на прежнее мето.—Очень вёроятно, что другъ Гол- 
винъ преступитъ законы практически, а не только теоретически. Въ 
такомъ случа эти вещи окажутъ очень цфнныя доказательства, 060- 
бенно если профессоръ намфренъ сыграть дурака относительно этихъ 
денегъ, а вфдь когда человкъ сходитъ съ ума отъ науки и тому подоб- 
ныхъ вещей, тогда нельзя знать, на что онъ способенъ и что мо- 
жетъ сдфлать. 

Еелибъ только Голвинъ могъ предвидзть, какую онъ ошибку совер- 
шилъ, уходя въ переднюю, чтобы подать пальто сэру Годфрею! Иногда 
тавя съ виду незначительныя онлошности разрушали карьеру самыхъ 
большихъ преступниковъ. 

Вогда сэръ Годфрей вошелъ въ. комнату уже въ пальто, чтобы по- 
желать спокойной ночи адвокату, то Голкинъ взялъ оставшуюся гореть 
сигаръ изъ ящика и сказалъ: 

— Теперь, сэръ Годфрей, какъ разъ остался еще одинъ стаканъ, 
который слфдуетъ выпить передъ сномъ. Я не совзтую вамъ м8шать 
это вино съ другими, а то я бы вамъ-предложиль виски съ содой. А эти 
сигары положите къ себё въ карманъ. У меня ихъ есть еще много. 

— Мой дорогой другъ, кенечно, было бы святоталствомъ вы- 
пить что-нибудь посл такого нектара,— отв8тиль сэръ Годфрей, беря 
полный стаканъ, который профессоръ.подаль ему. — Вбдь вы, докторъ, 

- были тавкъ любезны и хотёли проводить меня домой? А если вы зай- 
- дете ко мнб, то я ное вамъ въ свою очередь стаканъ виски съ 
. содой. Ну, а пока я васъ долженъ ‘поблагодарить за необыкновенно 
приятно проведенный `вечеръ. Онъ мнз напомнилъ доброе старое 
врема! Вакъ будто я живу въ годы моей юности. это очень странно, . 
неправда ли? Но все же я не ‘жалёю, что м-ръ Гарольдъ не быть 
здЪеь, когда я разсказываль о моихъ нфкоторыхъ етранныхъ приклю- 


122 _ ВЪСТНИКЪ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. 


ченяхъ. Во всякомъ случаз, для его нравственности это полезно, 
что онъ ихъ не слыхалъ. А вотъ вы, профессоръ, навёрное могаи бы 
много кое-чего интереенаго поразсказать въ этомъ род8. Да, все было 
иначе въ прежнее время! Когда вамъ пришаютъ еще этого вина, то я 
васъ попрошу подфлиться имъ со мною. Спокойной ночи, Денейеръ. На- 


дВюсь, что вамъ не приснятся мои разсказы. Это было бы не совефиъ-то 


хорошо для почтеннаго члена общества и отца семейства, какимъ слы- 
вете вы. Ну, а пока все же до свидания! 

Вакъ только профессоръ и его гость вышли изъ дому, направляясь 
на узенькую полевую тропинку, которая вела къ замку сэра Годфрея, 
манеры доктора Голкина совершенно измфнилиеь. Онъ пересталъ быть 
веселымъ, любезнымъ хозяиномъ и сталъ, тавъ сказать, душевнымъ ти- 
раномъ этого челов ка, котораго наука на время отдала въ его власть. 
Онъ началь говорить съ нимъ голосомъ хозяина; что было большимъ 
контрастомъ съ его спокойнымъ и деликатнымъ тономъ, которымъ онъ 
обыкновенно разговаривалъ въ обществ®. Но» казалось, что сэръ Год- 
фрей находилъ это совершенно естественнымъ. Онъ соглашался со веёмъ, 
что ему говорилъ профессоръ, и не обращалъ ни малфйшаго вниман!я на 
его такъ странно измфнившееся обращен!е. Котда они подошли къ боко- 
вой двери дома, что вел прямо въ комнаты сэра Годфрея, то онъ от- 
крылъ ее потайнымъ ключомъ, зажегъ электричество и, повернувшись 
къ доктору Голкину, который шелъ за нимъ, сказаль слВдующее: 

— Налейте себЪ стаканъ, профессоръ, вотъ передъ вами графиаъ 
виски, сода и папиросы. А я посл$дую вашему совёту и не буду пить 
ничего больше. Я чувствую себя такъ хорошо послв вашего вина, что 
не хочу портить это впечата не ничёмъ другимъ. 

ГолкинЪ молча налилъ себф стаканъ содовой воды, прибавивъ въ 
него немного виски. 

Если когда-либо ему была нужна свтлая голова и твердая рука, то 
это быдло именно теперь, потому что наступила удобная минута, когда 
онъ могъ, наконецъ, провфрить свою теор!ю о раздвоени личности чело- 
взка. Онъ сфлъ напротивъ своего гостепримнаго хозяина, продолжая 
разговаривать о свадьбЪ своей племянницы и о сопраженныхъ еъ ней 
и и совеёмъ незамВтно перевелъ разговоръ на завфщан!е сэра 

одфрея ы 


— 0, все будеть въ порядк®!-—возразилъ тотъ почти грубо.—Я сдф-. 


лалъ свою послёднюю волю нфсколько ать тому назадъ. Имфн!е не за- 
ложено, все мое имущество въ полномъ порядкБ, и я все оставилъ Га- 
рольду, за исключенемъ н$фкоторыхъ суммъ, которыя отвазаны прислугв 
и нвеколько тысячъ для научныхъ иззлфдован!. Ну, такъ вотъ видите 
ли, ваша Грасъ будетъ впоанф обезпечена. Не безпокойтесь, мой старый 
‘другъ, наши молодые люди будутъ очень богаты. 

— Яи не думаю безпокоиться, —сказалъ ГолкинЪ опять такимъ же 
холоднымъ и повелительнымъ тономъ, все еще не спуская своихъ вы- 
разительныхъ глазъ съ сэра Годфрея. — Но мн кажется, что я не въ правё 
принять такое завзщаше, такъ какъ оно не вполн® благоприятно ДлЯ 
Грэеъ. Вёдь я ея опекунъ. ВеВмъ, что она имфетъ, она обязана мн; и 
хотя это почти невфроятно, но все’ же часто случается въ жизни, что 


мужъ и жена, безумно любящие другъ друга, расходятся. Итакъ, я пред. | 


лагаю вамъ двлаль новое завфщане. вмВето этого. - 
& 5. 


р. г 


В м у ” 
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— Но зачбмъ мн это дфалать?—воскликнуль сэръ Годфрей ка- 
киМЪ-то странно вибрирующимъ голосомъ, тщетно стараясь оторвать 
свой взглядъ отъ этихъ безжалостныхъ, властныхъ глазъ профессора. 

— Потому что я это считаю правильнымъ и необходимымъ, сзръ 
Годфрей, — быль спокойный отвфтъ.— Подождите минутку, я сейчась 
вамъ все это разъясню. 

Говоря это, онъ веталь, взялъ со стола портфель и большой листъ бу- 
маги, положилъ все это на другой столъ, находивпИйся съ правой стороны 
отъ сэра Годфрея. Затфмъ онъ сдфлалъ еще болбе странную вещь, которая 
тоже не обратила на себя вниман1я его хозяина. Все, что сейчасъ продё-. 
лываль профеесоръ, ему казалось вполнВ естественнымъ. Такъ, напри- 
мёръ, у двери стояла маленькая складная японская ширмочка, онъ 
придвинулъ ее къ столу, прислонилъ къ углу такимъ образомъ, чтобъ 
одна часть ширмы находилась между туловищемъ сэра Годфрея и его 
правой рукой, такъ какъ онъ сидфлъ на углу стола. Другими словами, 
ширмочка была такъ поставлена, что пока правая рука сэра Годфрея 
‘лежала на стол, то бнъ не быль въ состоянш видфть свою руку 
безъ того, чтобы” не заглянуть черезъ ширму. Затёмъ Голкинъ подо- 
шелъ сзади его стула, подвинуль ему листъ бумаги, вынуль свое ‹вЪч- 
ное» перо и вложилъ его въ.руку сэра Годфрея. Потомъ опять обошелъ 
ширму и, наконецъ, сФлъ напротивъ его, и вакъ только усп®лъ уловить 
взгаядъ сэра Годфрея, такъ началъ свою рЪчь: 

— Теперь поговоримъ о вашемъ завфщани. Я осмфлюсь предло- 
жить вамъ сдблать са5дующее: вы и я, хотя мы лично и очень недавно 
знаемъ другъ друга, все же мы старые друзья и товарищи въ одной изъ 
самыхъ священныхъ областей науки. Потому, я думаю, вы можете вёрить 
мн больше, чёмъ кому-либо. 

— 0, да, —отвфтилъ сэръ Годфрей тёмъ же вибрирующимъ голо- 
вомъ. — Въ этомъ, вонечво, не можетъ быть ни малйшаго сомнфня; но, 

однако; что же вы хотите предложить ма? 

— Только вотъ это,—отв®тилъ профессоръ и очень раздвально, — 
чтобъ вы какъ можно `скорёй дали приказане вашему адвокату при- 
готовить новое завёщане. хе 

Онъ замолчалъ на нёсколько секундъ, а рука за ширмой начала пи- 
сать. 

Вакъ только скрипъ пера. прекратился, то онъ продолжалъ дальше: 

— Ая еовфтую, чтобъ въ этомъ завфщанщ вы все свое соетояне 
оставили своему пр1емному сыну Гарольду Энетову на томъ условши, что 
овъ женится на миссъ Грэсъ Роменсъ. 

По мёрБ того, какъ говорилъ профессоръ своимъ медлительнымъ 
тономъ, царапанье пера началось снова. 

— И то, что вы назначаете вашего друга Дженнера Голкина един- 
ственнымъ исполнителемъ вашей воли, а также управаяющимъ имя, 
съ полной вашей довфренностью выполнить вс5 ваши желаня, напи- 
‘санныя мн® давно о продолженши разелдовав! именно въ той овобен- 
ной отрасли науки, которой вы отдали столько лтъ вашей жизни. Веъ 
эти инструкщи нужны на тотъ случай, если бы вашъ премный сынъ, 
Гарольдъ Дэкеръ-Энстонъ, не сдержалъ своего обфщашя жениться на 
мисеъ Грэсъ Роменсъ, велвдетв!е скоропостижной смерти или какихъ-. 
либо другихъ причинъ. Тогда сумма въ м фунтовъ будеть вы- 
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плачиваема ежегодно и пожизненно вашему довфренному, а также въ 
его полное распоряженше поступятъ доходы съ имфн!я, на которые онъ 
будеть производить свои научныя изысканя по вышеупомянутымъ 
указашямъ. Если же бракъ между Гарольдомъ Дэкеръ-Энстономъ и Грасъ 
Роменсъ состоится, то деньги, завёщанныя ей по свадебному контракту, 
будутъ совершенно въ ея власти. Гарольдъ Дэкеръ-Энетонъ будетъ полу- 
‚слать доходы съ имя на сумму двадцать тысячъ фунтовъ въ годъ, а 
также въ его полную собственность поетупятъ два дома въ Лондон, & 
также здвше!я земли съ охотой, рыбной ловлей и проч., и проч. Но 
суммы доходовъ съ имън!я будутъ контролированы вашимъ довфрен- 
нымъЪ докторомъ Дженнеромъ Голкинымъ и употребляемы по его усмо- 
трён!ю, согласно указаниямь завъщателя. Онъ, т. е. докторъ Голкинъ, 


будеть имфть право избрать еще двухъ другихъ опекуновъ, уже завое- | 
вавшихъ извфетность въ ученомъ м!рЗ, чтобъ при ихъ помощи работать | 


надъ любимой наукой; но главнымъ совфтникомъ и уполномоченнымъ 
надъ этими опекунами будетъ Бонгэмъ Денейеръ, имбющИ м®стожи- 
тельетво въ Лондонз, на Миддельской улиц. Вы, конечно, подпишете эту 
инструкщю и прикажете вашему адвокату какъ можно скорфе придать 
ей законную форму. 

Безчувственная рука написала продиктованныя услов!я слово въ 
слово тёмъ мелкимъ почеркомъ, который быль тавъ знакомъ много- 
численнымъ корреспондентамъ сэра Годфрея, а на концф стояла его 
обычная подпись, какъ всегда, иначе написанная, нежели самъ текстъ. 

Профессоръ положилъ бумагу въ сторону, отнесъ ширму на преж- 
нее место и сказалъ совершенно другимъ тозомъ, точно ничего особен- 
наго и не случилось: 

— Ну, а теперь, сэръ Годфрей, посл нашей интересной болтовни 
съ вами пора и по домамъ. Надо идти спать. Завтра утречкомъ я 
загляну къ вамъ, когда мы выспимся и будемъ оба со свЪжими голо- 
вами, тогда и закончимъ нашу сегодняшнюю бесзду. 

Они пожали другь другу руки, и сэръ Годфрей пошелъ впередъ, 
чтобъ открыть выходную дверь. Голкинъ сложилъ бумагу, положиль ее 
въ карманъ и послвдоваль за своймъ гостепримнымъ хозяиномъ. 


Продолжение слъдует5). 


ЧАРОДЪЙ. 


Повфоть изъ уголовной жизни Д. рабфить, 


Пер. съ англИскаго баронессы Е, Била. 


ГЛАВА УТ*). 


Въ то же утро професеоръ и м-ръ Денейеръ встрётились за завтра- 
вомъ, и почти первое слово, которое онъ сказадъ, когда вышелъ лакей, 
затворивъ за собой дверь, было слёдующее: 

— Ну, кавъ же удался твой веливый опыть? [ 

— Блестяще, —отвзтиль Голкинъ.—Взгляни на это.—Онъ взялъ 
сложенный листъ бумагя изъ своего кармана и продолжалъ дальше:— 
Это, вфроятно, первый случай, что человзкъ самъ поддфлаль свою 
собственную подпись. Сэръ Годфрей написаль эту бумагу сегодня на 
`разевётв и подписалъ, не имя ни малЪйшаго понятия о томъ, что это 
такое и что онъ дёлаетъ. Такимъ образомъ, это мнё служить окончатель- 
нымъ доказательствомъ въ справедливости моей теори о раздвоеи 
личности человзка. 

— Неужели это возможно!—воскликнулъ м-ръ Денейеръ дрогнув- 
шимъ годосомъ, быстро пробфгая мелко исписанную страницу.—Во- 
нечно, нётъ ни малёйшаго. сомн® ня, что это почеркъ и подпись сэра 
Годфрея. Каждый знатокъ почерковъ во всей Англии далъ бы въ этомъ 
свою клятву, а ты хочешь убфдить меня во что бы то ни стало, что 
сэръ Годфрей написалъ эту бумагу, не сознавая, что онъ длаетъ. По- 
слушай, Голкинъ, я не хочу льстить теб%, но я начинаю немного бояться 
тебя! Правда, вчера вечеромъ ты далъ нашему несчастному прателю 
какой-то дьявольсый напитокъ, который совершенно преобразилъ его 
характеръ. Послё этого ты ушелъ съ нимъ и.заставилъ его написать 
эти условя его новой посл$дней воли, которыя онъ никогда не сдлалъ 
бы, если бы былъ въ нормальномъ состоящи. Н®тъ, н®тъ, это слишкомъ 
возмутительно! Правда, я самъ былъ замвшанъ въ разныхъ неблаговид- 
ныхъ сдёлкахъ, которыя не были бы оправданы строгой судейской кри- 
тикой, но то, что дфлаешь ты, уже выходить изъ ряда обыкно- 


*) Продолжене. См. ‹Вфстн. Ия. Лит», кн. УПИ. 1905 г. 
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веннаго. Это такое сложное преступлене, за которымъ трудно и почти. 
невозможно слБдить. Напримёръ, почемъ я знаю, что въ одинъ прекрас- 
ный день тебё не придетъ въ голову употребить эту черную магю или 
чорть ее знаетъ, что она такое изъ себя представляетъ, на мнЪ? Но дало 
вЪ томъ, говоря откровенно, мн кажется, ты имешь слишкомъ много 
власти, чмЪ подобаетъ челов$ку,— продолжалъ м-ръ Денейеръ, слу- 
чайно выражая ту же самую мыель, которую Гарольдъ Энетонъ сказалъ 
своему отцу н$8еколько дней тому назадъ. 

— Мой дорогой другъ,—проговорйль докторъ, улыбаясь и медленно 
разбивая яйцо,—мн$ кажется, ты напраено безпокоишься, для этого 
нётъ ни малёйшей причины, тёмъ болфе пока мы вмфстВ согласились 
работать надъ нашей задачей. Конечно, и мн$, какъ и тебЪ, приходилось 
иногда дёлать маленьюя подлости; но чего я никогда не совершаль— это 
никогда не обманывалъ доврия челов ка, работающаго со мной вм$ет®. 
Само собой разумВется, если бы ты вздумаль обмануть меня, — про- 
должалъ онъ, беря другое яйцо, —то было бы необходимо измёнить наши 
существующ!я отношен!я, но я ‘увёренъ, что въ этомъ нётъ надоб- 
ности. 

М-ръ Денейеръ случайно” взглянулъь въ сторону профессора и 

ветрётиль взглядъ его блестящихъ глазъ, въ воторыхъ скорёй свЪти- 
лась угроза, нежели дружеское предостережене. Онъ невольно опустиль 
свои и тоже началъ Феть яйцо. 

— Вонечно,—сказалъ онъ, неспокойно шевелясь на своемъ студв, — 
объ этомъ не можетъ быть и рвчи, только видишь ли, Голкинъ, я викогда 
не ветрёчался съ чудесами такого рода, & это, честное слово, прямо-таки 
похоже на чудо. И скажу вполнЪ откровенно, если бы кто-нибудь дру- 
той  показаль мн нфчто подобное, то я назваль бы это мошенниче- 
ствомъ. , 

— Ученые рыцари пера, мой дорогой. Денейеръ, — возразиаъ Тол- 
киНЪ, поставивъ свою чашку кофе на столъ,—-могутъ, какъ ты самъ 
знаешь, подражать почерку челов$ка почти съ оса точностью, 
но никогда, я думаю, не появится на свфтЁ такой артистъ, который на- 
столько бы сумёлъ поддёлать почеркъ и подпись сэра Годфрея, чтобъ 
обмануть тзхЪ лицъ, которыя хоть разъ въ жизни видали его почерЕъ. 
Сегодня мы пойдемъ завтракать въ сэру Годфрею, и я хочу, чтобъ 
ты подтвердилъ, что это завёщан!е обсуждалось здёсь вчера вечеромъ 
и что я пошелъ съ сэромъ Годфреемъ къ нему, чтобы помочь ему выпол- 
нить свои намфревя относительно измВненя н®которыхъ условий его 
послфдней воли. 

— Да, я понимаю, —сказаль задумчиво адвокатъ.— Дфйствительно, 
все замфчательно обдумано. Но на чемъ ты думаешь остановиться, 
Галовинъ? * 

-_  — Ни на чемъ,— отвфтиль почти торжественно професеоръ. а 
не можетъ быть для твхъ, которые честно отдаются наук. 
<Да онъ сумасшедший», мысленно рёшилъ Денейеръ. ? 

Но все же это ему не помфшало пойти къ сэру Годфрею и прекрасно | 
разыграть свою роль за завтракомъ. Онъ замфтилъ, что сэръ Годфрей 
казался немного удивленнымъ, когда Голкинъ началъ.товорить 0 но- 
выхъ условяхъ завёщашя, и даже попросилъ профессора перечитать ему 
то, что онъ написалъ вчера вечеромтъ. 


; 
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р нфеколькихь минутъ разговора, во время котораго онъ на- 
прасно старался оторвать свой взгляжь отъ глазъ человЪка, ставшаго 
теперь его властителемъ, сомнзн!я сэра, Годфрея видимо исчезли, и онъ, 
взявъ бумагу съ инструкщями, сфлъ къ письменному столу и написалу 
своему адвокату, прося его приготовить его новое зав щане, согласно 
даннымъ указанямъ, & когда это будеть сдвлано, то пр/вхать отобЪдать 
и переночевать въ его имфн!и, чтобы не сп®ша совершить всё формаль- 
ности относительно его посл$дней воли. 

М-ръ Артуръ Бартгэть, шефь большой старинной нотар!альной 
фирмы въ Сфверномъ краф, немало удивлялся, читая присланное распо-. 
ряжеше. Но вее же не было ни малБЙйшаго сомнфн!я, что оно было на- 
писано и подписано рукой сэра Годфрея. Ему даже казалось вполн® 
естественнымт, что люди, подобные сэру Годфрею, которые прожили 
такую скитальческую жизнь, какъ онъ, и зарабатывали себф деньги, 
несмотря ни на кашя препятств!я и затруднешя, сплошь и-рядомъ с0- 
ставляють странныя завёщаея. 

Впрочемъ, состояше, оставленное премному сыну, было очень щедрое, 
и этоть пункть условя не возбуждаль подозрительности адвоката. 
Единственно, что его обезпокоило, это было то, что опекуномъ надъ 
везмъ быль Дженнеръ Голкинъ. Конечно, онъ зналь о профессорь, какъ 
объ одномъ изъ самыхъ знаменитыхъ ученыхъ въ Европ$, а также м-ру 
Артуру была небезызв®етна его особенная дружба къ сэру Годфрею, но 
ТВыъ не мепзе адвокать не могъ отдБлаться отъ какихъ-то неясныхъ 
м бе относительно доктора Голкина. 

«Я хотВлъ бы знать больше объ этомъ челов к, — сказалъ онъ 
мысленно самъ себф посл того, какъ поручилъ своему лучшему помощ- 
нику составить черновикъ новаго завфщан!я.—По всей вфроятности, 
конечно, онъ очень уменъ; но я не люблю, когда слишкомъ умныхъ 
людей дёлаютъ опекунами надъ завфщанями, въ которыхъ имВются 
болышя помфетья и деньги въ количеств$ почти трехъ миллюоновъ. Ни- 
когда этимъ гешямъ не надо давать контроль надъ деньгами. Они почти 
всегла двлаюбъ глушости. Но указавя сэра Годфрея довольно ясныя, 
они должны быть исполнены. БЗдь, въ сущности говоря, им не и деньги 
принадлежать только ему одному, а потому сэръ Гарольдъ Дэкеръ- 
Энстонъ долженъ считать себя очень счастливымъ юношей, когда ему 
достанется такая крупная сумма денегъ». 

Й воть нёеколько дней спустя м-ръ Бартгать ветрётилъ д-ра Гол- 
кина въ ими сэра Годфрея. Онъ съ перваго взгляда почувствовать 
въ нему антипатю и сталъ подозрвать его во всевозможныхъ некраси- 
выхъ поступкахъ съперваго же часа ихъ знакомства, а въ конц второго, 
который они провели за завтракомъ, м-ръ Бартгэтъ пришелъ въ тому 
заключению, что профессоръ одинъ изъ самыхъ остроумных и 0бая- 
тельныхъ людей въ м!1ь, а въ то же время и одинъ изъ самыхъ д8ло- 
выхъ гешевъ, которыхъ онъ когда-либо встрфчалъ. Что же касается 
м-ра Денейера, то въ немъ онъ нашелъь симпатичнаго коллегу, 
который быль совершенно въ его вкусв—вполн® свЪтек челов®Еъ, 
остооумный, образованный и все еще добросердечный, обладающий 
самыми широкими и возвышенными взглядами на жизнь и людей, & 
потому, въ сущности, онъ находил, что распредвлеше богатства сэра 
Годфрея было вполн® правильно и разумно. Единственная вещь, кото- 
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рая удиваяла и немного безпокоила м-ра Артура, была странная пере- 
изна, которая произошла, повидимому, въ манерахъ сэра Годфрея и въ 
направлени его мыслей со дня ихъ послфхней встрёчи. Онъ казался 
совсВмъ другимъ челов$комъ. Можно было думать, что сэръ Годфрей 
возвратился въ какой-то прежн! перодъ своей жизни, дотол$ невздо- 
мый окружающимъ, и сталь говорить о нфкоторыхъ вещахъ въ какой- 
то грубой, опредфленной, вульгарной форм, которая иногда прямо-таки 
возмущала почтеннаго адвоката, искренно привязаннаго ко всей семь 
сэра Годфрея и хранителя везхъ его фамильчыхъ секретовъ. 

— Вамъ, кажется, не совсёмъ по себф, сэръ Годфрей? —спросилъ 
адвокатъ на слВдующее утро, ожидая экипажъ, который долженъ былъ 
отвезти его на станцию вмфстВ съ кошей послёдней воли въ карман. — 
Я боюсь, что вы слишкомъ переутомились своими научными заня- 
ями, вамъ пора отдохнуть. Сказать правду, мнё вчера вечеромъ пока- 
залось, что у васъ веф признаки лихорадки. Отчего бы вамъ, дорогой 
другъ, не съёздить въ городъ и не посовфтоваться съ д-ромъ Альдер- 
сономъ? 

— Мой мильйций Бартгэтъ,—отвтиль сэръ Годфрей тономъ, въ 
воторомъ слышалась ненатуральная веселость,—это все сущая чепуха 
или, вВрнЪе, глупость, чтовы сейчасъ мн® сказали, я никогда еще лучше 
не чувствоваль себя во всей своей жизни, я какъ будто бы сталъ мо- 
ложе лЬть на двадцать. Кром того, у меня есть д-ръ Голкинъ, & онъ 
вЪдь настоящ!Й ген, и еслибъ я обратился за совфтомъ, то только къ 
нему. Правда, Альдерсонъ умный челов къ и знающий врачъ, новъ срав- 
нени съ профессоромъ Голкинымъ онъ не стоитъ и м$днаго гроша. 

Въ самомъ дёлЪ, что такое произошло съ сэромъ Годфреемъ? —сказалъ 
себф мысленно м-ръ Бартгэтъ, садясь въ вагонъ.—Онъ выгаядитъ с0- 
всЗыъ измфнившимся, а что касается его выражен, то они неузна- 
ваемы, напримёръ, его послёднее замф чаше относительно д-ра Альдер- 
сона, оно было почти вульгарно. А еще не такъ давно нельзя было допу- 
стить даже мысли о вульгарности сэра Годфрея Энетона, до того она 
казалась несовмзетимой съ его характеромъ и воспитанемъ, Неужели 
онъ, бдняга, страдаетъ той странной нервной бол8знью, которой такъ 
часто подвергаются ве ученые, ведуще слишвкомъ сидяч!й и односто- 
ронн образъ жизни?». 

Почти дв недЪли прошло съ описанныхъ нами событйй, и организуъ 
сэра Годфрея постепенно, но тфмъ не менфе замётно разрушался подъ 
безжалостнымь вмящемъ профессора. Но, несмотря на то, что онъ уже 
совершиль преступлене подлога и воровства, а теперь спокойно обду- 
мывелъ безжалостное уб ство своего друга, онъ не зналъ, что у сара 
Годфрея бываютъ минуты просвЪтлен!я, когда онъ, казалось, ускользалъ 
отъ ужаснаго вшянйя своего мучителя, и тогда лучпия качества его на- 
туры опять пробуждались, хотя и не всец$ло. Въ счастью, какъ это было 
потомъ доказано на суд, еэръ Годфрей употреблялъь съ пользой большую 
часть этихъ вспышевъ возвращающагося здоровья, какъ и слВдовало 
ожидать отъ ученаго: онъ писалъ свой дневникъ, въ которомъ анализи- 
роваль симптомы своей болзни, какъ только могъ подробно, и двлалъ 
всевозможныя заключен!я и доводы, кром$, конечно, правильныхъ. 

Самой удивительной вещью въ этихъ странныхъ перерывахъ былъ 
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тотъ фактъ, что они, повидимому, внушали сэру Годфрею непреодолимый. 
страхъ и недовёр!е къ своему другу-професеору; и эта-то боязнь, къ 
счастью, помфшала д-ру Голкину знать что-нибудь о существованш 
дневника. 

Само собою разумфется, если бы профессоръ только подозр8валь о 
немъ, то нзтъ никакого сомнёня, что онъ употреблялъ бы все свое вйя- 
не, чтобы овладфть дневникомъ. 

Какъ только Голкинъ услыхаль о возвращен Грэсъ и Гарольда 
изъ Лондона, гдё они пробыли около трехъ недфль, то онъ моментально 
простановилъ то, что онъ называль своимъ «лечешемъ», и результа- 
томъ было то, что хотя Гарольдъ увидфлъ какую-то перемну въ сэр 
Годфрев, но она не была настолько замфтна, чтобы вызвать въ немъ 
безпокойство или подозрёне. Онъ просто рёшилъ, что его отецъ пере- 
утомилея, слишкомъ много трудясь надъ какимъ-нибудь новымъ науч- 
нымъ изыскан!емъ. Гарольдъ видёлъ въ немъ душевное уныне, кото- 
рое, онъ надвялся, разеВется оть хлопоть и празднествъ предстоящей 
свадьбы. 

Спустя мёсяцъ она состоялась и прошла такъ, какъ обыкновенно 
проходятъ свадьбы. М-ръ Денейеръ, который возвратился въ Лондонъ, 
НФоколько дней посл того, кавкъ было составлено новое завзщан!е, те- 
перь, конечно, опять прЁхалъ въ имфше сэра Годфрея, такъ какъ быль 
въ числв приглашенныхь на свадьбу, и привезъ въ подарокъ невЪст® 
прелестный браслетъ, сплошь усыпанный изумрудами и брилмантами. 
Когда окончились вс свадебныя торжества, и Гарольдъ, самый счастли- 
вый изъ смертныхъ, увезъ свою красавицу-жену на шесть недёль въ 
Швейцарю и на югь Францш, Голкинъ и его другъ м-ръ Денейеръ 
опять вечеромъ сидЪли вмВетВ за стаканами виски и, куря свои обыч- 
ныя трубки, мирно обсуждали событя дня. 

— А теперь, по всей вфроятности, Голкинъ,—сказалъ адвокатъ,— 
это конецъ второго акта и начало третьяго нашей трагедии. 

— Да, —отвфтилъ професеоръ совершенно равнодушно.—Вее до сихъ 
поръ прошло превосходно, а теперь, мн кажется, наступило время для 
болве сильныхъ средствъ. 

— Боже мой, —воскликнулъ адвокатъ, —ты говоришь о заранфе обду- 
манномъ убШствВ съ такимъ же равнодуппемъ и спокойствемъ, какъ 
будто бы оно было самой обыкновенной казнью на законномъ основа- 
ни! Неужели у тебя совеёмъ нЪтъ сердца и ни капельки жалости къ 
тому человёку, который былъ твоимъ друтомъ и сосздомъ воз эти м$- 
сяцы, а также твоимъ сотрудникомъ и товарищемъ въ продолжен!е мно- 
гихъ лЪть? 

— 910 не вопресъ дружбы или сожал$ на или чего-нибудь въ этомъ 
родв, мой дорогой другъ,—сказалъ Голкинъ, смотря своими блестящими 
глазами куда-то вдаль,—но это просто вопросъ необходимости. Дру- 
гими словами, сэръ Годфрей, къ которому я чувствую большую личную 
симпатию, является препятствемъ въ достижению моей научной цёли, а 
прогресеъ и наука не могутъ ждать благосостоян!я отдфльныхъ лично- 
стей, а потому онз должны быть устранены. Если бы для блата науки 
потребовалась моя жизнь, то я охотно бы отдалъ ее. А потому ты не мо- 
жешь ожидать отъ меня, чтобы я чувствовалъ угрызеня совфети и въ 
данномъ случа». 
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Личное впечатльв!е м-ра Денейера, которое онъ вынесъ изъ этой 
бесвды, можетъ быть, и было довольно правдоподобное, то есть онъ ду- 
малъ, что его другъь и соучаетникъ немного рехнулся, касаясь этого 
сюжета. ‹ 

Но, конечно, онъ не высказалъ своего мня, прекрасно понимая, 
что раньше, чёмъ скончается сэръ Годфрей, онъ не получить своей 
первой платы въ десять тысячъ фунтовъ стерлинговъ. 

Итакъ, профессоръ Голвинъ снова началъ свое «лечене» съ гораздо 
большимъ рвевшемъ, чёмъ прежде. Ядъ, который н$которое время дре- 
малъ въ жилахъ сэра Годфрея, теперь началъ дВйствовать съ еще боль- 
шею силою. Въ продолжене н%®еколькихъ дней на него нападалъ дик 
экстазъ, похож на тотъ, который овладвваеть человзкомъ послв 
усиленнаго према гашиша; затЗмъ наступала резвщя, и страшное уны- 
не охватывало сэра Годфрея. Напрасно его домаше!й вразъ и выпи- 
санный спещалисть изъ Лондона, которымъ будто бы еще помогал его 
другъ, профессоръ Голкинъ, старались побороть недугъ. Несмотря на 
принятыя предосторожности, болёзнь все росла и росла, такъ что въ 
вонцф м$ёсяца Гарольду и его женф была послана телеграмма, чтобъ они 
возвращались какъ можно скорфе. Это извфете застало ихъ въ Комо, 
й они сейчасъ же посазшили вызхать. Въ тотъ самый день, какъ ихъ 
прЕБздъ ожидалея въ имфн!и, сестра милосердя, ходившая за сэромъ 
Годфреемъ,—она спала въ комнат рядомъ съего спальнею, — встала въ 
шесть часовъ утра, чтобы дать ему лекарство, когда онъ проснется, и 
вдругъ, къ своему ужасу, она увидала на кровати похолодёвиий трупъ 
сэра Годфрея, весь залитый кровью. Онъ лежалъ на кровати съ брит- 
вой въ правой рук и съ перер8заннымъ горломъ. 


ГЛАВА УП. 


Векорв прошли похороны сэра Годфрея, и завфщан!е было вскрыто. 
Слыша странное распредёлеше состоян!я, ни Гарольдъ Энстонъ, ни его 
жена не обнаруживали никакихъ знаковъ неудовольствия. Въ великому 
удивлен!ю доктора Голкина и его соучастника, они совершенно спокойно 
отнеслись къ перемфн$ своего положен!я. 

Единственное, что Гарольдъ произнесь, когда завщан!е было прочи- 
тано мистеромъ Бартгэтомъ, это: 

. — Если а не ошибаюсь, мистеръ Бартгэтъ, этотъ домъи все въ немъ 
принадлежить мн? мт 

— Безъ сомнфн!я! —отвётилъ адвокатъ.—Вы исполнили первое усло- 
в1е; а потому въ продолжеше всей вашей жизни вс доходы, проценты 
и проч. по праву принадлежать вамъ, и вы можете съ ними поступать, 
какъ хотите. Довёренность, которую сэръ Годфрей далъ доктору Гол- 
кину, относится только къ наличному камиталу. ыы 

— Благодарю васъ!—-сказалъ Гарольдъ, бросая взглядъ на профес- 
сора.—Въ такомъ случаз прошу васъ привять всё м®ры предосторож- 
ности, чтобы ни одинъ клочокъ бумаги не былъ вынесенъ изъ этого 
дома, пока я самъ лачно не разберусь во вефхъ бумагахъ моего покой- 
наго’ покровителя. 

— Вонечно, шистеръ Энстонъ! — отвфтиль адвокатъ. —Ваше желание 
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будетъ точно исполнено. Я распоряжусь, чтобы были опечатаны вез м8- 
ста, гдВ сэръ Годфрей могъ держать бумаги. 

— Я согласенъ, мой дорогой Гарольдъ, что мёры, принимаемыя вами, 
нелишни, — свазалъ докторъ Голкинъ.—Я надёюсь, что вы, посл вашего 
ознакомленя съ бумагами, позволите и мнё имфть доступъ къ тёмъ ру- 
кописямъ, которыя сэръ Годфрей и я приготоваяли въ течеше нёеколь- 
кихъ мвсацевъ, ибо ов имфють глубовй интересъ для веего ученаго м!ра. 

— Я не могу дать вамъ никакихъ обфщанй, —сказалъ довольно хо- 
лодно Гарольдъ,—пока самъ не ознакомлюсь съ ними. Вогда жея ихъ 
прочту, тогда, сдблайте одолжене, возьмите т изъ нихъ, которыя, 
какъ вы говорите, имфютъ интересъ для ученыхъ всего м!ра. Воть вее, 
что я вамъ въ данную минуту могу сказать. 

Въ немалому удивленю профессора, Гарольдъ, произнося это, до- 
вольно спокойно выдержаль взглядъ этихъ странныхъ глазъ. Грэсъ тоже 
смотрфла на него, и въ ея глазахъ онъ замфтилъ особый блескъ, кото- 
раго раньше онъ не ветрёчалъ. 

— Я вамъ очень буду обязанъ, —говорилъ онъ, смотря то на одного, 
то на другого и немного смущаясь. — Вы здфеь найдете капитальн йтую 
работу. Ябы не хотёлъ, чтобы она погибла дая ученаго м!ра. Я уже го- 
ворилъ о ней съ «Современнымъ Вфстникомъ» и другими европейскимв 
журналами. Мн» очень прискорбно, что другъ мой и сотрудникъ умеръ 
какъ разъ въ то время, когда его имя стало извзстнымъ всему м!ру. 
Это быль одинъ изъ самыхъ великихъ ученыхъ имыслителей своего вре- 
мени. 

Гарольдъ принялъ эту похвалу своего отца молча, и всв разошлись. 

Уже ночью, сидя въ своемъ кабинетВ и обсуждая свое положение, 
Голкинъ понялъ чудо этого брака. Онъ зналъ свою власть надъ Грэсъ, 
но эта власть была, очевидно, уничтожена. Для своихъ собетвен- 
НЫХЪ ВЫГОДЪ ОНЪ довелъ ее до того, что она вообразила, что влюблена. 
въ Гарольда, и вышла за него замужъ. Но эта воображаемая любовь, 
любовь черезъ внушеше, перешла въ настоящую; никакая злая сила не 
могла ее разрушить. 

— Чорть возьми! Откуда этому мальчишки пришла мысль все опе- 
чатать?—говорилъ Голкинъ мистеру Денейеру, когда они вметв воз- 
вращались домой. 

— Я думаю, жена ему внушила эту мысль. Насколько я знаю Га- 
ии Дэкеръ-Энстона, ему трудно было дойти до этой мыели самому. 

ТВОЯ ДОЧЬ... 

— Считай ее пока моей племянницей, —перебилъ его довольно рёзко 
Голкинъ.—Я къ этому имфю свои причины. Прошу тебя высказаться 
яенЪе, что ты хочешь этимъ сказать? 

— Вакъ тоны наблюдатель человЪ ческой натуры, какимъ и дол- 
женъ быть вся въ моемъ званши, наблюдая за ними въ продолжене 
нБеколькихъ часовъ, я нашелъ большую перем$ну въ твоей племянниц® 
и ея мужБ. Вакъ мн кажется, теперь у него гораздо боле инищативы, 
чёмъ равьше, болыше также твердости характера и проницательности. 
А она?.. Но вфдь ты и самъ хорошо знаешь, что передъ свадьбой могъ 
ею распоряжаться, какъ хотёлъ. Теперь, думается мнЪ, ты этого не могъ 
бы сдёлать. 

— Это еще вопросъ!—еказалъ професеоръ коротко. 
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— Минь кажется, дорогой мой Голкинъ, что ты самъ противъ себя 
съ такимъ искусствомъ выстроилъ вр$поеть! 

— Что ты этимъ опять хочешь сказать?—спросиль Голкинъ. 

— Одно только: когда ты затфвалъ эту свадьбу между своей «пле- 
мянницей» и наслёдникомъ сэра Годфрея, то упустилъ одно важное об- 
стоятельство въ своихъ разсчетахъ—это перемФну въ личности мужчины 
и женщины, которую производить бракъ. НФтъ сомнфыя, что молодой 
Энстонъ страстно и горячо любилъ миссъ Грэсъ, хотя ея чувство къ нему 
и было искусственно. Теперь же любовь эта вее побфдила. ВмЪето того, 
чтобы подпасть подъ ея вяне, какъ ты это предполагалъ, онъ, бла- 
годаря своей искренней любви, взалъ верхъ. Они квиты!.. 

— Должно быть, ты составилъ на это в$рный взглядъ, но я съ т0- 
бой только наполовину согласенъ, —отвфтилъ Голкинъ совершенно спо- 
войно, посл того какъ они прошли несколько шаговъ молча.— Это въ 
конц концовъ доказываетъ, какъ мало основательна наука о двойствен- 
ности личности. Если ты правъ, то я впалъ въ большую ошибку. 

— Вакъ же ты поступишь съ первымъ платежомъ? — продолжаль 
м-ръ Денейеръ. й 

— Этого теб бояться нечего! —перебилъ его немного раздраженный 
Голкинъ. —Вее произойдетъ такъ, какъ мы ршили. Но ты самъ долженъ 
понять, что теперь трудно будетъ взать такую большую сумму. Это потре- 
буетъ большой осторожности, мой другъ!-сказалъ онъ коротко, почтигрубо. 

— Осторожность—твое дёло, достать же—мое. Буду съ тобой совер- 
шенно откровеннымъ: мн нужны деньги. Дв$`три мои комбинаци мн® 
не удались, и я въ послёднее время сильно нуждаюсь въ деньгахъ. МиЪ 
по крайней мёрф черезъ недфлю нужны будуть пять тысячъ фунтовъ. 

— Изъ доходовъ съ имя ихъ взять невозможно, поэтому объ 
этомъ говорить лишнее. Ты самъ хорошо знаешь, что этого нельзя 
будетъ сдфлать. Ты знакомъ такъ же, какъ и я, съ услов!ями завфщания. 
Деньгами я располагаю, согласно завёщаню, только для ученыхъ изел$- 
дован! и разыскан. Бакъ же я могу достать пять тысячъ фувтовъ 
на этой недвав, да еще сейчасъ же послв похоронъ сэра Годфрея? Ты 
долженъ понять, что твое требован!е легкомысленно. Конечно, ты полу- 
чишь свои деньги, но для этого нужно выждать время, хотя бы даже изъ 
приличия. 

— Гм... ты правъ. Но мн до зар$зу нужны деньги и какъ можно 
скорВй. Не достанешь ли ты ихъ гд%-нибудь? 

— Я постараюсь достать теб н®еколько тысячъ къ концу этой не- 
дли, если тебф это поможетъ, —еказалъ Голкинъ. 

Пять тысячъ фунтовъ были почти всв наличныя деньги, которыми 
онъ могъ распоряжаться въ то время. Но онъ быль того убЪжденя, что 
не нужно наживать себф изъ соучастника врага, особенно въ такую 
критическую минуту. Позже, когда онъ опять будетъ имфть власть надъ 
Грэсъ, онъ можеть рисковать, а теперь онъ долженъ поступаться ево- 
ими интересами. &. 

— Хорошо, — отвётиль м-ръ Денейеръ,—я могу обождать немного, 
если ты мнф обфщаешь; но все же долженъ теб сказать: мн® очень 
нужны деньги. 

— Ты ихъ получишь, мой дорогой другъ! — отвфтилъ Голкинъ уже 
почти весело.—Я теб черезъ нфеколько дней ихъ рамъ. 
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М-ръ Бартгэтъ обфдалъ съ Гарольдомъ и его женой и приналъ при- 
глашен!е провести также съ ними и вечеръ. Е 

— Двло въ томъ, м-ръ Бартгэтъ, — сказать Гарольдъ послф того, 
вакъ Грэсъ ушла въ свою комнату, а лакей, поставивъ кофе и ликеры, 
удалилея,—тавъ дфло въ томъ, что я не вЪрю, чтобы завёщан!е было со- 
ставлено честно. Я твердо убфжденъ, что отецъ мой (я его хорошо знаю 
съ малыхъ лётъ) не могъ бы самъ вставить въ завщан!е это глупое 
опекунство. 

— Должно быть, вы говорите о томъ, что въ законахъ называется 
«неправильнымъ вмянемъ на волю завфщателя»?—сказалъ м-ръ Барт- 
гэтъ, глотнувъ немного портвейна. 

— Воть именно!—сказалъ Гарольдъ, закуривая свою сигару.— Это 
именно то, о чемъ я думаю. Вы, навфрное, знаете, что сэръ Годфрей въ 
двлахъ, касающихся вопросовъ науки, былъ эксцентриченъ. Я еще по- 
нимаю, если бы онъ, тавой богатый человфкъ, оставиль большия суммы 
ученымъ учрежден!ямъ. Я въ этомъ случа былъ бы покорнымъ исполни- 
телемъ его воли, ибо я ему веБмъ обязанъ. Онъ по отношению ко мн} 
быль лучшимъ отцомъ; онъ сдфлаль меня богачомъ на вею жизнь. Если 
бы онъ оставилъ свои миллюны для ученыхъ цёлей, я молчалъ бы. Но 
я никакъ не могу понять, почему онъ выбраль въ распорядители евоихъ 
капиталовъ этого Голкина? Хотя онъ и дядя Грэсъ, но я никогда не лю- 
билъ его. Не знаю, замфтили ли вы, чтб въ его глазахъ есть какая-то 
гипнотическая сила? 

— Да, — сказаль м-ръ Бартгатъ немного погодя,—я замфтиль въ 
его глазахъ что-то особенное. Онъ старался сдфлать все возможное, 
чтобы, какъ говорится въ сказкахъ, поймать мой взглядъ. Откровенно 
говоря, я раздВляю ваше недовЪр!е къ нему. Веявый разъ, какъ онъ смо- 
трёлъ на меня, я старался глядёть въ другую сторону. Но вее же, —про- 
должалъ онъ, задумчиво слёдя за дымомъ своей сигары,—кавъ вашъ 
адвокатъ, я долженъ вамъ сказать, что изъ веёхъ вопросовъ въ крими- 
нологи вопросъ «о неправильномъ вмяни на волю зав$щателя» самый 
запутанный. Вонечно, возможно, что странные глаза Голкина имли вяне 
на сэра Годфрэя, когда онъ составлялъ свое завфщан!е, но дёло въ томъ, 
что всё приказан!я продиктованы имъ собственнолично и скрзилены 
его подписью. Боюсь, что это неоспоримо. Какъ хотите называйте— экс- 
центричностью ли или чВмЪъ инымь, но суду почти ежедневно прихо- 
литея имфть дало съ подобными завёщашями. Законъ признаеть право 
за веякимъ поступать со своимъ состояшемъ такъ, какъ ему угодно, 
разъ онъ въ здравомъ ум и его завфщан!е составлено по форм. Но 
Я не вижу пикакихъ доказательствъ ненормальности сэра Годфрея, 
вогда онъ отдавалъ свои приказан!я, подписанныя собственноручно, 
такъ какъ это завёщан!е обсуждалось въ моемъ присутстви. Вороче го- 
воря, вы не имфете достаточно законныхъ основан! оспаривать за- 
взщане. Лучше это вамъ сказать теперь, чёмъ потомъ. Ваково бы ни 
было мое мнфн!е относительно этого завёщан!я, но моя обязанность пре- 
достеречь ваеъ, дорогой мой, отъ неприятностей и ненужныхъ издержевъ, 
такъ кавъ результать можетъ быть одинъ. 

— Да, —отвфтиль Гарольдъ; подвимая свою рюмку, — вы совершенно 
правы! Но все же я убфжденъ, что эти распоряжешя имъ сдёланы не 
по собственной вол и инищатив%. Хотя это и странно, м-ръ Бартгэтъ,— 
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продолжаль онъ несколько неувфренно послв нзкоторой паузы, — но съ 

тьхъ поръ, какъ я женился на Грэсъ, я пробрьлъ что-то вродф вдохнове- 
ня, что ли, или предчувств1я, чего у меня раньше никогда не было. На- 

‚ примфръ, какъ я уже сказалъ, я никогда не любилъ этого д-ра Голкина. 
Почему? Дать объяснен!я не могу. Хотя и не имёю никакихъ доказа- 
тельствъ, но убЪжденъ, что онъ все время играетъ двойную роль и что 
онъ авторъ этого завзщан!я. И,—продолжалъ онъ, опираясь руками на 
столь, — что еще болёе странно, Грэсъ, которая до свадьбы никогда о_ 
немъ худо не отзывалась, теперь придерживается того же взгляда, что‘ 
ия. Вакъ вы это себв объясните? 

— Все же,—отвётиль адвокать съ улыбкой, —съ точки зрён!я за- 
кона это мало основательно. Видите ли, мой дорогой м-ръ Энстонъ, судъ 

‚опирается не на убфждевя такого рода, а требуетъ очевидности, фак- 
товъ, доказательствъ, о которыхъ у васъ и помину нётъ. Но, быть мо- 
жеть, мы что-нибудь и найдемъ, если внимательне просмотримъ бумаги 
сэра Годфрея. 

— Счастливая мысль! — сказалъ Гарольдъ, допивая свой стаканъ и 
поднимаясь. — Пойдемте въ библиотеку и просмотримъ его письменный 
столь. Мн пр1ятнфе, чтобы при этомъ вы были со мной. Грэеъ тоже 
можетъ присутствовать, такъ какъ это дфло касается ея такъ же, какъ 
и меня. ` 

— А къ вашимъ услугамъ! --сказаль м-ръ Бартгатъ, ветавая.—Я 
вашу на всю ночь, если вы этого хотите. Не желаю въ васъ поддержи- 
вать ложныя надежды, но думаю, что мы нападемъ на какой-нибудь 
слёдъ. Я сильно убфжденъ, что д-ръ Голкинъ человфкъ необычайныхъ 
способностей. А его глаза? Какъ и вы, я ихъ не люблю. 


ГЛАВА УШ. 


`Грэсъ подала имъ кофе въ гостиной. Гарольдъ въ враткихъ чертахъ 
передаль ей разговоръ, который онъ велъ сейчасъ съ м-ромъ Бартгэ- 
томъ. 

— Бонечно, нехорошо отзываться плохо © своемъ родномъ дядь, 
который по отношению ко мн всегда былъ роднымъ отцомъ, — сказал 
Грэсъ, когда мужъ окончилъ свой разговоръ съ Бартгатомъ,— 
всегда люблю говорить то, что чувствую, — продолжала она, гля 
улыбкой на адвоката.— ВВдь вы старый другъ моего мужа, неправда ли, 
м-ръ Бартгэтъ? и 

— Милая миссисъ Энстонъ, — сказаль онъ, положивъ руки на 
столъ и задумчиво наклоняя голову, — знайте, что на семейнаго адвоката 
надо смотр8ть, какъ на духовнаго отца. 

— Воть именно!-—сказала она.—А потому я откровенно выскажу, 
что я думаю относительно этого страннаго завзщан!я моего дяди. Мнъ, & 
какъ и Гарольду, кажется, что здбсь что-то неладное. Чтобы быть совер- 
шенно откровенной, скажу, что, мн$ думается, всф пункты этого завЪ- 
щаня ему внушены! : ие: а 

_ Посл этого она внезапно остановилась, встал ‚ прошла черезъ ком- 
нату къ камину, посмотрёла на свое ‚дртное лицо въ зеркало, потомъ 
обернулась и сказала: „завет #7 

— М-рь Бартгэтъ, слышали ли вы когда-нибудь — подождите ми- 
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нутку—да... теперь я вспоминаю. Помнится мн®, какъ я нзеколько лВтЪ 
тому назадъ бесфдовала съ дядей объ этомъ. Это было въ ПарижЪ, веко- 

$ посл того, какъ онъ сдфлалъ нфеколько опытовъ еъ д-ромъ Шарко. 
въ тогда называлъ это «раздфленная душа». Сблышали ли вы объ 
этомъ? 

— Милая миссисъ Энстонъ, — отвфчалъ адвокатъ, нфеколько уди- 
вленно смотря на нее, —боюсь, что покажусь вамъ очень глупымъ. ВВдь 
я не ученый и не докторъ. Таке термины только имъ извЗетны. 

— Воть именно объ этомъ-то я и говорил! — перебилф его Га- 
рольдъ.— Воть тутъ-то и начнутся наши затруднея. ЗдВеь-то профес- 
соръ и превзойдетъ насъ. 

— Я боюсь, миссисъ Энстонъ, что я мало буду васъ понимать. Мы, 
юристы, сторонники фактовъ. Во время разел6дован!я мы крёпко ихъ 
придерживаемся. Съ профессональной точки зрён1я мы ничёмъ инымъ 
не интересуемся. Но я признаюсь вамъ, что, откровенно говоря, не по- 
нимаю, о чемъ вы собственно говорите. - 

— Это и неудивительно, —емфясь, сказалъ Гарольдъ, —хотя я и хоро- 
шо знаю, о чемъ идетъ р$чь, но и я не могу вамъ этого хорошенько 
объяснить. Я самъ не имфль ни малфйшаго понят!я объ этомъ, пока не 
сталъ мужемъ мисеъ Грэсъ Роменсъ. : 

— Неговори глупостей, Гарольдъ! —сказала довольно строго Грэсъ.— 
ДЪло настолько серьезно, что здЪсь не м$ето шуткам! 

— Воть мн$ и влетвло! Я признаюсъ въ своей винЪ!-—смфясь ска- 
залъ онъ.—А теперь послвдуемъ совЪту м-ра Бартгэта и перейдемъ съ 
теоретическихъ разговоровъ къ дфлу. НадБюсь, вы не откажетесь при- 
сутствовать при осмотр® письменнаго стола м-ра Годфрея? 

— бъ удовольстиемъ! —отвтилъ тотъ. 

Поелв этого они стали внимательно осматривать ящики письменна- 
го стола и ничего, кром$ пачки писемъ и нфеколькихъ книгъ съ отче- 

`тами объ имвняхъ и съ учеными статьями, не. нашли. 

— Изъ того, что намъ нужно, здесь ничего нзтъ, — сказалъ Га- 
рольдъ, когда они осмотр8ли послёднй ящикъ,—но мн пришла въ го- 
лову счастливая мысль! Извините меня на минутку! 

”Онъ открылъ дверь и вышелъ; черезъ пять минуть онъ вернулся съ 
ышимъ запечатаннымъ конвертомъ въ рукахъ. 

- Это, вфроятно, то, что мы ищемъ!—сказалъ Гарольдъ.— Я совер- 

шенно упустиль изъ виду, что сэръ Годфрей любилъ работать рано по 

_ утрамъ въ своей спальн®. Рядомъ съ кроватью стоитъ маленьюмй шка- 
пикъ, совеёмъ незамвтный для тёхъ, кто не знаетъ секрета, но онъ мн® 
какъ-то объясниль, какъ его надо открывать. Странно, отчего я 
раньше не вепомниль объ этомъ. Если бы я во-время сюда пр!Вхалъ, 
то увЗренъ, что онъ мнф все бы открылъ. Если здвеь кавя-нибудь 
тайны, то мы, дорогая, сейчасъ вее узнаемъ! — сказалъ онъ, кладя ру- 
ву въ карманъ и обращаясь къ жен$.—Я еще нашелъ кое-что, что тебф 
можеть пригодиться. 

Сказавъ это, онъ вынулъ руку изъ кармана, иона увидёла, что она 
была полна чяющими брилмантами и жемчугами. Когда онъ все это 
положилъ на столъ, то оказалось, что это было ожерелье, состоящее изъ 
пяти рядовъ чуднаго жемчуга, между которыми находились бриланты 


< бодыпого формата. 


} 


96 ВЪСТНИКЪ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, 


— Это, должно быть, стоить 50 тысячъ фунтовъ, — пробормоталь 
м-ръ Бартгэтъ, восхищенно глядя на драгоцёнвое ожерелье.—Сэръ 
Годфрей былъ большой знатокъ драгоцфнныхъ камней. Люди говорили, 
‚Что у него самая чудная коллекщя во всей Сфверной Англш. 

— Да, — сказалъ Гарольдъ, взявъ въ руки ожерелье,—я зналъ, что 
онъ всегда, во время нашихъ путешеств! покупалъ жемчуга, бриллан- 
ты и рубины, но не думалъ, чтобы у него было это ожерелье, Иди сюда, 
Грэеъ, посмотримъ, красиво ли оно будетъ на теб? [а 

— Неужели оно предназначено мнЪ? — ‘воскликнула она испуганно, 
отступая на шагъ отъ него.— Это слишкомъ красиво для меня! 

— Воть поэтому оно и должно принадлежать тебЪ!-—сказалъ онъ, 
подойдя въ ней ближе и над$вая его на нее.—Какъ оно идетъ въ теб! 
Неправда ли, м-ръ Бартгатъ? 

— Лучшаго хозяина мы бы не могли найти! —- сказалъ м-ръ Барт- 
тать, восхищенно смотря и на драгоцённое ожерелье, и на прелест- 
ную миссисъ Грэеъ. 

— А теперь посмотримъ, что заключается здфесь? — сказаль Га- 
рольдъ, распечатывая конвертъ. 

Онъ вынулъ изъ него тоненьвую тетрадь въ крёпкомъ переплет® 
и прочиталъ заглав!е, написанное твердымъ почеркомъ сэра Годфрея: 
«Замфтки о странныхъ виечатавяхъ отъ 10-го поля». ЗатВмъ Гарольдъ 
развернулъ книжку и посмотрёлъ первыя страницы. Глаза его забле- 
ствли, и онъ поблдн®лъ. 

— Что случилось, Гарольдъ?—еказала испуганно Грэсъ.— Серьезное 
что-нибущь? 

— Да —отвётилъ онъ спустя нЪкоторое время.—Я боюсь, что все 
это можетъ кончиться довольно серьезно. это, повидимому, дневникъ мо- 
его отца, который онъвелъ въ течен!е посл днихъ дней своей жизни, это... 

`— Тогда, — перебила она его,—это касается, должно быть, тебя. 
Я уйду, пока ты будешь читать его. 

‚— 0, нётъ|— отвтиль онъ, какъ ей показалось, нзеколько расте-. 
рянно.—Ёъ чему спфшить? Вогда ты пойдешь спать, яегоеще разъ про- 
смотрю. А теперь давай пить кофе и спой намъ что-нибуды 

Грэсъ замфтила, что въ течене всего вечера мужъ быль разетроенъ. 
и встревоженъ. Она догадывалась, что мысли ея мужа летаютъ около 
той книжки, которую онъ держалъ въ своемъ карман$. Поэтому около 
10 час., пожелавъ имъ спокойной ночи, она отправилась спать. 

— А мы пойдемъ въ кабинетъ ивыпьемъ тамъ стаканъ виски съ содой, 
если вы, конечно, на это согласны! сказалъ Гарольдъ своему поврев- 
ному.—Я хочу тамъ поговорить съ вами объ этомъ дневникВ. . 

— Съ удовольствемъ! —отвфтилъ онъ, выходя изъ гостиной. 

Когда они вошли въ кабинетъ, Гарольдъ заперъ за собой дверь. 

`— Налейте себ стаканъ виски и садитесь, мистеръ Бартгать. Прошу 
васъ, налейте и мнЪ стаканъ! 

Когда повфренный сфлъ, Гарольдъ, положивъ руки въ карманы, на- 
чалъ ходить взадъ и впередъ по комнат. : ь 

_ —_ Вы, конечно, помните, мистеръ Бартгэтъ, что я только-что говориль 
0 зав щан!и и о болёзненномъ состояи ‘моего отца, которое привело 
его въ самоубйству; вы, конечно, также помните... но объ этомъ потомъ. 
Я твердо убЪжденъ, что этотъ дневникъ намъ откроетъ много, что было 


для насъ неясно. Я попрошу васъ имфть териёе прочесть его со мной 
й дать мн$ ваши совфты. 

— Съ удовольств!емъ, —отвфтилъ пов$ренный, закуривая сигару и 
отодвигаясь вглубь вресла.—Вы читайте медленн$е, а я буду внимательно 
васъ слушать! 

— Такъ дйствительно будетъ лучше!-—отв$тилъ Гарольдъ, садясь къ 
столу и вынимая изъ кармана дневникъ. Онъ открылъ внижву и на- 
чалъ читаль. 

10-го юля, 

«Человфкъ, познай самого себя! Праздный, хотя, повидимому, и 
умный совфтъ! Изучен!е природы и человфчества невозможно даже для 
ТВХЪ, ЕТО, Кавъ я, посватилъ столько лВтъ териЗливой работё. Я ду- 
малъ, что хоть сколько-нибудь подвинусь въ наук, а вотъ выходитъ, 
что я теряюсь самъ въ себБ, стою передъ нерфшенной загадкой. Одно 
или два во мив существа? Не страдаю ли я какой-нибудь непонятной 
душевной болзнью, или, быть можетъ... НФтъ, я не долженъ писать объ 
этомъ и даже думать, потому что съ этой стороны безконечная тьма. 
Я хочу поговорить съ Г. Вирочемъ, нёты Въ немъ что-то странное за- 
мЪчаю, особенно послф того ужина. Важется, онъ перемёнилея, или 
нЪтъ! Можетъ быть, измВнилось мое душевное состоян!е? Вакъ мн по- 
казалось, онъ смФялся надо мной, когда я забылъ о завзщанш, Вотъ, 
напримВръ, что странно! В®дь я написаль свое завфщан!е н%®еколько 
дней тому назадъ, а мнф иногда кажется, будто это я совершилъ н?- 
сколько недфль, мФеяцевъ и даже н8сколько лётЪ тому назадъ. Все это 
очень и очень странно. Когда Гарольдъ здфсь устроится, я долженъ не- 
много отдохнуть и повхать за границу. А теперь я опять приму лекар- 
ство, которое мнф далъ Г., и пойду спать. Думаю, что не будуть мнЪ 
больше сниться страшные сны, какъ прошлыя ночи». 

— Я долженъ вамъ признаться, что мн% не нравится тонъ этого днев- 


ника, —сказаль мистеръ Бартгэтъ, когда Гарольдъ прекратилъ чтен!е.—_ 


Ну какъ онъ могъ забыть про завфщане, которое онъ подписалъ нава- 
нун8 или два дня тому назадъ? 

— Вамъ еще меньше, должно быть, понравится продолжене,—ска- 
залъ Гарольдъ.—Слвдующая замфтка писана черезъ три дня. Слу- 
шайте! ` ` 

14-го поля, 

«Опять проснулся или...что же это такое? Неужели я все время спалъ 
съ твхъ поръ, какъ написалъ эти послёдн!я строки? Или это сонъ во 
снз? Натъ, это не то! Изъ дневника же не сдфлаешь сновидёня! Вфдь 
онъ существуетъ? ЁромЪ того, я сегодня совефмъ не спалъ утромъ, 
когда Г. принесъ мн® еще бутылку своего ужаснато лекарства. Теперь 
я вепоминаю, что забыль его принять. Вм$сто лекарства я выпилъ 
рюнку портвейна. Отъ него мн® стало лучше. Вфроятно, я проснулся, 
‘что въ состояши писать самъ. Г. не будеть въ состояли освободить 
меня отъ этихъ сновъ; я увёренъ, что это только сны, & можеть быть, 
это сонъ наяву? ВЗдь быль же какой-то поэтъ, который увёрялъ, что 
во время сна бываетъ еще какой-то другой сонъ. Но къ чорту вс сны! 


Я возьму себ другого доктора. Я еще приму это лекарство, и если оно 


мн$ опять не поможетъ, скажу Голкину. Нтъ! Лучше этого я не буду 
двлать! Пошлю за докторомъ Альдерсономъ»... 
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— 0, это ужасно, дорогой мой Гарольдъ, —воскликнулъ повфренный, 
вскакивая съ мфета,— это ужасно! Вашъ отецъ никогда бы не могъ 
тавъ писать, даже если бы онъ быль пьянтъ! 

— Или сумасшедиий, — перебилъ его Гарольдъ,—или по крайней мёрё 
сходяший съ ума! Обратите вниман!е на стилы Обратите вниман!е на. 
это столь часто употребляемое глупое слово сонъ или сны. Неужели вы 
не помните, что отецъ мой всегда говорилъ изысканнымъ литератур- 
нымъ языкомъ? Вы увидите, что дальше будеть еще хуже. Слёдующая 
зам тка написана 18-го юля. Послушайте! 

«Сны на небесахъ, сны въ аду. Но я проснусь, когда прЕвдетъ. 
Гарольдъ». к 

— Эта-вся замфтка,—сказалъ Гарольдъ.—0Она такъ измазана, что 
я едва въ состояни быль прочесть ее. Теперь я вамъ прочту с8- 
дующую; она написана недфлей позже, т. е. тогда, когда мы вернулись 
домой. Она написана его обычнымъ почеркомъ и довольна ясна. 

«Слава Богу, этотъ странный ‘припадокъ прошелъ. Молю Бога, чтобы 
онъ никогда болфе не повторялся. Какъ могъ я писать тая глупости, 
кавъ двф послфдн!я мои замфтки! Мн® хочется сжечь эту тетрадь, но я 
сохраню ее, какъ доказательство душевнаго разстройства. Во всякомъ 
случаЪ я перещеголялъ Голкина, какъ д1агноста. Онъ имфлъ дерзость 
упрекать меня въ томъ, будто я принимаю как1я-то наркотическя сред- 
ства вродф гашиша. Я никогда въ жизни не употребляль этихъ 
средетвъ, за исключешемъ ошума, и то во время холеры. Но какого бы 
характера этотъ припадокъ ни былъ, я очень радъ, что онъ меня выде- 
чилъ. Что бы было, если бы Гарольдь и Грэсъ вернулись и нашли 
меня въ томъ состоян!и, когда я могъ писать эту чушь. Ну, что бы 
то ни было, но я надфюсь, что веему этому конецъ. Я долженъ быть 
осторожнымъ. Вакъ только Гарольдъь и Грэсъ повфнчаются, я позду 
въ горы, гдё пробуду мёеяцъ, другой, а къ Рождеству вернусь». 

— Воть это лучше, —сказаль мистеръ Бартгэтъ, отпивая глотокъ ви- 
ски.—Мн$ кажется, что, когда сэръ Годфрей это писаль, онъ былъ совер- 

_ шенно здоровъ душевно. Какъ жаль, что онъ въ самомъ двлв не узхалъ! 

‚ — Да,—отв®тилъ Гарольдъ, крёико сжимая зубы. Потомъ онъ про- 
должаль:—Слвдующая замзтка написана на другой день посл нашей 
свадьбы. 2 

«Они обвзичаны и узхали. Да хранить ихъ Богъ и дастъь’имъ 
то, что они себф пожелаютъ, а я повду на Даль Востокъ». 

НБеколько минуть Гарольдъ молчаль и пристально емотрлъ на 
страницу, широко открывъ глаза, изъ которыхъ текли слёзы. Потомъ 
онъ произнесъ тихо, сдавленнымъ голосомъ; . 

— Здвеь есть еще три замбтки, по датамъ видно, что между ними 
прошло по недзлв. Онф очень похожи на первыя. Одна ужаснЪе другой. 
Я ихъ читать не буду. Вы сами ихъ потомъ прочтете. Онв всё указы- 
вають, что ему нужно было что-то ужасное совершить противъ воли, 
Это, должно быть, послдняя. Воть что я вижу: 

_— «Опять проснулея. Вакъ долго я спалъ? вакъ долго буду спать и по- 
томъ? Теперь одни только сны и сны. Видфлъ я вчера вечеромъ край про- 
пасти, —у ногъ было пламя, но оно не пылало. Передъ пламенемъ стояли _ 
кавя-то фигуры. Меб кажется, что я ихъ знаю. Странное состоян!е! Левар- 
ство Г. бодфе не можеть помочь. Все сны... Должно быть, я умираю»... 
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Голосъ Гарольда оборвалея, когда онъ читалъ послфдн!я слова. Онъ 
бросилъ книжку на столъ и допиль свой стаканъ виски съ содой. Потомъ 
онъ всталъ, прошелся модча’ нфеколько разъ по комнат, пока мистеръ 
Бартгэтъ просматривалъ страницы рокового дневника. 

— Что вы объ этомъ думаете?—спросилъ Гарольдъ, внезапно оста- 
навливаясь и дико смотря въ лицо мистеру Бартгэту. 

— Право, дорогой Энетонъ, это такъ странно, тавъ трустно, такъ 
невфроятно таинственно, что я не могу вамъ сразу отвтить. Дайте мн 
время все обдуматы и 

— Для меня во всемъ этомъ нфтъ ничего таинственнаго! — проше 1-. 
_талъ Гарольдъ.— Это такъ же ясно, какъ день Бож!й. Разв$ вы не видите 
что эти нёсколько сгрокъ содержать въ себф цёлую исторю гнусна 
`Убства, какое зеловёчесый умъ могъ бы выдумать. 


: 


ГЛАВА [Х. са 


— Убйства?—воскликнулъ повфренный, въ испуг роняя на полъ 

сигару.—Вонечно, вы говорите это совершенно серьезно? Но это ужас- 

но! Потомъ, если есть убство, то должны быть и убйцы! А кому‘ же 
было интересно убить сэра Годфрея? 

— Думаю, что смогу это объяснить вамъ! —сказалъ Гарольдъ не- 
много погодя. —Первыя изъ его зам$токъ обнаруживаютъ моего.отца въ 
стадши подозрительноети. Онъ чувствуеть, что съ нимъ что-то неладное 
творится. Память-ему изм няеть. Онъ забываетъ даже одинъ изъ самыхъ 
важныхъ фактовъ въ своей жизни спустя только н®еколько часовъ 
послЪ того, какъ его совершилъ. Онъ говоритъ о какомъ-то ужин. Я 
даль бы тысячу фунтевъ, лишь бы знать, что ему тамъ подавали. Сл%- 

дующя три замфтки повазывають его умственное паден!е. Я только изъ 
почтешя къ памяти повойнаго называю сумасшестве умственнымъ 
падешемъ. Потомъ, вёроятно, вы замётили, сумасшествие прерывается 
_ все реже и рёже проблесками разеудка.  ЗаТВМЪ происходить уже совер- 
шенная перемфна. Слёдующая уже замбтка показываетъ, что онъ такъ 
^ же здоровъ, какъ и раньше. Эта замтка помфчена той датой. когда мы 
вернулись домой. Зат$мъ опять начинается рядъ безсмысленныхъ фразъ 
й словъ, которыя могли быть написаны только рукой сумасшедшато, на- 
ходящагося на краю гибели. Спустя день отца моего нашли мертвымъ въ 
его кровати. Смерть произошла отъ самоуб1йства. Я, конечно, допускаю, 
что онъ самъ покончилъ съ собой, но также убъжденъ, что самоубШство 
ему внушено другимъ, а именно Дженнеромъ. Голкиныхъ. 

— Явъ этомъ также увзренъ, —сказалъ; задумываясь, повфренный. — 
Его могъ направить къ этой мысли только онъ. Насколько я знаю, сэръ 
Годфрей никогда не предавался пьянству, а потому и немогъ Составить 
самостоятельно такое завзщане. Но послушайте, дорогой Гарольдъ, я 
не хочу подавать вамъложныя надежды, —сказалъ онъ, принимая серьез- 

- ный дфловой тонъ.— Если онъ и совершилъ это убшйство, думается мнЪ, 
что онъ обдумалъ свой планъ съ дьявольской ловкостью, тавъ что дока- 

` зать его виновность, съ юридической точки зрёз]я, совершенно невоз- 
можно. 

— Неужели вамъ мало факта смерти моего отца и свидётельства 
этого дневника? — спросить орде И о найдется та- 
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кой судья, который, имя хоть немного разсудка, не видфлъ бы здёеь 
ясныхъ доказательствъ? 

— Возможно, даже очень возможно! отвётиль м-ръ Бартгэть.—Я 
увфренъ, что и они бы посмотрЪли на это-такъ же, кавъ и вы, если бы, 
онечно, ети на вашу точку зрфн1я. Но нравственное убежденге, по- 
вторяю вамъ, какъ бы сильно ни было, имфетъ мало значеня въ судо- 
производетвь. Здфсь факть на лицо: сэръ Годфрей самъ продиктовалть 
эти пункты зав®щан!я и самъ же ихъ подписаль. Анг скими же за- 
конами не разсматривается, совершено ли преступлене подъ вмянемъ 
пноза или чего другого. Во Франщи дфло иное. 

— Неужели Голкинъ будетъ въ состоян!и получить капиталъ согласно 
ому завфщан!ю,- вызванному обманнымъ образомъ? 
— Говоря языкомъ заксна, я не вижу причины, по которой онъ не 
мотъ бы получить эти деньги. Если вы хотите воспользоваться моимъ со- 
вфтомъ, какъ его адвоката и друга, то держите ваши подозрёшя и 
убъждения про себя и дВлайте видъ, что вы раздфаяете взгляды вашего 
отда. 

— Что, помогать убцв и морбавцу Голкину пользоваться вапита- 
лами? Вы, вфрно, шутите, мой другъ? 

— Я никогда въ жизни не говорилъ такъ-серьезно, какъ сегодня, — 
сказалъ м-ръ Бартгэтъ очень серьезнымъ тономъ.—Не забудьте, если 
наши подозрЪв1я окажутся основательными, то мы прюбрьтемъ въ лиц 
Гозкина не обыкновеннаго врага, съ которымъ бороться будеть опасно, 
не простого преступника, но челов$ка ученаго и даже гешальнаго, ко- 
торый, кромЪ того, обладаеть необыкновеннай странной силой, 0: евой- 
ствф которой мы только можемъ догадываться. Съ такимъ врагомъ бу- 
детъ тяжело бороться, разъ не будетъ у насъ доказательствъ. 

Тогичность выводовъ повъреннаго и его спокойный судебный тонъ 
пбдьйствовали ва возбужденное настроеше Гарольда. Вакъ только онъ 
успокоилея, онъ призналъ всю практичность такого поведеня въ дан- 
ную минуту. Овъ нёсколько° разъ прошелся по комнатв, потомъ оста- 
вовился у стола, валилъ себф еще стаканъ виски съ содой, сЪль ео 5 
войно и произнесъ съ рёшительностью въ голос: 

— Я теперь хорошо понимаю, что вы хотите сказать. Вы вери 
правы. Я бы съ удовольствемъ его застрёлильъ, если бы это здесь было 
принято. Теперь же намъ придется съ нимъ бороться и пустить въ 

` ходъ его же оруже, хотя это и будеть довольно трудно. Выпьемъ по- 
сафдн стаканъ и отправимся спать. Ахъ, да! Вакъ же насчетъ 
Грэсъ? Теперь ей 0бо всемъ этомъ разсказать или потомъ? | 

`— учше все открыть ей какъ можно скорёй,—отв®тиль м-ръ_ 

че посл нкоторой паузы.— Конечно, это будеть непрятно, тавъ 
кавъ она племанница Голкина. Но теперь она ближе къ вамъ, чёмъ въ 
ему. "Безъ вомнфн!я, для нея это будеть большииъ ударомъ. И если 
_я знаю людей, то ми кажется, что ей приятнЪе будетъ все узнать отъ, 
_ васъ, чВмъ самой добиться правды. А этого она рано или поздно до- 
^ бьется! 

— Вы совершенно правы!—еказалъ Гарольдъ, отстраняя отъ себя 
пустой ставанъ.—& завтра же покажу ей дневникъ, а теперь пойду 
искать забвеня и успокоен1я во сн$. Не думаю, Е что-нибудь хо- 
рошее мнз снилось. 
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Когда онъ поднялся наверхъ, то нашелъ жену неспящей. Она была 
одфта въ шировый пенюаръ темно-краснаго шелка, весь отдланный 
_ черными кружевами. Она сидфла въ креслф и читала. 

_ —Шы еще не спишь, дорогая? Вфдь уже скоро м ча- 
совъ!—спросялъ онъ ее. 

Услышавъ его голоеъ, она отложила книгу“и пошаа_ ему на- 
`- ветрёчу. х 

— Да, я знаю, —свазала она, прижимаясь къ нему. — Вакъ 1 
маешь, что я читала? Вообрази себЪ: Вой «Бол$зни личности». 

Говора это, она старалась встрётиться съ нимъ глазами, какъ бы 
желая съ нимъ слиться. 5 

—- Неужели ты догадываешься, въ чемъ д10?—прошепталь онъ, - 
нагибаясь въ ней и крёико е уя. Ё | 

— Да!-сказала она, цфлуя его.—Я все поняла, что сказали доктора. 
Я даже почти безошибочно. могу сказать, что написано въ дневниЕз. 
Должно быть, что-то. ‘странное! Не такъ ли, Гарольдъ? 

— Да; ужасное! Въ сущности, настолько ужасное, что я даже боюбь 
тебф передать. Все же придется теб сказать, хотя и будетъ теб очень 
больно. 

— Я уже все перестрадала!—сказала она довольно легко. —Прежде 
ЧЬ\ъ выйти за тебя замужъ, я считала себя къ нему очень и очень 
близкой. Я какъ будто переняла у него его силу. Я все видФла, но ув$- 
ренности у меня не было... 

— Бавъ же это могло произойти? В ты съ нимъ находилась 
только послёднее время, а въ течеше шести лЬть ты его совевмъ не ви- 
двла. 

— Мн кажется, что разстояше здфеь ве играетъ роли. Разъ суще- 
ствуетъь нить, связывающая два существа, она не рвется съ разетоя- 
немъ, а какъ бы только растагивается. 

— Боже мой, Грэсъ, неужели еще существуетъ связь между тобой 
м твиь человЁкомъ... скажу безъ страха, разъ ты все понимаешь... 
фмежду убцей моего отца? : 

Она освободилась изъ его объятЙ, отошла къ камину и сложила, 
руки назадъ на спин. При яркомъ электрическомъ свЪтВ, съ распу- 
щенными волосами, съ ожерельемъ на шеф, въ роскошной обстановк® 
будуара, она была прелестна. Онъ стоялъ и восхищался ею. Ему было 
прИятно сознавать, что она принадлежить только ему. Но дВйетви- 

тельно ли она его? Сомнёые стало закрадываться въ его душу. Ему 
уже непр!ятно было, что она такъ красива. 

— Гарольдъ,—сказала она н®жно,—евязь, которая существуетъ 
между мной и дядей, можеть прерваться только со смертью одного изъ 
насЪ. 

— Слфдовательно, на томъ свт... . 

— Замозчи, Гарольдъ, замолчи, ради Бога! Не говори больше! 
_Впрочемъ, знай, что мы только подозрваенъ, а въ дБйствительности 
блуждаемъ въ потЬМахъ. Когда же у насъ будуть въ рукахъ доказа- 
ства, повфрь, что твоя жена будетъ на сторон справедливости и на 
твоей, — сказала она довольно твердымъ голосомъ. _ 

— Спасибо тебз за эти Е дев сказалъ онъ, протягивая 
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Она опять отступила на шагъ и произнесла, съ мольбой: 

— Не подходи, прошу тебя, ко мнф близко! Дай мн возможность 
сказать тебф все, что я должна передать теб$. Давно я хот$ла это сдё- 
лать, но у меня всегда не хватало на это смфлости. 

— 0 чемъ ты говоришь, Грэсъ? —спросиль онъ, опять похолодЪвъ 
отъ ужаеа. 

‚— Ты весе поймешь, если выслушаешь меня. Правда, непрятно 
жен® разсказывать мужу, который ее любитъ, но я должна это едфлать 
раньше, чфмъ ты дашь мн дневникъ своего отца. 

* — Не мучь меня, ради Бога!-—сказалъ онъ хриплымъ, голосомъ.— 
Вакъ бы ужасно это ни было, но я увфренъ, что ты ничего дурного 
сдблать ке могла. 

— Ничего и нётъ дурного! —отвзтила-она спокойно. 

Чицо его покрасв$ло, и онъ почуветвовалъ себя неловко. 

—- Но все же,— продолжала она, опуская глаза, — съ одной стороны 
то, что я сдфлала, худо. Не прерывай меня, дай мнЪ кончить! — Устремивъ 
на него взоры, она продолжала какимъ-то страннымъ тономъ:— Мн8 
важется, что. ты не повфришь тому, что я тебф разекажу. Но все же это 
правда. Если бы не существовала связь между мной и моимъ дядей, кото- 

`раго я, подобно теб, ненавижу. то мы бы не были супругами. 

— Что ты этимъ хочешь сказать 

— Я хочу сказать, — продолжала она, не обращая вниман!я на его 
слова,— что я до свадьбы нашей не любила тебя. Я представлешя даже 
не имфла о любви. Это ты своею любовью-научилъ меня любить. Дядя 
научилъ меня играть комед1ю любви. Я тогда даже не предполагала, что 
Это ложь, что это только призракъ любви. Теперь я догадываюсь, что у 
дяди была своя преступная цфль такъ дЪйствовать. Но все же, когда ты 
бывалъ со мной, обнималь меня, твои поцфлуи гор$ли на моихъ щекахъ, 
инф казалось, что я люблю тебя. Когда же ты уходилъ отъ меня, миражъ 
разеивался. Я не мечтала о тебф днемъ и ночью, какъ другя дфвушви 
это дфлаютъ. Ты изглаживалея изъ моей памяти, пока мы опять не 
ветр®чались съ тобой. а: 

— Не вфрю тебЪ, дорогая Грэсъ! Не думаю, чтобы ты могла тогда 
лгать. 

— Я ине обманывала тебя, дорогой мой! — сказала она задущевнымь 
тономъ.— Дядя мн все это внушалъ, сдёдовательно, это ине былъ обманъ. 
Я не испытала тогда настоящей женской любви. Воть и все, можешь 
ли ты мн% простить? . 

Не успфла она это кончить, какъ онъ уже заключилъ ее въ свои. 
объятя. Она болфе уже не сопротивлялась, а довфрчиво въ нему при- 
жималась. р " 

— Простить тебя, мой ангелъ? Невинность моя! Обманъ это быль 
или нЪтъ, но эта странная любовь подарила тебя мнф. Если бы Джен- 
неръ Голкинъ не былъ негодяемтъ, то я его благословалялъ бы только. Но 
ты не вее еще сказала мн. Ты должна мн отвфтить на одинъ вопроеъ. 

— Я знаю, о чемъ ты хочешь меня спросить, —отвфтила она почти 
шепотомъ.—Ты хочешь спросить, люблю ли я тебя теперь настоящей _ 
любовью жены? Да, я люблю тебя. Когда мы обвфнчалиеь, во мн заро- 
Дилось что-то новое, о чемъ я цаже и не мечтала. 
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Въ эту ночь они уже боле не читали дневника сэра Годфрея. Они 
оба были слишкомъ счастливы, чтобы думать о чемъ-нибудь другомъ, 
вромВ своего новаго счастья, которое они дали другъ другу. Они вполнЪ 
разумно рёшили, что утро вечера мудрев$е. з 

Вогда же Грэсъ прочла нёсколько несвязныхъ и грустныхъ страницъ 
и разъяснила себ ихъ смыелъь съ помощью своего знан!я и странной 
унаслёдованной ею силы, она еще боле своего супруга убЪдилась въ 
виновности того, котораго, къ своему счастью, она считала своимъ дя- 
дей. Въ то же самое время она твердо раздвляла мн®н!е м-ра Бартгэта, 
что Гарольдъ, хотя бы только на время, цолженъ скрывать свою нена- 
висть и свои подозрёшя передъ профессоромъ, такъ какъ, если онъ его 
въ чемъ-нибудь заподозритъ, изъ этого ничего хорошаго, кром® вреда, 
не можеть выйти. Такимъ образомъ, хотя это и была самая тяже- 
лая задача которую Гарольдъ Энстонъ когда-либо себЪ задавалъ, однако, 
онъ поборолъ въ себ страстное желан!е взять правосуще въ свои руки 
и согласился, какъ онъ самъ выражался, играть роль лицем$ра въ пер- 
вый и, какъ онъ надвялея, въ послёды разъ. 

И надо отдать ему справедливость, онъ выполнилъ это довольно. 
искусно. Это замВтила Грэсъ. Однажды вечеромъ, посл обЪда, на кото- 
ромъ присутствовали профессоръ и мистеръ Денейеръ, все время теперь 
съ нимъ неразлучный, она сказала ему смфясь, что, онъ сыгралъ свою 
роль превосходно, и все это благодаря своему воспитанию и желёзной 
волф, выработанной имъ въ молодости, проведенной среди приключенй 
и опасностей. Онъ предолжаль обращаться съ Дженнеромъ Голкинымъ- 
совершенно такъ же, какъ п передъ смертью сэра Годфрея. Впрочемъ, 
онъ никогда не былъ съ нимъ на искренно-дружеской ног, поэтому те- 
перь ему было гораздо легче провести умнаго доктора. Онъ старалея по- 
казать видъ, что интересуется разными проектами, которые покойный 
другъ будто бы завфщалъ ему. Но когда завфщан!е было утверждено и 
Голкинъ вступиль въ свой права исполнителя послёдней воли покойнаго, 
10 однажды утромъ, недфли черезъ двф, былъ полученъ по почтв боль- 
шой син пакетъ. Открывъ его и прочитавъ письмо, Гарольдъ швыр- 
нулъ его на столъ и векочиль, произнося проклят!е;, которое испугало 
его жену. 8 

— Ради Бога, Гарольдъ, что случилось? — сказала она, побл®днзвЪ. 

— Извини меня, Грэсъ,— отв®тилъ онъ, покраенфвъ,— но того, что 
°я прочель, довольно, чтобы вывести каждаго изъ терп®вя. Ты не пов- 
ришь, что этотъ мерзавець Голкинъ — я ршительно отказываюсь счи-. 
тать его додфе твоимъ родственникомъ—такъ этотъ Голкинъ своевольно 
осмфлился вынуть изъ нашего банка милаюнъ, не посовфтовавшись ни 
съ Бартгэтомъ, ни со мной. +5 

— Миллюнъ! — произнесла Грэсъ, блфдаязя все боле и боле и со- 
знавая, сколько зла могъ сдфлать такой человфкъ, какъ ея дядя, имВя 
въ своихъ рукахъ такую сумму денегъ. — Миллюнт! Да вздь это ужасная 
сумма, неправда ли? Какое же онъ имфлъ право самъ дзлать это? 

— Я боюсь, что онъ постарался все оформить, прежде чБиъ довелъ моего 
отца до могилы, —замфтиль Гарольдъ.—Но все же я пофду съ первымъ 
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‚ же позздомъ въ городъ и поговорю съ нимъ тамъ энергично. Надюсь, 
что онъ теперь уже сброситъ съ себя маску, также какъ и я. Ве его 
планы кажутся мн неестественными. А теперь, моя дорогая, поди 
распорядиев, чтобы не пропустить скораго пофзда, отходящаго въ Ню- 
кэстль. Я прикажу заложить карету и пошлю #е въ нашу гостинницу. 

— Ты это серьезно говоришь, Гарольдъ? — спросила она, вставая 
ИЗЪ-За стола, тавъ какъ, когда было получено злосчастное письмо, они 
завтракали. 

— Совершенно серьезно, дорогая, —отвфтиль онъ съ тахимъ выра- 
жешемъ, что она не могла боле въ этомъ сомнФваться. 

— Я, конечно, пофду съ тобой! Быть можетъ, я тебф буду полезна. 

Въ этоть день они пообфдали въ одной изъ старинныхъ лондонскихъ 
гостинницъ, соединяющихь въ себф уютность домашняго очага, а на 
слВдующи день, посл завтрака, Гарольдъ сВль въ кэбъ и позхаль въ 
городскую квартиру профессора Голкина. Онъ засталъ его за фруктами 
и конфетами, посл роскошнаго завтрака. За столомъ съ нимъ сидфлъ 
какой-то господинъ. Гарольдъ инстинктивно почувствовалъ, что передъ 
нимъ необыкновенный челов къ. Никогда въ своей жизни Гарольдъ не 
встр®чалъ такой личности. 

Они оба встали изъ-за стола, и Голкинъ, протягивая ему руку, са- 
мымъ добродушнымъ голосомъ произнесъ: 

— А, добраго утра, мистеръ Энетонъ! Какой платный сюрпризъ! Мы 
только-что говорили о васъ. Позвольте представить вамъ морго друга и 
сотрудника доктора Ица Рамала, имя котораго, я увфренъ, вамъ хорошо 
извЪетно. Мой другъ,—добавилъ онъ, обращаясь къ своему гостю,—9эт0. 
мистеръ Энстонъ, сынъ и насл8дникъ нашего горячо оплакиваемаго друга 
Годфрея Энстона. у 

арольду много стоило сдержаться, чтобы не ударить лгуна я уб1йцу, 
однако жь, онъ протянулъ ему руку и вфжливо съ нимъ поздоровался. 
ЗатВиъ онъ сталъ вематриватьея въ Ица Рамала. Лицо его было очень 
красиво, но безжалостно. Что-то неземное было въ его чертахъ лица, 
что-то демоническое. Цвфтъ лица былъ прозрачный, блёдно-оливковый, , 
черты же лица напоминали древне-египетскаго аристократа. Его густые 
серебристаго цвфта волосы ниспадали на плечи мягкими локонами, св?- 
тло-голубые его глаза свзтилиеь какимъ-то неземнымъ блескомъ. Таковъ 
былъ Ица Рамалъ, известный чтецъ мыслей, серцевздъ глубоый, про- 
никающЙ въ самые сокровенные тайники души. Европейское же обще- 
ство знало его, какъ профессора англйскаго языка и литературы при 
Лондонскомъ университетв и какъ самаго лучшаго знатока восточныхъ 
наукъ въ Европ®. 

Напрасно было бы передавать весь разговоръ, который происходиль 
между ними, достаточно сказать, что съ той минуты, какъ Ица Рамаль 
сталъ развивать проекты своего друга, направленные на пользу истинной 

_науки и необъятнаго счастия всего человф чества, расположенше духа Га- 
рольда стало мВняться: раздражене его стало проходить, забыта была 
какъ будто и цёль его прЁзда. Даже вина Голкина казалась ему не 
столь чудовищной. Да и то, что Голкинъ выбралъ себ въ помощники 
челов ка, съ безуп ней репутащей и одного изъ самыхъ знаменитых 
уровыхъ ученыхъ, Заставляло его даже сомнфваться въ наличности 
преступлешя. Планы, такъ ясно имъ начертанные, совершенно его осл$- 
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пили, и онъ подъ конецъ сталь даже сочувствовать тому дёлу, которое 
онЪ до своего пр!Взда сюда считалъ обманомъ. Когда же онъ вышелъ 
изъ этой квартиры и тихими шагами направился къ дому, едва будучи 
въ состояи разобраться въ своихъ мысляхъ, онъ все болве и бол%е 
отрёшалея отъ чаръ, которыми они его опутали, и первоначальный 
взглядь его на Голкина и его двяшя все сильнфе и сильне бралъ 
верхъ. 

: За завтракомъ, за которымъ онъ ветр$ётился съ Грэсъ, онъ уже быль 
не въ дух и терялся въ догадкахъ. Конечно, онъ ей все передалъ. 
Вогда онъ кончилъ свое повЪствоване, она озабоченно сказала: 

— Мн» очень непр!ятно, Гарольдъ, слышать о доктор Рамал$. Мн® 
думается, что онъ боле опасенъ, чёмъ на самомъ двлЪ кажется, и что 
онъ не простой только ученый и изслблователь. 

— Что ты этимъ хочешь сказать, дорогая? —спросилъ ее Гарольдъ, 
испугавшись серьезности тона, съ какимъ она это произнесла. — Разв$ 
ты что-нибудь знаешь про этого челов$ка? 

— Слишкомъ много, чтобы врить въ твою побёду надъ моимъ дя- 
дей, дорогой мой! —отвётила она серъезно.—Этотъ докторъ или, какъ его 
слвдовало бы вёрнфй назвать, лама Ица Рамалъ есть и былъ тибетскимъ 
пророкомъ. Ты, навёрное, слышалъ о нихъ во время своихъ путешеств!й 
и знаешь о той странной сил$, которую имъ приписываютъ. Дядя увф- 
рялъ, что все это въ отношении къ Пцё Рамалу правда. Я сама вид®ла, 
вакъ онъ, будто въ шутку, двлаль непонатныя вещи — завязывалъ 
узелъ въ петлю и выворачиваль завязаный мёшокъ, не развязывая его. 
Однажды даже угалалъ безошибочно рядъ моихъ мыслей въ продолжен!е 
цфлаго дня. Я ненавижу этого человфка. Я еще боле чВмъ ненавижу, 
я боюсь его. Что быты ни дфалалъ, Гарольдъ, ради Бога, не позволяй ему 
приближаться во мнЪ, а то я нё ручаюсь за послёдетвя. 

— 06ъ этомъ не безпокойся, дорогая! — сказалъ онъ угрюмо.—Я 
50е-что онемъелышалъ и знаю, что онъобладаетъ нзкоторыми свойствами, 
_ 0 которыхъ мы и понятёя не имфемъ, Но ты можешь быть совершенно 

‚ епокойна, — продолжалъ онъ со смёхомъ,—я не желаю, чтобы кто-нибудь 
читалъ секретныя мысли моей жены, которыхъ даже я, мужъ, не знаю. 

— Не думаю чтобы я держала что-нибудь оть тебя въ секретВ, 
дорогой мой, —еъ улыбкой произнесла она довольно серьезно,—но я въ 
самомъ дВль не хочу съ нимъ встрёчаться, особенно теперь, когда онъ 
дфИствуетъ въ союзВ съ моимъ дядей. 

— Я позабочусь тебя избавить отъ него,—сказалъ онъ, вполнЪ 
увЗренный въ себф.—Но можешь ли ты мнё объяснить, какая связь 
между этими двумя свётилами? 

— Насколько я знаю; дружба ихъ началась, когда имъ было около 
25 явтъ. Мой дядя $здиль въ Тибетъ въ качеств изсл®дователя съ экспе- 
дищей, цзль которой была проникнуть въ запретную столицу. Вс они 
были схвачены и убиты, кром$ моего дядя, котораго пощадили, благо- 
даря Ицв Рамазу, который тогда уже пользовалея сильнымъ авторите-. 
томъ среди нихъ. Ица Рамалъ вскор® подружился съ моимъ дядей, такъ 
вакъ, вфроятно, видёлъ въ немъ достойнаго себ ученика. Дядя оста- 
валея съ нимъ при храм въ течене трехъ лВтъ, а затВмъ оба они б$- 
жали. 060 всемъ этомъ разсвазаль мн самъ дядя. Боле отъ него я 
ничего не могла выпыталь. 
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Въ педдень они отправились дфлаль кое-кавя покупки. Вогда ихЪь 
‚ кэбъ остановился передъ однимъ изъ главныхъ магазиновъ, они услы- 
шали знакомый голосъ: " 

— Здравствуйте! Сегодня утромъ я слышаль отъ Голкина, что вы въ 
город$, и собирался навЪстить васъ. 

Передъ ними стоялъ м-ръ Бонгомъ Денейеръ; одфтъ онъ быль въ 
роскошный костюмъ послёдняго фасона. Гарольдъ подалъ руку своей 
женф, и они вышли изъ кэба. При входВ въ магазинъ м-ръ Денейеръ 
шепотомъ спросилъ Гарольда: 

— Будетъ ли у васъ нфеколько свободныхъ часовъ до отъфзда въ 
Энстонъ? Мнф бы хотёлось съ вами поговорить объ одномъ близко 
васъ кавающемся дфа! 

Гарольдъ почувствовалъ въ его голосф искреннюю серьезность. Когда 
онъ взгаянулъ на него, то замфтиль въ его лиц почти страхъ. Это уб%- 
дило его въ томъ, что тотъ дфйствительно хочетъ ему сказать что-то 
важное. Но прежде чёмъ отвЪфтить, онъ обернулся къ жен® и, смясь, 
сказалъ: 

— Я, должно быть, зцфеь тебф буду мВшать. Я лучше пройдусь съ 
м-ромъ о и зайду за тобой черезъ полчаса. 

— Ты лучше погуляй несколько часовъ, дорогой мой!-—сказала она, 
Ой нужно примфрить два платья и накупить массу ме- 
лочей. 

— Тогда, —сказалъ онъ, обращаясь къ Денейеру,— возьмемъ кэбъ 
и отправимся въ какой-нибудь ресторанъ, гдё и поболтаемъ. 

— бъ большимъ удовольствемъ! — отв®тиль адвокатъ, прощаясь 
съ Грэсъ. 

Черезъ десять минутъ они уже сидёли въ одномъ изъ укромныхъ 
уголковъ клуба. Былъ конецъ августа, и вся лондонская знать уже разъ- 
Фхалась. Когда лакей подалъ имъ вино, и они закурили свои сигары, 
Гарольдъ, обрашаяеь къ своему гостю, сказалъ: вы 

— Теперь, м-ръ Денейеръ, я весь къ вашимъ услуга 
можете говорить такъ же свободно, какъ и въ своей конторф. 
близко, а эти н®еколько лакеевъ скоро совезмъ заснутъ. 

— Это вёрно!—отвфтилъ адвокатъ тихимъ, но довольно яенымъ 
голосомъ, какимъ люди ихъ професси говорятъ о важныхъ дёлахъ.— 
Чтобы сохранить время, я прямо перейду къ цфли моей бесфды съ вами. 
Я хочу говорить съ вами о двлф, касающемея васъ и вашего состояния. 

— Должно быть, это касается смерти моего отца и страннаго зав$- 
щаня, которое онъ оставилъ? —спросилъ его Гарольдъ, отодвигая свой 
стаканъ и смотря ему прямо въ глаза. | 

— Вотъ именно объ этомъ!—отвфтилъ м-ръ Денейеръ, не выдержи- 
вая его взгляда.—Прошу васъ, чтобы ни одно слово, которое вы слы- 
шите отъ мекя, никому не.было передано, даже вашей женф. 

— Хорошо!-—отвётилъ Гарольдъ, подумавъ съ минуту. Инстинктъ 
ему подсказывалъ, что здфеь есть что-то важное, & то бы другъ и сообщ- 
никъ Голкина не говорилъ такъ. Поэтому-то онъ и согласилея.— Да, 
обфщаюсь! —продолжалъ онъ.— Что вы хотите мн сообщить? 
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— Чтобы быть еъ вами откровеннымъ, м-ръ Энстонъ,— сказалъ 
адвокатъ посл нзкоторой паузы, н8еколько, повидимому, смущенный, — 
я долженъ съ вами заключить нфкотораго рода уелов!е, а затВмъ сд8- 
лаю вамъ признан. Впрочемъ, одно связано съ другимъ. 

— Прежде всего условимея, м-ръ Денейеръ, — сказалъ Гарольдъ 
холоднымъ тономъ, въ то время какъ не могъ найти себф м$ета отъ 
волневя.— Можете ли вы пролить свётъ на тайну смерти моего отца сэра 
Годфрея, можете ли вы увфрить меня, что не принимали въ немъ уча- 
ст1я? Если да, то я заплачу вамъ, сколько угодно, лишь бы вы предста- 
вили мнф законное на это доказательство. 

— Позвольте мнф сперва объяснить вамъ мое положене, м-ръ 
Энстонъ,—отвфтилъ онъ, вытирая платкомъ выступивиий потъ,—а то 
вы не поймете всего. 

Гарольдъ кивнулъ въ знакъ соглас1я головой, и онъ продолжал: 

— Неприятно говорить о себф, но дёло въ томъ, что я, подобно мно- 
гимъ молодымъ людямъ, выбить былъ изъ колеи, и мн% пришлось вести 
борьбу съ судьбой. Словомъ, это старая истор!я, м-ръ Энстонъ. Сначала 
неудачныя спекулящи, потомъ— крахъ, долги; чфмъ далыше, тЪмъ хуже. 
Въ такомъ положени я попалъ во власть Дженнера Голкина. Повинуясь 
его вод, причемъ я игралъ пассивную роль, я быль вовлеченъ въ не- 
обыкновенное, почти непонятное преступлене, направаенное противъ 
жизни вашего отца. 

— А, значить, дёйствительно онъ это сдёлалъ?— сказалъ Гарольдъ, 
стиснувъ зубы и забывая свое презрёше къ своему собесднику.— 
Докажите все и укажите, чтд я вамъ долженъ заплатить. 

— Я это могу сдваать,—отвфтиаъ онъ, опять вытирая потъ.—Еели 
вы принимаете мое условие, то я черезъ недфаю вамъ все докажу. Перво- 
начальная плата за мое содйстве, которое Голкину было необходимо, 
выражалась въ 5.000 фунтовъ; когда же онъ вступитъ въ олекунство, 
онъ обязанъ былъ мн$ ежегодно выплачивать пожизненно по 1.000 ф., 
кромВ того, онъ долженъ быль мнЪ вернуть извёетный документъ, кото- 
рый мн$ важнЪе денегъ. Теперь, какъ вамъ извЪетно, онъ извлекъ изъ со- 
стоянйя миллонъ фунт. стерлинг. Что же. это означаетъ? Неужели онъ это 
едвлалъ для процвфтан1я науки? Мн думается что онъ везхъ обманулъ. 

— Я съ вами вполн$ согласенъ, —сказалъ презрительно Гарольдъ.— 
И вы пришли ко мнЪ, потому что онъ отказалея уплатить заработан- 
ную, какъ вы выражаетесь, плату изъ милл!она? 

— Съ одной стороны это вфрно. Я увбренъ, что онъ хочетъ уле- 
тучиться, а меня оставить при пиковомъ интерес, и, быть можетъ, 
передъ отъёздомъ онъ пошлеть мои документы въ судебную палату, 
чтобы быть вполн$ спокойнымъ, что я въ течен!е н®еколькихъ аВтЪ ужь 
болве съ нимъ не ветр®чусь. Клянусь чфмъ хотите, что у этого чело- 
вфка нёть ничего святого въ жизни. Вдь я попросилъ у него только | 
двадцатую часть награбленной имь суммы и возвращен!я моихъ бу- 
магъ. Онъ смфялся надо мной, говоря, что не можетъ ограбить свою любов- 
ницу науку. Вфдь онъ говоритъ, что вее это дфлалъ ради нзуки. 
Онъ теперь и не подозрЁваетъ, что онъ въ моихъ рукахъ. 
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— Насколько я понимаю изъ того, что вы теперь сказали, —сказаль 

Энстонъ, пристально смотря’на него,—ваша сила надъ нимъ заклю- 

_Чается въ томъ, что вы можете доказать его виновность, да? Быть м0- 
жетъ, вы обнаружите т мотивы, которыми онъ руководетвовалея, при- 
водя отца моего къ самоубШетву? Конечно, если вы все это можете сд*- 
лаль, докажете, что вы не принимали въ этомъ заодфянш участия, то 
намъ остается только условиться относительно цфны. Что же вы можете 
сдфлать? 

— Я могу доказать, —сказалъ адвокатъ посл нёкоторой паузы, — что, 
во-первыхъ, д-ръ Голкинъ во время одного изъ ужиновъ, когда вы съ 
миссъ Грэсъ уфхали въ Лондонъ, поередствомъ разныхъ напитковъ 
хотвлЪ сэра Годфрея подчинить своей вол$. 

_ — Ахъ, да. — перебилъ его Гарольдъ, —я слышалъ объ этомъ ужин 
ий интересовался знать, что ему тамъ давали, Я даже говорилъ объ этомъ 
м-ру Бартгэту, что готовъ заплатить тысячу фунтовъ тому, кто мн% 
скважетъ, что за напитокъ ему тамъ давали. 

— Я это могу сказать, —отвфчалъ адвокатъ спокойно, —а чтобы вы 
не думали, что я васъ обманываю, я сдёлаю это безплатно. Ужинъ былъ 
безвреденъ, такъ какъ мы всё втроемъ его Фли, но потомъ сэру Годфрею 
подали лично для него графинъ р8дкаго стараго вина и коробку сигаръ. 
Излишне говорить, что вино и сигары были приготовлены особымъ спо- 
собомъ. Ихъ дВйетве на сэра Годфрея было особенное. Онъ къ концу 
ужина совсзмъ перемнился къ худшему. 

— Но какъ же вы это локажете? — нетери®ливо перебилъ его 
Гарольдъ.—Вы должны все доказать такъ, чтобы вамъ повфрили на 
судё. | 
_ — Я быль н8еколько предусмотрителенъ. Я спряталъ немного вина 

и н®еколько сигаръ себЪ на память. Тогда же я догадывался, что они 
принесутъ мнф пользу. Если мы придемъ къ какому-нибудь соглаше- 
ню, то я принесу ихъ вамъ для изслВдован!я. Дале могу вамъ еще ска- 
зать, что Голкинъ провожалъ м-ра Годфрея домой, а на другой день онъ 
унф показаль завфщаше, продиктованное имъ и подписанное рукой 
сэра Годфрея. Это не былъ поплогъ. йзкъ могъ добиться этого завфща- 
я Голкинъ, я не имфю ни малЙшаго понят!я; думается мнЪ, что онъ 
обладаетъ особой гипнотической силой. Посл6 этого, во время вашихъ 
отлучекъ, онъ посфщалъ сэра Годфрея и давалъ ему кавя-то лекарства, 
чёмъ поддерживаль свое вшяне на него. Онъ увфралъ, что это лекар- 
ство помогаетъ отъ сновид$нй и нервныхъ припадковъ, которыми страдаль 
сэръ Годфрей. Когда же ему стало настолько худо, что должны были 
пригласить его домашнаго врача и сэра Невиля Альдерсона, то онъ сталъ 
опять давать свои лекарства, чтобы противод®йствовать вйян!ю яхъ 
лекаретвъ. Вотъ объяснене той тайны, которая ввела, въ заблуждене 
двухъ врачей. Они думали, что.сэръ Годфрей страдаетъ привычкой прини- 
мать свой лехаретва, которыя какъ будто онъ праталъ оть нихъ. 0ни даже 
просили Голкина, который всегда былъеъ сэромъ Годфреемъ, не позволять 
ему этого д®лать. Голкинъ же продолжалъ свое дЪло, пичкая его своими ле- 
карствами, образчики воторыхъ я тоже имю. 

— Боже мой,—восвликнуль Гарольдъ съ презрёемъ и выраже- 
емъ ужаба,— какое ужаеное преступлене! Это въ тысячу разъ хуже, 
чВмъ настоящее убство! И вы... вы, считающся въ глазахъ свфта 
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человЪкомъ честнымъ, вы мужъ и отецъ, вы 0бо всемъ этомъ знали и 
ничего не сдёлали, чтобъ помфшать этому преступленю, чтобы открыть 
его, вы не пошевелили даже пальцемъ, чтобы спасти жизнь челов$ка,ко- 
торыйничего несдфлалъвамъ дурного. Излишнеговорить вамъ чтд я о васъ 
‘думаю. Не знаю, что я поел этого могу заплатить за ваше свидфтель- 
ство, а вы должны быть свидфтелемъ. 

Добродушное и румяное обыкновенно лицо мистера Денейера покры- 
лось блфдностью при словф «свидфтель». 

— Для меня было бы очень опаснымъ выступать въ качеств свид$- 
теля, —сказалъ онъ испуганнымъ голосомъ.—-Если бы Голкияъ увидФлъ, 
что я свидфтельствую противъ него, онъ тотчасъ же повлалъ бы мои доку- 
менты въ судъ, а это имфло бы для меня роковой: исходъ: меня могутъ 
осудить къ тюремному заключен. 

— Это меня не касается, м-ръ Денейеръ, —сказалъ Гарольдъ презри- 
тельно. —Надфюсь, что вы не думаете, чтобы я могъ вамъ сочуветво- 
вать. Собственно говоря, вы, какъ юристъ, должны знать, что я, поку- 
пая ваше содЪйств!е, иду какъ бы противъ закона. Да и что значатъ т 
пять лётЪ, которыя вы проведете въ тюрьмф? Вычеркните полтора 
года изъ нихъ, если вы будете хорошо вести себя. Если вы сд%- 
лаете, что обфщаете, докажете и присягнете во всемъ, то я вамъ дамъ 
10.000 фунтовъ въ тотъ день, когда Голкина осудятъ. Постарайтесь 
уБхать изъ Анги съ этими деньгами раньше, чёмъ васъ осудатъ. Еели 
же васъ арестуютъ и посадятъ въ тюрьму, то обфщаюсь выплачивать _ 
ежегодно вашей жен тысячу фунтовъ, пока будете отсиживать. Согласны? 

— Предложене ваше, м-ръ Энстонъ, слишкомъ заманчиво, но и _ 
рискъ съ моей стороны болышой. Не заплатите ли вы 20.000 фун- 
товъ въ день осужденя Голкина? Я отказываюсь отъ другихъ обяза- 
тельствъ. р 

— Нётъ, сэръ,—отвфтилъ Гарольдъ твердо,—я никогда не мёняю 
своихъ рёшенй. Вотъ мои услов1я! Хотите ихъ принять? А теперь, — про- 
должаль онъ,—мнфз пора Фхать къ жен$. Я буду ждать вашего отвзта 
вЪ 8 часовъ вечера въ гостинниц®. 

— Нёть, вфть, м-ръ Энстонъ,—воскликнулъ адвокатъ, тоже вста- 
вая,—это лишнее, Я сейчасъ могу придти къ соглашеню. Я принимаю 
ваше предложен!е и прошу васъ дать мн черезъ вашего довЗреннаго 
бумагу, которая бы мн гарантировала получку условленной суммы въ 
день осуждения Голкина. Когда эта бумага будетъ въ моихъ рукахъ, я 
передамъ вамъ пробы вина, сигаръ и письменное признан!е во всемъ, что 
я могу подтвердить подъ присягой. 

— Отлично!—еказалъ Гарольдъ, не оборачиваясь. — Я сегодня же 
заду къ своему повфренному. 

— Не дуракъ же этотъ Эвстонъ! — пробормоталъ м-ръ Денейеръ, 
опять присаживаяеь къ столу, чтобы допить бутылку и выкурить по- 
слёднюю сигару.—Непоколебимъ! Но все же мн® хочется, чтобы д-ра 
Голкина повфеили. Для общества онъ вреденъ. Если бы онъ зналъ, что 
я предприму, онъ бы вее мн заплатилъ. А можетъ быть, нётъ? Онъ и 

- его таинственный другъ загипнотизировали бы меня и спокойно отпра- 
вили бы на тотъ евфтъ. Я хорошо сдфлаю, если я на нЪеколько 
лётъ убду въ Америку, а потомъ вновь начну свою карьеру съ 20.000 
фунтовъ въ карман®. Тогда мн® не нужно будеть никого бояться. 
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Когда онъ выходить на улицу, то замётиль какъ какой-то индфець 
прошелъ мимо дверей. ИндФецъ бросить на него особый взглядъ, кото- 
раго Денейеръ не зам$тилъ. Такъ какъ въ это время въ Лондон® было 
много индЪйцевъ, то Денейеръ не обратилъ на это никакого вниман!я. 

Если бы онъ зналъ, что эта фигура слбдила за нимъ съ мо-. 
мента его выхода изъ квартиры и дальше, онъ думалъ бы о другомъ. 
Его уже не радовала бы совершонная сдлка. 0, если бы онъ саышаль ко- 
ротый разговоръ, который происходилъ спустя полчаса въ квартир 
„Голкина, когда Рамъ Дассъ, ученикъ и вфрный исполнитель воли док- 
тора Ица Рамала, отдавалъ ему во всемъ отчетъ. 

— Ты поступилъ очень правильно, Рамъ Дассъ,— сказалъ докторъ,—° 
ты будешь вознагражденъ. Теперь иди, а завтра въ полночь опать 
являйся съ вЪетями объ этихъ двухъ господахъ. Но смотри, чтобы они 
тебя не узнали. Грямируйся получше. 

— Мудрёйш изъ мудрыхъ и покровитель б$дныхъ, рабъ твой бу- 
деть теб послушенъ. Воля твоя для меня священна!— отв$тилъ индусъ 
СЪ НИЗКИМЪ ПОКЛОНОМЪ. 

— Это пахнетъ, Голкинъ, измфной! — продолжаль докторъ, когда 
Рамъ Дассъ безшумно исчезъ.— Эта невёрная собака, раздфляющая съ 
тобой хлЪбЪ и соль, предастъ тебя ангаЙскимъ законамъ. 

— Я не могу и предположить, какъ онЪ это сможетъ выполнить, — 
сказалъ Голвинъ взволнованно.—В$дь я его могу арестовать въ течен!е 
одной недфли. И это я выполню. Думаю, что онъ ничего не сдфлаетъ. 
Вждь у него нётъ никакихъ доказательствъ. Всв медицинск!я изсл$до- 
ваня покажуть, что сэръ Годфрей находился подъ вияшемъ раз- 

_ныхъ лекарствъ п что онъ кончилъ жизнь подъ вянемъ наркоза. Эго 
мнзн!е медицинской коммисои, и н®тъ другихъ доказательствъ, чтобы 
опровергнуть ихъ. 

— Не будь, другъ мой, слишкомъ самоувфренъ! —отвтилъ учены 
тихо.— Помни, что предательская рука всюду незамтна подкрадывается, 
и глазъ предателя видитъ вездф. По моему мн$н!ю, лучше было бы за- 
манить его какъ-нибудь обфщан!ями, пока Рамъ Дассъ не отправитъ его 
на тотъ свЪтъ. Это было бы лучше, чфмъ судъ и скандалъ на суд$. 

— Да, Ица, мн8 кажется, что ты правъ. Если этоть мерзавецъ за- 
хочетъ меня подвести, то у него найдутся на то данныя. Думаю, чтои 
теперь еще не поздно Рамъ Дасеу таинственно для всВхъ покончить съ 
нимъ. Вфдь нельзя же допустить, чтобы такая ничтожная жизнь, какъ 

‚его, стала, поперекъ моей и разрушила мои столь блестяще планы. 


Ю 


ГЛАВА ХИ. м 
у 


Глубокая тишина царила въ переполненномъ зал суда. Только-что 
Бончилъ свою защитительную рёчь одинъ изъ главныхъ защитниковъ и 
сель на мфето. Дженнеръ Голкинъ стоялъ у скамьи подсудимыхъ и смо- 
трёлъ на море головъ и лицъ. Глаза его были широко раскрыты, въ 
нихЪ удивлене смфнялось страхомъ, уже не видно было въ нихъ маги- 
ческаго блеска. 

Только цв недфли прошло съ тёхъ поръ, какъ его внезапно аресто- 
вали, въ тотъ самый моментъ, когда онъ собирался навестить своего уче- 
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наго друга. Его. посадили въ кэбъ и повезли въ тюрьму. Ему никого не 
позволяли видёть, вром$ своего адвоката. М-ръ Денейеръ для личной 
своей безопасности отказался отъ защиты Голкина и жилъ.еъ Гарольдомъ 
въ его`лондонскомъ домв. Процессъ былъ очень коротокъ и кончился его 
приговоромъ. И вотъ онъ черезъ десять дней сидитъ на скамь$ подсуди- 
мыхъ и долженъ оправдалься отъ обвинен!я, надъ которымъ всё лондон- 
све адвокаты, недоумВвая, ломали голову. Онъ очень сожалёль, что не 
послушалея Ица Рамала и не позволиль Раму Дасеу убить измфнника, 
который довелъ его, быть можетъ, до эшафота или, во всякомъ случа», 
до тюрьмы. 

Очевидность преступления, существоваще дневника у сэра Годфрея, 
наличность яда въ сигарахъ ивъ зин%, которыми его жертва такъ насла- 
ждалась во время того злосчастнаго ужина, пробы лекаретвъ, которыя, 
согласно клятвеннымъ завзрешямъ врачей, должны были производить 
обратное дёйств!е лекаретвамъ, предписаннымъ ими, и, наконецъ, векры- 
11е трупа сэра Годфрея, по требованю Гарольда, все это дало массу до- 
казательствъ тому, что его теперь ожидаетъ. Его занимала мысль, что 
ему предстоить, скорая ли смерть на эшафотв или медленная въ тюрьм$. 
Онъ облокотился на свою скамью и, широко раскрывъ глаза, смотрфлъ 
на, судью, который передъ произнесешемъ рёшительнаго приговора еще 
разъ просматривалъ актъ обвинешя. Тих!й вздохъ и шуршан!е платьевъ 
нарушили тишину, когда судья ковчилъ просматривать бумаги и под- 
нялъ голову. Посл этого онъ веталъ и ясно и громко произнесъ с28- 
дующее: 


— Господа, мн8 кажется, что настоящий случай въ нашей практик®, › 


кЪ счастью, единственный. Признаюсь откровенно, что мн стоило боль- 
шого труда составить обвинительный актьъ такъ, чтобы представить 
двло ясно. Ваше дЪло, господа, взвЪсить тв факты, которые вы слышали 
отъ свид®телей. Во всей своей многол6тней практик я не припомню ни 
одного подобнаго по своей затруднительности случая. Настоящее 
д№л0 слишкомъ запутанно, необычайно. Оно отступаетъ отъ обычныхъ 
преступлен!й. Я говорю «преступлен», такъ какъ предполагаю, что 
преступлен!е совершено. Но укажу также, что подсудимаго и его друзей 
трудно обвинять въ уб1йств$. 

Произнесшя это, судья посмотрЪлъ на скамью подсудимыхъ. Глаза 
Голкина выражали радость, блВдное лицо его было покрыто легкимъ ру- 
мянцемъ. По зал® пронесся гулъ. Гарольдъ, который сидфаъ рядомъ со 
своимъ адвокатомъ, сжалъ губы и нахмурился. 

Судья продолжалъ: 

— Быть можеть, къ счастью для подеудимаго, его дзло разби- 
рается не во Франщи. Главное противъ него обвинене, что онъ упо- 
треблялъ гипнотичесв1я, месмерическя и друг!я еще мало испытанныя 
средства, чфыъ онъ и заставляль покойнаго сэра Годфрея Энстона при- 
нимать вредныя лекарства, кром того, онъ его постоянно держалъ подъ 
вляшемъ этихъ лекарствъ, или уменьшая, или усиливая свое лечене, 
смотря, конечно, по обстоятельствамъ, пока, не довелъ этого несчастнаго 
человвка до полнаго изнеможения и сумасшествия, что и завершилось 
самоубетвомъ. Повторяю, господа, что если бы все это случилоеь во 
Франщи, то подеудимаго, по моему, совершенно справедливо обвинили 
бы въ убств$ и судили бы со всей строгостью закона. Французсые за- 


2 


112 ВЪСТНИКЪ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. 


Боны считаютея съ употребленемъ такихъ противоестественныхь 
средствъ для достиженшя незаконныхъ цфлей. И если они цоводатъ жертву 
до смерти, то это признается уб!йствомъ. АнглЙеве же законы, хорошо 
ли это или дурно, совершенно съ этимъ не считаются; поэтому прошу 
васъ при вашемъ обсуждени принять это въ соображеше. 

Судья замолчалъ. Онъ какъ бы хотёлъ дать время присяжным вник- 
нуть во все сказанное. Всф удивленно смотрфли другъ на друга. Голкинъ 
устремилъ свой взглядъ на Ицу Рамала. Этотъ взглядъ его успокоилъ. 
Публика вся замерла въ ожиданш. Спустя н$которое время судья опять 
началъ говорить: 

— Теперь обратите ваше вниман!е на дфйствительные факты, кото- 
рые намъ представили свидфтели. Здфеь я утвердительно могу сказать, 
что закономъ все предусмотр8но, за исключешемъ одного случая, о ко- 
торомъ я буду говорить потомъ. Я думаю, что разъясню вамъ еще боле 
дфло, если сравню его съ очень знаменитымъ случаемъ, который, 
какъ я увфренъ, вамъ веБмъ памятенъ. Я говорю объ извфетномъ про- 
Цессё замужней женщины, которую обвиняли въ убШетвЪ своего мужа 
посредетвомъ различныхъ ядовъ. Сначала ее приговорили къ смертной. 
казни, но потомъ смягчили и замфнили пожизненнымъ заключенемъ. Въ 
‚ вожалфн!шю, я долженъ вамъ прибавить, вскорВ посл$ этого возникла 

въ обществв агитащя съ цфаью совершенно освободить преступницу 
отъ наказашя. Говорили, что если бы она убила своего мужа, то ее сл$- 
довало бы повфеить, а такъ какъ она его не убивала, то ее слёдуетъ 
освободить. Они не допускали возможности другого рёшен!я. Веф бума- 
ги во поводу этого процесса были вновь пересмотрёны и самымъ добро- 
совфетнымъ образомъ. Ве обнаружили, что факты доказывають съ 
ясностью, что она давала своему мужу ялъ съ намфрешемъ убить его, 
но трудно было доказать, что ядъ, который она ему давала, дВйстви- 
тельно повлекъ за собой его смерть. Поэтому наказывать ее за это нельзя 
было. По моему, господа, подобный же вопросъ намъ и теперь предетоитъ 
решить. Действительно ли обвиняемый давалъ покойному вс эти вред- 
ныя лекарства, чтобы имфть его подъ своимъ вшяшемъ, благодаря чему 
онъ написать странное и совершенно непонятное завзщан!е, и прс- 
должальъ ли онъ давать ему эти лекарства до тхъ поръ, шока не 
довель свою жертву до полнаго нравственнаго изнеможеня, что даже 
простой намекъ не самоубШетво, видъ ножа, пистолета, бритвы, такъ 
могъ повшять на временно умопомраченнаго, что емерть была неиз- 
б%жна? . у. 

«А теперь, господа, разберемся въ фактахъ. Ёъ несчастью, един- 
ственно ясное свидвтельство исходитъ изъ нечистаго источника, т. е. 
отъ человфка, который во везхъ отношешяхъ быль другомъ и союзни- 
Бомъ обвиняемаго, человфка, который, хорошо зная все, молчалъ и изъ- 
за денегъ соглашалея допустить преступлене, челов$ка, который дол- 
женъ будетъ скоро предъ нами оправдаться въ тяжкомъ преступлении. 
Й если вы найдете, что подсудимый дйствительно виноватъ въ томъ, 
вЪ чемъ его обвиняютъ, то вы всетаки должны помнить, что свидтель- 
ское показане Денейера дано не въ интересахъ правосудя, но всл®детв!е. 
Личной мести, а быть можетъ, даже и личной выгоды. 

«Если бы показан!е этого свидВтеля и было единственнымъ, то я 
просилъ бы васъ смотрёть на него такъ же, БАКЪ И Я, Т. 6. съ большим 


5 


ЧАРОДВЙ, 113 


подозрёемъ, хотя все это и подтверждается фактами, какъ, напри- 
мБръ, докторскимъ изсл®довашемъ и анализомъ, и также, какъ это ни 
странно, замфтками самого покойнаго. Наконецъ, векрыт!е твла показало, 
что у покойнаго тавъ сильно поврежденъ организмъ отъ ряда отравле- 
ы, что еели бы это лечен!е еще продолжалось, то онъ все равно умеръ 
бы отъ посл детвий, 

«Теперь, господа, —продолжалъ судья, дБлая жестъ рувой,—я при- 
ближаюсь къ самому трудному м$сту. Вообразимь себф, что его обвини- 
ли бы, то обвинили бы въ уб/Йств®, и, слВдовалельно, его повёсили бы. 
Но вёдь яено, что этотъ несчастный самъ себя убилъ, поэтому я про- 
шу васъ обсудить и чистосердечно отв$тить на слёдующее: 

«Доказано, что здоровье, кавкъ физическое, такъ и нраветвен- 
ное, покойнато было сильно разетроено, благодаря всякаго рода лекар- 
ствамъ. Намъ теперь должно быть интересно, едфлалъ ли бы покойный 
то же самое, если бы‘былъ здоровъ. Если вы отвфтите «да», то поводъ къ 
преступлению совершенно устраняется, такъ какъ по англ@екимъ заво- 
намъ не считается преступлешемъ, если человфкъ, имфюпий зваше 
доктора, какъ обвиняемый, даетъ своему пащенту таыя лекарства, въ 
которыхъ нельзя усмотр®ть злого намбрешя. Если же отвфтите на мой 
вопроеъ отрицательно, то случай уже пробрЪтаеть серьезный характеръ, 
тавъ вакъ невфроятно, чтобы человзкъ съ такими глубокими позна- 
нями въ медицин®, вакъ обвиняемый, давая ихъ своему пащенту, не 
зналъ ихъ вреднаго влявя на организмъ. Слфдовательно, если вы най- 
дете, что онъ заставляль покойнаго принимать эти лекарства, то не безъ 
того, что и тоть сознавалъ, что онъ дфлаетъ. Онъ долженъ быль хоро- 
шо знать, что могъ довести его до сумасшеств1я и заставить его нало- 
жить на себя руки. Въ этомъ случа вы должны будете обвиняемаго 
признатБ виновнымъ въ самомъ ужасномъ изъ извфстныхъ закону пре- 
ступлений. О 

«Теперь будьте настолько добры, обдумайте свое рёшен!е. Спра- 
ведливость завёщан!я не касается суда. 

Судья вышли въ другую комнату, гдВ много разъ уже вершалась 
человЪ ческая судьба. Голвинъ сталъ уже терять надежду на оправда- 
не. Несмотря на талантливость его защитника, рфчь его все же каза- 
лась ему слабой. Анализъ сигаръ и вина, дневникъ сэра Годфрея, 
результатъ векрытя трупа—все было противъ него. Судья, несмотря на 
свое безпристраеме, приговорилъ его къ смерти въ своей рЁчи. 

Спустя приблизительно минутъ двадцать судьи стали возвращаться. 
Шузъ въ зал® смольъ. Публика съ глубокимъ интересомъ ждала при- 
говора. Голкинъ устремилъ свой взоръ на судей. Многе изъ нихъ смо- 
трёли на него застфичиво, почти боязливо, и онъ прекрасно зналъ, что 
это значить. ЗатВмъ онъ ветрётился со взглядомъ Ицы Рамала и въ его 
толубыхъ глазахъ, окаймленныхъ черными рЪеницами, прочелъ: 

«Ты осужденъ, но надфйся все же!». РР 

Вогда уже судьи разместились по своимъ мёстамъ, главный секре- 
тарь, приподнявтиеь, обратился къ нимъ съ обычнымъ вопросомъ: 

— Ве ли вы, господа, одинаковаго мнёя въ данномъ рьшени? 

— Да!-—отв®тили вез. 

— Виновенъ ли подсудимый въ томъ, что онъ давалъ вредныя енз- 
добья еъ намёрешемъ причинить своему пащенту вредъ? 
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— Мы находимъ его виновнымъ!—былъ страшный отвфтъ. . 

— Находите ли вы, что покойный сэръ Годфрей рёшилея на само- 
убйство, будучи подъ вмявемъ вредныхъ лекаретвъ, и что это само- 
убЙство было результатомъ употреблевшя этихъ лекарствъ? 

— Мы совершенно въ томъ увёрены!—былъ единогласный отвтЪ. 

— Сл5довательно, вы находите, что обвиняемый по обоимъ пунк- 
тамъ виновенъ? 

Веб поклонились и сфли. 

— Пусть арестантъ встанетъ!—произнесъ громко судья. 

Голкинъ всталъ, смертельно блёдный, чтобы услышать свой приго- 
воръ. Губы и лицо указывали на спокойствие. 

— Дженнеръ Голкинъ,—началь судья, —послф долгаго и ввимателъ- 
наго слВдетвя и обсужденя вы осуждены, и осуждены вполнз справед- 
ливо, всалфдетые обвиневшя въ преступлени изъ ряда вонъ выходящем, 
совершонномъ вами съ дьявольской хитростью. Въ нравственномъ отно- 
шенш вы совершили еще худшее, чёмъ уб ство. Въ счастью для васъ, 
но къ великому огорчешю общества и правосудя, ваше преступлен1е 
мало еще извфстно англ!йскимъ законамъ; въ противномъ случа вы 
заслуживали бы только смерть. ЗдЬеь было обнаружено, что вы очень 
способный и высокообразованный человзкъ, что обладаете даже такой 
силой, которая мало доступна простымъ смертнымъ. Вы все это прим$- 
нили въ полномъ сознани къ преступленю. Вы думали, что, совер- 
шивъ преступленше, которое не иметь себф равнаго въ судебной прак- 
тик, вы находитесь въ полной безонасности. Жалость по отношен!ю 
вЪ вамъ оскорбила бы правосуде. Въ сожалёншю, я не могу послать 
васъ на а но моя священная обязанность предохранить обще- 
ство отъ подобныхъ злодфевъ, какъ вы. Поэтому я долженъ пригово- 
рить васъ къ самому тяжкому наказанию, какое допускаетъ только за- 
конъ, а именно въ пожизненному заклютеню! и 

Судья собралъ свои бумаги. Дженнеръ Голкинъ бросилъ посаёдыйй 
взглядъ на то общество, которое онъ оставаялъ навсегда. Солдатъ, до- 
тронувшись до его плеча, повелъ его по 2Встницв въ живую могилу. 

Публика стала постепенно расходиться. 
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Итавъ, каторга на всю жизнь Совершенное и вЗчное изгнан!е изъ 
ира, гдф такъ много радостей и горя, успфховъ и неудачъ и всего того, 
что привлекаетъ человка и что дфлаетъ жизнь праатной. Это жизнь— 
не жизнь, смерть—не смерть. Пожизненная каторга! Что же это озна- 
чаетъ даже для простого смертнаго! Вообразите себф  человЪка, 
который стоитъ на зеленомъ берегу, а за нимъ безбрежная пустыня съ 
песочнымъ океаномъ и безоблачнымъ небомъ, которые какъ будто сли- 
ваютея. Челов®ку нужно покинуть зеленый край и пуститься по пу- 
стынё къ той точЕ, которой, онъ убфжденъ, никогда не достигнет?. 
Настанетъ день, и силы ему измфнятъ. Онъ дфлаетъ усиля, проходить 
еще милю, другую, а потомъ, споткнувшись, падаетъ и умираетъ. Ди- 
ке звфри обгложутъ его кости, а солнце пустыни такъ ихъ высушитъ, 
что он обратятся въ порошокъ. Никто даже не будетъ знать м$ето, 
гдё онъ погибъ. 

Ясная же картина пожизневной каторги и душевная пустота, свя- 
- занная твено съ ней, еще ужаснВй, ч5мъ вс пустыни мра. Въ ней 
нЪтъ границь! Вфчный голодъ и нестерпимая жажда все время мучать 
осужденнаго. Черезъ такую пустыню путешеств!е можетъ продлиться 
двадцать, тридцать, даже сорокъ лётъ. Каждый шагъ долженъ быть 
умвреннымъ: его нельзя ни ускорить, ни сдержать. Каждый поступокъ 
вн воли путешественника. Если оглянешься назадъ, то долженъ рас- 
каяться, посмотришь впередъ — отчаян!е. 

Два только источника освобождевшя существуютъ— это смерть или 
_ тяжкая болёзнь. Но хорошо еще, если это белзнь физическая, а если 
душевная? Это значитъ, что оставляешь одну тюрьму, чтобы переселиться 
въ другую. Обычную тюрьму замнить домомъ для умалишенныхъ, т8- 
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лесный рай замфнить душевнымъ адомъ, изъ котораго только одинъ 
выходъ— это гробъ и смерть. 

Обычный преступникъ среднихъ способностей, попавъ на каторгу, 
въ течене первыхъ недфль своего заквлюченя впадаетъ въ безчувств!е, 
но для такого человфка, какъ Дженнеръ Голкинъ, съ огромнымъ запа- 
сомъ знанй, для котораго воспоминан!е о прошломъ будетъ мукой и 
прокляемъ, для такого челов$ка впереди только отчаян!е, что въ ты- 
сячу разъ нбсноснфе, ч$мъ тупая покорность обычнаго преступника 
передъ силой, которой ему не сломить. 

Воображене уже рисовало ему въ самыхъ осл6пительныхъ краекахъ 
отвратительную разницу между прошлымъ и настоящимъ. 

‚ Ето ужасала та скучная и однообразная работа, которая будетъ 
продолжаться мВсяцъ за м5еяцемъ изъ-года-въ-годъ; немное часы от- 
дыха среди этой работы еще болфе были для него ненавистны. Его ожи- 
даютъ только два исхода: сумасшестве или идотство. Оставалась одна 

` надежда—это самоубство, которымъ кончилъ его другъ. Онъ безъ с0- 
дроган1я не могъ вспомнить объ этомъ, такъ какъ все время наблюдаль 

_за саромъ Годфреемъ. Самоуб/йство въ тюремной камер$ казалось ему 

— Чфмъ-то ужаенымъ. Онъ былъ увфренъ, что насталъ для него судъ Бо- 
жШ, страшный и медленный судъ Божй. Дженнеръ Голкинъ никогда 
не быль вфрующимъ. Теперь, сидя въ своей одинокой, маленькой ко- 
нуркЪ, онъ съ ужасомъ гладёлъь впередъ, вм5етф съ тёмъ ему рисова- 
лось прошлое съ его душевными и твлесными наслажденями. Все это 
когда-то принадлежалоему. Ч$иъ прекраснве было прошедшее, тёмъ болве 
настоящее было невыносимо: Онъ, какъ награды, ждалъ только смерти. 

Недалеко отъ его камеры сидёлъ въ заключении и м-ръ Бонгэмъ Де- 
нейръ; онъ долженъ быль пробыть здфеь девять мфеяцевъ, чтобы за- 
тВм+ отелужить пять лётЪ въ исправительныхъ ротахъ за подлоги, ко- 
торые были обнаружены документами, представленными въ судъ Гол- 
кинымъ, когда онъ узналъ объ его измён$. 

Видъ своего помощника и предателя подфйствовалъ на доктора Гол- 
кина, вёкъ цфлительное лекарство. Онъ былъ удивленъ и даже разсер- 
женъ веселымъ видомъ своего прежняго адвоката, что не шло къ его 
‘арестантекому костюму. Онъ еще не зналъ, что тому будеть выплачено 
около трехъ тысячъ фунтовъ за унижеше и легкую работу. Ему не 
предетояло путешеств!е по безконечной пустын®, ему отводилась только 
узкая полоса, а затВмъ его освободятъ и у него будетъ въ карман еще 
нзеколько тысячъ фунтовъ. 

Но если бы онъ могъ видфть. то, что примвтили глаза Голкина, когда 
они утромъ и вечеромъ гуляли выфстВ ло узкой и огороженной высокой 
отБной тропинкЪ, то каждый часъ его заключен!я былъ бы для него 
мукой, которая не покидала бы-его въ продолжение цёлаго дня. Голкинъ 
уже рисоваль себф темную фигуру Рама Дасса, который только и ждать 
той минуты, когда желфзная дверь тюрьмы отворится и выпустить 
Бонгэма Денейера, готоваго востюльзоваться своими богатствами и на- 
сладиться жизнью и свободой. Черные блестяще глаза невидимо будуть 
слВдить за нимъ до тёхъ поръ, пока счастливый случай не дастъ ему 
возможности накинуть на него петлю и задушить его. 

Тучшее зечен!е отъ отчаян!я —это надежда на месть. Поэтому Гол- 
кинъ съ первой же встрьчи со своимъ предателемъ во дворё тюрьмы 
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возродился какъ будто и началь жить новой жизнью. Въ нему верну- 
лась его сила и жизнерадостность при мысли о смерти, которая ожида- 
еть его предателя. Однажды утромъ онъ почувствовалъ, что къ нему 
вернулись его умственныя силы. Рискуя быть оштрафованнымъ, онъ 
рёшилея ихъ испробовать. Вакъ только раздался утрены!Й звонокъ, 
который ихъ всегда будилъ въ пять часовъ утра, онъ быстро векочилъ 
съ своего гамака, одфлея, свернулъ гамакъ и одфяло, какъ того требо- 
вала суровая тюремная дисциплина. Потомъ онъ досталь свою вычи- 
щенную посуду для завтрака и сталъ ожидать тюремщика. 

Векор$ онъ услышалъ вдоль корридора звонъ ключей и стукЪ заеова. 
Когда эти знакомые звуки стали къ нему приближаться, онъ собралъ 
вею свою силу, желая испробовать ее на тюремщик$. Скоро повер- 
нулся ключъ въ замкф, дверь отворилась, и въ ней показался тюрем- 
ЩИБЪ. 

— Воть это чуцестно!-—проговорить онъ добрымъ голосомъ, бросая 
довольный взглядъ на убранную камеру.— Всегда держите все въ порядкЪ 
и не опаздывайте, этимъ вы улучшите свое положеше. Теперь возьмите 
свои вещи и идите. Чего это вы на меня такъ устремили свой взоръ? 
Смотрите въ другую сторону. Я этого не хочу, это противъ... противъ... 
против?... 

Его голосъ перешелъ въ шепотъ. Глаза Голкина поймали его. взглядъ. 
Глаза тюремщика становились какъ будто все больше и больше, все 
ближе и ближе подходили и, наконецъ, какъ будто слились со взгляломъ 
Голкина, который проникалъ куда-то вглубь души. ЗатВмъ онъ уелы- 
шалъ отдаленный и тих голосъ, который ему ласково и ясно гово- 
риль: 

— Да, я знаю, что вы хотёли сказать, что это противъ правилъ, 
но не думайте теперь о правилахъ, я хочу съ вами говорить. 

— Вы знаете, что арестантъь не долженъ...—началь тюремщикъ 
слабымъ голосомъ и скоро замолкъ. т 

— Не долженъ разговаривать, —повторилъ голосъ,— да, но вы мн® . 
это позволите и, будьте такъ добры, закройте дверь. 

Послёдейя слова были сказаны скоро и рёзко, съ оттёнкомъ авто- 
ритета. ь 

Глаза все болфе и боле приближались и что-то вродё большой 
руки промелькнуло около его глазъ. Онъ безсознательно оглянулся и 
закрылъ дверь. 

— Воть такъ хорошо! —секазалъ голосъ.—-Благодарю васъ, я радъ, 
что вы поняли меня. Я не буду васъ больше задерживать, такъ какъ 
обоимъ грозитъ непр!ятность. Вакъ ваше имя и кто вы? 

— Роберть Джексонъ, тюремщикъ второго отдёленя, —отвфтиль 
тотъ, глядя на него и отвфчая, какъ автоматъ. 

— Ничего подобнаго! — отв®тилъ голосъ рфзко.— Ваше имя дйетви- 


тельно Робертъ Джексонъ, но помните, что вы мой личный лакей, лакей 


Дженнера Голкина и, какъ таковой, должны слушаться моихъ прика- 
зан. Вы меня понимаете? 

— Да, сэръ|—отвфтилъ тюремщикъ монотоннымъ голосомъ. 

— Хорошо!-—продолжалъ голосъ рёзко.— Теперь вырвите листочекъ 
изъ вашей записной книжки и дайте мнф вашъ карандашикъ. Торопи- 
тесь, а то будутъ удивляться, что это вы такъ долго у меня дфлаете. 
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Тюремщикъ досталь свою записную книжку и карандашикъ. Та- 
вимъ образомъ онъ нарушилъ тюремныя правила. За такой просту- 
покъ, если бы онъ обнаружилея, онъ лишился бы м%ста и просидфлъ 
вЪ заключен!и три м$сяца. Все это онъ дфлаль безсознательно. 

Голкинъ взять бумагу и карандашъ и сказалъ: 

— Теперь отворите дверь и идите по своимъ дфламъ, но не забудьте, 
что вы лакей Дженнера Голкина. 

— Нётъ, сэръ, не забуду! проговорилъ онъ, машинально снимая 
фуражку. 

Потомъ ему показалось, что глазъ исчезъ, холодная рука коснулась 
его лба, затВмъ онъ проснулся и увидалъ, что арестантъ стоитъ на дру- 
гомъ концф камеры. Онъ открылъ дверь и вышелъ, какъ бы опьянен- 
ный, съ легкой болью въ голов$. 

Во время своего завтрака Голкинъ написаль своимъ ровнымъ кра- 
сивымъ почеркомъ на листф изъ записной книжки слёдующее письмо: 

«Бонгэму Денейеру (предателю). 

«Изъ-за денегь вы меня подвергли живой смерти. Вы разетроили 
мои надежды, мечты и стремлен!я, которыя должны быть дорогими дая 
человЪчества. Поэтому вы умрете. Вакъ только двери вашей тюрьмы 
откроются, васъ ждетъ Рамъ Дассъ. Вы его не увидите, но онъ будеть 


съ вами. За вами будуть слВдить и друге, о существованш которыхъ _ 


вы не будете и предполагать, они будутъ за вами олфдовать до тьхъ поръ, 
пока не отомстятъ. Мститель все время будетъ стоять у вашего изголо- 
вья. День освобожденя принесеть вамъ не надежду, а страхъ. Вы не 
можете наслаждаться. Воть вашъ смертный приговоръ. Вы будете жить 
годы подъ этимъ Дамокловымъ мечомъ, полный страха и ужаса. Ваши 
муки будутъ для меня радостью. Быть можеть, это сведетъ васъ съ ума, 
но-я хотВлъ бы, чтобы этого не было, чтобы мотъ наслаждаться вашимъ 
ужасомъ». т 

Эта записка была за обфдомъ передана Ценейеру послушнымъ тюрен- 
ЩИкомЪ. # 

Когда Голкинъ встрётилея со своей жертвой во время дневной про- 
гулки, то замфтилъ, что его месть стала уже дфйствоваль. Веселость ие- 
чезла съ его лица, голова его была наклонена, поодв т тяжелой, 
Глаза его были мутны и смотри со страхомъ по-сторонамъ, словно 
искали тотъ призракъ, который’съ каждымъ днемъ становился вее бли- 
жеи ближе. Голкинъ все время не спускалъ глазъ со своей жертвы. 

— Неужели я отомщенъ?—сказаль онъ, когда вернулея къ себ въ 
камеру.—Смертный приговоръ, о которомъ `онъ будетъь думать четыре 
года съ половиной! Не хотфлъ бы-я быть на его мфст8. Даже я не за- 
видую ему. ый ; 

АО ЕС ГЛАВА ХГУ. 

Какъ онъ быль доволенъ, что..опять обладаль свбей таинственной 
силой! Теперь его уже не такъ страшило зющеёе однообразе тюрем- 
ной жизни. Но Дженнеръ Голкинъ быль лько остороженъ, чго не 
хотЬлъ часто пользоваться своей силой. Онъ удовлетворялея лишь тёмъ, 
чго держалъ въ своихъ рукахъ тюремщика Джексона, который былъ 
очень нервенъ. | 


$ 


Ре 
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Благодаря своему вл1ян!ю на тюремщика, онъ пользовался большими 
преимуществами, ч$ыъ друге арестанты. Часто къ его скудной тюрем- 
ной пищ прибавлялись разные деликатесы въ вид® консервовъ, варе- 
н и пр., а иногда даже вино, водка и газета. : 

Въ одной изъ газеть онт прочелъ отчетъ о неправильности про- 
теста, затфяннаго Гарольдомъ Энстономъ, чтобы отстранить Голкина отъ 
обязанностей душеприказчика. Онъ никогда въ жизни ничего не читалъ 
съ такимъ захватывающимъ интересомъ, какъ этотъ маленьюй, въ поло- 
вину столбца, отчетъ. Онъ смаковалъь каждое слово. Когда онъ прочелъ 
его, то улыбнулся и, откладывая газету и пряча ее, сказалъ себЪ; 

«Это все очень хорошо. Миллюнъ все же нашъ. Ица мнЪ будетъ 
вфренъ до смерти. Вто знаетъ, быть можеть, мы вдвоемъ и найдемъ 
вЫХОДЪ ИЗЪ ЭТОЙ ЖИВОЙ МОГИЛЫ». 

ЗатВмъ онъ узналь, что Гарольду удалось отнять у него доходы съ 
имвн!Й. Онъ и Ица Рамаль были устраневы, какъ душеприказчики, такъ 
какъ дЪйствовали нечестно, и судъ отдалъ все обратно Гарольду, какъ 
единственному законному наслфднику сэра Годфрея. Но судья ничего 
не могъ сдфлать съ тбмъ миллюномъ, который былъ-уже въ ихъ рукахъ. 
Англ ское правосуде имфеть ту особенность, что оно можетъ карать 
вора, но вернуть похищенное имъ не въ его власти. Поэтому Гарольдъ 
Энстонъ долженъ былъ примириться съ потерей этого миллюона, который 

— тщательно хранился Ицей Рамаломъ и все болве и болфе наросталъ, бла- 
годаря процентамъ, и долженъ былъ обратиться въ большую сумму ко 
дню желаннаго освобождешя. 

Спустя недфлю Голкина хотёли перевести въ большую тюрьму въ 
Нетермор» Здёсь, въ гранитныхъ стВнахъ этой тюрьмы, онъ долженъ, 
былъ окончить свои дни. Въ это самое время съ нимъ произошло 
несчаст!е: тюремщикъ Джексонъ заболфлъ тифомъ. Несчастный въ го- 
раячк® бредилъ какими-то арестантами, у которыхъ страшные глаза, про- 
никающе прямо въ мозгъ, сильныя руки, осл$пляюцщия его, страшный 
голосъ, которому не повиноваться онъ не можетъ и который заставля- 
еть его совершать незаконные поступки. Это слышали и доктора, и на- 
чальники тюрьмы. Будучи людьми смышлеными и образованными, они, 
посовфтовавшись между собой и еще разъ поразспросивъ уже выздоро- 
вфвшаго Джексона, который все передалъ имъ подробно и связно, при- 
шли къ убьжденйю, что все это имфетъ связь со вефмъ тмъ, что они елы- 
шали во время судопроизводства Голкина, и поэтому рфшили не оста- 
влять безъ внимания. 

Не говоря ни слова Голкину, начальникъ призвалъ къ себ Джексона 
й сказаль ему, что если тотъ разскажеть чистосердечно о сил глазъ 
своего сообщника Голкина, то онъ тёмъ облегчить свою участь. Нечего 
и говорить, что Джевеонъ говорилъ безъ утайки и просилъ, въ свою 
очередь, ‘защиты у пелищи противъ Ицы Рамала и Рама Дасса. Это ему 
было разрёшено, тавъ какъ власти уже давно сами хотВли прослфдить 
за сообщниками` Голкина, въ рукахъ которыхъ находился исчезнувций 
МИЛлНЪ. 

Разсказъ о страшномъ выяши Голкина на сэра Годфрея и его пле- 
мянницу вполн® совпалъ съ признашемъ тюремщика Джексона. 

Когда Джексонъ вышель изъ кабинета, то докторъ, обращаясь къ 
начальнику тюрьмы, сказалъ: 
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— За этимъ субъектомъ намъ надо будетъ примфчать довольно зорко, 
но такъ, чтобы онъ этого даже и не подозрфвалъ. Я хорошо знакомъ съ 
д-ромъ Сондерсономъ и, съ вашего разрёшен!я, я пошлю ему описан!е 
настоящаго случая, насколько я это буду въ силахъ сдфлать. 

— Прекрасно, — отв$тилъ начальникъ, — и чёмъ скорёе, твмъ 
лучше. Я же навфщу нашего друга съ чудными глазами. 

— Остерегайтесь его, сэръ, онъ можеть съ вами сдфлать то же, что и 
съ тюремщикомъ, — отвётилъ довольно серьезно докторъ.— Если у него 
дйствительно такая сила въ глазахъ, то онъ неразъ захочетъ пустить 
ее въ ходъ. Сила эта удивительна. Мн разъ пришлось присутствовать 
въ Париж, въ больниц «Бба|ре{г16ге», когда одному больному ампутиро- 
вали ногу. Находясь подъ вявемъ гипноза, онъ все время излъ коми- 
ческ!е куплеты. 

— Я этому охотно вфрю! Да и я самъ неразъ читалъ о подобныхъ 
странныхь случаяхъ у извЪстныхъ авторитетовъ. Я, конечно, буду осто- 
роженъ. Врадъ ли онъ попробуетъ свою силу на мн®. Вотъ было бы 
вурьезно, если бы я оказалея загицнотизированнымъ! Что бы тогда 
подумало наше министерство объ этомъ? 

Министерство дёйствительно было бы удивлено, если бы оно при- 
сутетвовало при свиданши начальника тюрьмы съ арестантомъ Голки- 
НЫМТЪ. 

При тюрьм® священникомъ соетоялъ человфкъ, который работалъ 
здВеь не изъ-за куска хлЪба, а изъ любви къ своему дфлу. Онъ неразъ 
посфщауь своего ученаго арестанта. Ему хотвлось пошатнуть скептицизиь 
въ Голкин® и внушить покорность къ заслуженной участи. Начальникъ, 
войдя въ камеру, былъ очень удивленъ, когда увидВль священника 
стоящимъ на вытяжку и съ глазами, устремленными на Голкина, кото- 
рый въ это время сид®лъ на другомъ концф за столикомъ иписалъ письмо 
своему другу Ицф Рамалу. а 

Священникъ повторялъ вЪ это время послёднюю фразу изъ письма. 

— Что такое произошло 'мистеръ Кортрейтъ? Вы почему, Голкинъ, не 
ветаете при моемъ приход? - 

Въ гнфв онъ забылъ предостереженя доктора и сталь смотрёть 
прамо въ глаза Голкину. Въ тотъ же моментъ и Голкинъ устремилъ на 
него свой взоръ и приковаль его къ себф. Вфки священника опустились, 
голосъ его замеръ; казалось, что онъ стоя заснулъ. 

— Потому что, милый мой сэръ, я предпочитаю сидфть! -- отвётиль 
Голвинъ-своимъ тихимъ музыкальнымъ голосомъ.—Вамъ же совфтую 
стоять и двлать то, что буду вамъ приказывать. Вы отлично знаете, что 
если бы я вамъприказалъ стать вверхъ ногами, вы должны бы это испол- 
НИТЬ. 

— Убирайся къ чорту, мерзавецъ! Я тебя... 

— Берегитесь, сэръ, берегитесь! —ска 


азаль ГолкинЪ. Между т®мъ его 
глаза дБлалисьтемн®е и все-больше и больше приближались. — Вы очень 
склонны къ апоплексй, и мн бы не хотёлось, чтобы вы умерли здфеъ. 
Подумали бы, что я хот6лъ васъ убить, но я этого не хочу. Теперъ слу- 
шайте! Священникъ мн® только-что разсказалъ, что мистеръ Денейеръ вамъ 
всепро меня разсказалъ и что правлеше хочетъ меня наказать за то, что 
тюремщикъ противъ правилъ давалъ мнф лучшую пищу. Вы, конечно, 
этого не допустите. Скоро мое предварительное заключен!е окончится, вы 
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дадите мнё лучшую аттестацю. Я узналъ, что мена переводятъ въ Не- 
терморъ. Вы сообщите начальнику тюрьмы, что мое поведене здфеь 
было образцовое, что здоровье мое слабо и что вы поэтому просите его 
обращаться со мной какъ можно лучше. Если вы этого не сдфлаете и 
не покажете мн письма, раньше чфмъ отправить его на почту, я буду 
держать васъ подъ своимъ вшянемъ и заставлю васъ совершить что- 
нибудь противозаконное, что повлечеть вашу отетавку. Вспомните о 
тора, ОбБщаете ли вы мн исполнить мою просьбу? Ваше честное 
слово! Е 

Напрасно начальникъ стремился отв$тить такъ, кавъ ему хотлось. 
Голкинъ веталъ и подошелъ къ нему. Начальникъ почувствовалъ, вакЪ 
чья-то сильная рука стиснула его виски икакъ ихъ взоры соединились. 
Словомъ, произошло то же, что и со священникомъи тюремщикомъ. За- 
тВыъ онъ услышаль свой голось: 

— Да, я это обфщаю подъ честнымъ словомт! 

— Отлично! Теперь можете отворить двери. Мистеръ Кортрейтъ,— 
продолжаль онъ, владя руку налобъ священника, —поравамъ проснуться. 
Не забудьте, что и вы обёщали мн написать письмо. Идите и напишите 
письмо сейчасъ же и не забудьте, что я вамъ говорилъ. 

Глаза священника широко открылись, и онъ соннымъ голосомъ от- 
ВЪТИЛЬ: 


-—-—-—_ 0, нёты Я ничего не забуду. Я все хорошо запомнил. 


— Вы 060 всемъ этомъ можете забыть только тогда, когда напи- 
шете пивьмо и отошлете его. А теперь можете идти. 

Начальникъ и священникъ вышли, а Голвинъ, весело потирая руки, 
сЗль на свою скамеечку. 

Оба письма были написаны, и священникъ, какъ болфе впечатли- 
тельный и нервный, чёмъ начальникъ тюрьмы, принесъ ихъ въ камеру 
во время ужина. Письмо, адресованное Иц$ Рамалу, было очень длинное, 
но для простого смертнаго непонятное, Священникъ писалъ его механи-. 


чески подъ диктовку Голкина. Если бы онъ прочель его въ минуту яено- 


ума, то вашелъ бы его мало подходящимъ для лица духовнаго. Ча- 
Й-арестантъ похвалилъ ого, и священникъ самъ свезъ ихъ на почту 
тправилъ. 

— Странно! Если бы мы не были сами свидфтелями всего этого, 
то не повфрили бы, навфрно! Судья въ своей р6чи былъ правъ, го- 
воря, что англске законы, къ сожалёнию, не считаются съ этимъ 
явлешемъ, & то бы этого негодяя надо было бы непремённо повфсить. 
Мы можемъ на живыхъ фактахъ провфрить, что Голкянъ обладаетъ 
этой чрезвычайной силой, какая была у Шарко, Рибо и немногихъ 
другихъ во Францш, Германи и Италш. Единственная разница та, что 
ихъ сила была направлена на добро, а его—на злыя дфла. 

— Это еще не все, дорогой докторъ!--еказалъ начальникъ тюрьмы, 
пригласивций къ ужину и священника, чтобы сообща обсудить собы- 
т1я этого дня.—ДВло въ томъ, что я отправилъ беземысленное (ко- 
нечно, еъ оффищальной точки зрёшя) письмо директору нетерморской 
тюрьмы. Опровергнуть всего этого я не могу, такъ какъ долженъ буду 
обнаружить все. БЪда также въ томъ, что вы, нашъ священникъ, 63- 
мый преданный слуга короля, находитесь подъ сильнымъ вмянемъ дья- 
вола. Еели бы объ этомъ узнали, думаетея, что ничто не могло бы 
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-спасти меня оть отставки, а быть можеть, и тюремнаго заключеншя. 

_ Божемой, — продолжалъ онъ, вставая, —вы только подумайте, что бы было, 
если бы кому-нибудь изъ министровъ вздумалось посётить сегодня 
тюрьму. Страшно и подумать! 

— Еще бы, —сказалъ священникъ, глядя на своего начальника сво- 
ими кроткими голубыми глазами, — вся эта истор1я слишкомъ невфроятна 
и странна для оффищальнаго доклада. 

— Оффищальнаго доклада?’—воскаикнуль начальникъ.—Да ни за 
что въ мрЁ Дорогой докторъ, вы боле всего компетентны въ этомъ 
вопроеё. Вашъ совфтъ? 

Докторъ н®которое время молчалъ, онъ усердно курилъ. Затвмъ 
онъ выпилъ портвейну и, слдя за поднимающимся къ потолку дымомъ, 
сказать: 

— Что касается преступлевя тюремныхъ правилъ, то это уже со- 
вершившся фактъ. И чёмъ меньше мы будемъ говорить о немъ, тёуъ 
лучше. Лично я думаю, что это со стороны Голкина месть, надъ кото- 
рой онъ, быть можеть, долго думалъ. Онъ былъ бы очень доволенъ, 
если бы начальство объ этомъ узнало. На слВдующей недв я восполь- 
зуюсь разрёшеннымъ мнё отпускомъ, чтобы сопровождать Голкина въ 
Нетерморъ. Лучше будетъ, ести я объясню доктору бондерсону все за ста- 
каномъ вина, чёыъ въ пясьи$. А пока, —продолжаль онъ, вынимая изъ 
кармана пару очковъ, которые обыкновенно носятъ управляющие мо- 
торами,—я думаю, что лучше было бы, во изб%жаше несчастныхъ слу- 
чаевъ, если бы напть другъ съ чудными глазами носилъ эти очки. 

— Вакза великолёиная идея, докторъ,—сказалъ начальникъ тюрь- 
мы, — но боюсь я, что намъ не придется ею воспользоваться, такъ какъ, с0- 
гласно нашимъ тюремнымъ правиламъ, не позволается ихъ носить. 

— Въчорту правила! -—сказалъ нетеривливо докторъ —Вамъ на этотъ 
разъ придется поступиться законами. Если же арестанту это не по- 
‘нравится, то пусть жалуется директорамъ, которые могуть его интер- 
выюировать. Я бы нисколько не удивился, если бы они вылетвли, какъ 


бомба, изъ камеры Голкина черезъ пять минутъ. Такъ какъ это, вр вся-_ 


вомъ ‘случа, касается и меня, то я беру всю отвфтетвенность ый 
чительно нз себя. А 
— Хорошо, докторъ! Я согласенъ. Если возникнуть как я-нибудь 
недоразумейя, то будемъ въ отвфтБ оба; надёюсь, что и другъ нашъ 
поможетъ намъ. . 
Сващенникъ въ знакъ соглас!я кивнулть головой и улыбнулся, 
Голкинъ при пере$здВ въ Нетерморъ,. несмотря на протесты, быдъ 
вЪ маскВ и очкахъ. 


й 


у ГЛАВА ХУ - 


.  —_ ДорогойАрнольдъ, я долженъ признаться, что передъ нами са- 
‚мый интересный случай изъ видённыхъ мною,—сказаль д-ръ Сондер- 
‚сонъ, когда его лондонсвый коллега въ самыхъ мельчайшихъ подроб- 
ностяхь разсказаль ему о дйствяхъ Дженнера Голкина, арестанта и, 
должно быть, чародвя.—Что вы надёли на него маску и очки, это хо- 
рошо, но все же мы можемъ имфть неприятности съ начальствомъ. Вы 
вЪфдь знаете, чтомы не имфемъ права, по правиламъ нашимъ, заставлять 
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смотрёть завлюченнаго на Бож/ свЪть черезъ пестрыя стекла до конца 
его жизни. И я думаю, что такой высокообразованный человфкЪ, какъ 
онъ, суметь послать начальству хорошо обоснованную жалобу, и вы 
знаете, кавъ начальство на это можеть посмотрёть. Вотъ наше за- 
трудненше. Я, конечно, взрю каждому вашему слову, но кавъ объяс- 
нить все это начальству, да еще провинщальному? Повфритъ ли оно, что 
этотъ хитрець могъ обойти васъ, священника и начальника тюрьмы? 

— Боюсь, что вы правы!—отвфтилъ тотъ. — Конечно, говорить объ 
этомъ не надо, а то выйдетъь ужасный скандалъ. Теперь вы должны 
будете обращаться съ нимъ, какъ и со всёми другими арестантами, 
пока онъ не проявить евоей силы опять надъ кЗмъ-нибудь, тогда, ко- 
нечно, можно послать доклацъ директору тюрьмы и надВть на него очки. 
А пока что, пусть онъ носить очки и такъ. 

Въ большому удивленю везхъ, а особенно д-ра Сондерсона, Гол- 
виНЪ но выразиль ни малйшаго сопротивлевя носить безобразную 
маску и очки. Поведене его въ тюрьм$ было образцовое. Любопыт- 
нымъ объясняли, что у Голкина воспален!е глазъ, что малвйпий свфть 
вреденъ ему, и Голкинъ не разуб®ждалъ ихъ. Онъ держался вдали оть 
веъхъ и считался однимъ изъ лучшихъ арестантовъ тюрьмы. Начальство 
было бы страшно изумлено, если бы узнало, что ему воспрещено полу- 
чать и писать письма; но все же онъ находился въ сношеши со евтомъ. 

Скоро осень смёнизась зимой, и наступилъ второй годъ его заклю- 
ченя. Наступило также время выполнить планъ, который онъ задумале. 
Поведен!е арестанта № 777 было такъ хорошо, что начальнякъ уже 
сталь недовёрчиво относиться къ странной истори, разсказанной ему 
лондонским докторомъ. Онъ даже сталь подозр®вать, что въ этомъ раз- 
сказё очень много фантази. Онъ обсудиль этотъ вопросъ съ д-ромъ 
Сондерсономъ, который до сихъ поръ держалея своего перваго миня, 
& затВыъ въ несчастную минуту съ упрамствомъ, такъ свойственнымъ 
военнымъ, перешедшимъ на гражданскую службу, рёшиль провёрить 
этотъ фавтъ и убфдиться въ правотВ разсказа. 

Случилось такъ, что Голкинъ самъ подаль къ этому поводъ. Зима 
уже смфнила осень; на горахъ Нетермора выпалъ уже снфгъ. Голкинъ 
подаль прошен!е принять его. Слёдующий день былъ приемный. Выслу- 
шавъ отчеты и жалобы, онъ приказаль привести къ себ Голкина. 
Просьба Голкина была очень проетая и естественная. ГолкинЪъ тавъ 
скромно и почтительно просилъ, что отказать ему полковникъ не могъ, 
и онъ разрёшиль ему придти къ нему. 

№ 777 доложилъ, что онъ уже давно страдаетъ легкими, и теперь, 
вогда работа въ; саду и на поляхъ уже почти окончена, проситъ дать 
ему домашнюю работу, которую онъ охотно выполнитъ. Ёром того, 
отражене стеколъь и отсутетве естественнаго свЗта, дЪйствуя на него 
ослабили его зрён!е. Если начальникъ находить, что ему еще нужно при 
людяхъ носить очки, то онъ еочтетъ за большую милость для себя, если 
ему разрёшатъ въ уединени работать безъ нихъ, хотя бы только нё- 
СкОЛЬКО ЧаСоВЪ ВЪ день. 

Въ это же время испортилось телефонное сообщене между домомъ. 
губернатора и тюрьмой и требовало полнаго ремонта. Никто такъ не 
`’ быль искусенъ въ этой работВ, какъ опытный во вефхъ ремеслахъ аре- 
станть № 777. Начальникъ, не обращая вниман!я на сильный протестъ 
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со стороны д-ра Сондерсона, рёшиль настоять на своемъ и далъ ему 
эту работу. 

Арестанта привели въ квартиру подъ охраной тюремщика, какъ это 
было указано въ тюремныхъ правилахъ. Очки были сняты съ него. 

Онъ сталъ работать усердно и внимательно. Тюремщикъ Плункеть, 
приставленный въ нему въ надзиратели, былъ хоропий служака, строго 
соблюдавций дисциплину, но онъ мало вфралъ въ чудодфйственную силу . 
глазъ Голкина. ы 

Сначала надо было исправить телефонъ, который находился въ ком- 
нат начальника тюрьмы. Съ помощью его можно было въ каждую 
минуту дня и ночи разбудить начальника, если бы что-нибудь произо- 
шло въ тюрьм$. Этотъ телефонъ примыкалъ къ главной линш, съ`кото- 
рой связанъ былъ и д-ръ Сондерсонъ. Голкинъ сналъ ящикъ, осмотрёлъ 
ето и нашелъ погрёшность, которая заключалась въ томъ, что одна про- 
волока была плохо спаяна. 

— Вотъ, кажется, въ чемъдфло, сэръ, —сказалъ онъ тюремщику, ра- 
ботая надъ спайкой проволоки. 

Окончивъ работу и приладивъ ящиЕъ къ стён$, онъ продолжалъ: 

— Будьте тавъ добры, позвоните къ доктору. Эта кнопка, кажется, 
съ нимъ соединяеть? Было бы хорошо, если бы вы устремили свои 
взоры на эту пластинку, состоящую изъ тоненькаго желёза. Она зам- 
чательно хорошо вибрируетъ, когда говорятъ. Вотъ такъ. Смотрите, 
пожалуйста, пристально на пластинку, я хочу знать, вибрируетъ ли она. 
Позвольте на минутку. МнВ кажется, что это не на своемъ м%ет8. 

Передвигая понемногу телефонъ, онъ нфеколько разъ провелъ ру- 
вой передъ глазами надзирателя. Вогда онъ убЪдился, что его взоръ 
устремлен на пластинку, онъ вынулъ соединитель, пристально сталъ 
смотрёть ему въ продолжеше н®еколькихъ минуть въ глаза, а затёмъ 
авторитетно произнесъ: 

— Теперь, сэръ, попросите начальника, кавъ только онъ освобо- 
дится, придти къ телефону. ы 9 

— МнБ сейчасъ показалось, что вы просили пригласить сюда 
доктора!—произнееъ не своимъ голосомъм-ръ Плункетъ, стараясь всёми 
силами оторвать свои глаза отъ пластинки. 

— Все равно кого!-—отвфтиль Голкинъ боле авторитетно.—Я. 
только хочу узнать, насколько удачно дёйствуетъ телефонъ. Вотъ такъ! 
Теперь будьте тавъ добры спросите начальника, слышитъ ли онъ васъ, 
но прошу васъ не отрываться отъ пластинки. Я хочу, чтобъ вы ска- 
зали, движется ли она 

Надзиратель двлальъ все, что тотъ ему приказываль, удивляясь про- 
исходящему. 

— Начальникъ отвёчаетъ, что онъ въ своемъ кабинет*!-—сказалъ 

Плункетъ уныло. 
— Хорошо! Скажите ему, что его просятъ немедленно пожаловать 
сюда, въ эту комнату! 

— Но его не просятъ!—сказаль Плункетъ угрюмо. — Онъ мн$ не 
нуженъ, а вы не имфете права вызывать его! 

— Не безпокойтесь! — былъ рёзый отвфтъ. — Прошу васъ, м-ръ, 
Плункеть, дфлать то, что я вамъ говорю! Что, шевелится ли пластинка? 

— Ньть, сэръ, нётЪ! Я, по крайней м$рВ, этого не зам тилъ. 
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— Н®тъ? Такъ подождемъ, когда она зашевелится, и тогда уже. 
пригласимъ начальника. Только скажите ему, что все обстоитъ благо- 
получно и что мы пробуемъ телефонъ. 

Надзиратель повторилт эти слова, какъ автоматъ, не спуская, однако, 
глазъ съ пластинки. Черезъ нфеколько секундъ послышался голосъ на- 
Зальника. 

— Хорошо! Я яено слышу, что вы говорите! 

— Начальникъ говорить, что онъ все ясно слышитъ, сэръ!-—ска- 
залъ надзиратель, удивляясь, что ихъ роли такъ перем$нились. 

Голкинъ подошелъ къ овну и увидёлъ, что идетъ снёгъ. 

— Довольно, мистеръ Плункетъ!—сказалъ онъ.— Скоро будутъ ужи- 
нать. Проводите меня обратно въ тюрьму. 

Офицеръ, несмотря на всв свои усил!я, не могъ оторвать своихъ 
глазъ оть фатальнаго кружка: онъ даже не могъ двинуть ни однимъ 
мускуломъ. нъ стоялъ, немного нагнувшись впередъ, неподвижно устре- 
мивъ свои глаза на телефонъ. Голкинъ подошелъ къ нему и смфрилъ его 
глазами съ головы до ногъ. Надзиратель былъ одного роста съ нимъ. 
Воть почему онъ и выбралъ именно тотъ день, когда дежурилъ м-ръ 
Плункеть. Онъ подошелъ въ дверямъ и заперъ ихъ безъ шуму. ЗатВиъ 
онъ сталь что-то искать въ комнатЬ. Скоро онъ нашелъ бритву на- 
чальника и зеркало и сбрилъ себф бороду. Потомъ, подойдя къ м-ру 
Плункету, онъ положилъ руки на его виски, повернулъ его голову въ 
сторону и нфеволько минутъ пристально смотрёлъ ему въ глаза. Тотъ 
опустилъ свои взви. Зат6мъ Голвинъ сталъ гладить его руки и ноги; 
он опять стали подвижными. 

— Внимане! 

Надзиратель вытянулся. Голкинъ продолжалъ, подражая военнымъ: 

— Сержанть Плункетъ, вы надфли не тоть мунциръ на себя! Сни- 
мите его и одфньте воть этотъ. Снимайте бЪл6е свое и сапоги! Я очень 
удивленъ, что вы яваяетесь на парадъ въ такомъ костюм%. Благодарите 
небо, что я не сажаю васъ подъ арестъ! 

Надзиратель совершенно пассивно сталь ему повиноваться. Въ это 
же самое время Голкинъ снялъ свой арестантсв!й костюмъ и бросиль 
его сержанту. 

Спустя нфеколько минуть совершилась перемна, и Голкинъ прика- 
залъ ему сЪеть. ЗатВмъ взалъ со стола ножницы и осторожно остригъ 
ему усы и бороду. При помощи гуттаперчи онъ приклеиль ихъ себ, 
& сержанта оставилъ въ небритомъ видф. Потомъ онъ надфлъ на себя 
касву и, посмотрёвшись въ зеркало, сталъ ждать, когда гуттаперча вы- 
сохнетъ. Спустя ифекольво минуть онъ обратился къ переодётому над- 
зирателю и сказалъ: 

— Послушайте, Голкинъ, черезъ нфеколько минутъ позвонятъ на 
ужинъ. Пора намъ идти. Идемъ! 

М-ръ Плункеть механически всталъ. Голкинъ надфлъ на него маску 
и очки и повелъ его. Онъ отвелъ его въ свою собственную камеру и 
заперъ его здфеь. Потомъ онъ спокойно вышелъ въ тюремный дворъ, 
Бкивнулъ дежурному и скрылся въ снфжной метели. 

Прошло уже два часа, когда узнали объ его исчезновенш. По- 
года все болве и боле портилась. Преслдован!е въ такую ночь аре- 
станта было сущимъ безущемъ. Растерянные чиновники ничего дру- 
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того не могли придумать, какъ телеграфировать примты ареставта во 
веф полицейске участки и терпфливо ждать утра. Когда же наступило 
утро и н8сколько челов къ хотбли идти на розыски, подъ$хала, тел жка, 
а въ ней тёло Дженнера Голкина. Его нашелъ пастухъ занесеннымъ 
сугробомъ въ разстояи отъ тюрьмы въ 5 миляхъ. 

Д-ръ Сондерсонъ, осмотрёвъ тфло, констатироваль смерть. Слёд- 
стве по этому дЪлу закончилось въ тотъ же день. 0 его смерти ув*- 
домили, по тюремнымъ обычаямъ, сестру его и племянницу, чтобы он\, 
вЪ случа желаня, могли похоронить тБло. 

На другой день пр!хала сестра Голкина въ сопровождении стараго 
друга, доктора Ицы Рамала. Они привезли съ собой пустой гробъ, ку- 
пленный въ сосфднемъ город, и, посл ряда формальностей, увезли Гол- 
кина на станцю. 


ГЛАВА ХУ1. 


— КБакая прелестная женщина! Вто она? ] 

— Эта, мой дорогой Сименсъ? Какъ вамъ не стыдно, вы такъ давно 
вернулись изъ центральной Австрами и до сихъ поръ не удостоилиеь 
знакомства съ миссисъ Энстонъ. Вфдь съ нею въ Лондон вс» знакомы, 
за исключешемъ, конечно, тёхъ, кто завидуетъ ея красот! 

— Какой это Энстонъ?—спросилъ первый господьнъ, видимо взвот- 
нованный, какъ будто что-то взпомнильъ, что на самомъ двл$ и было, 
такъ какъ мысль его перенеслась на 20 л6тъ назадъ. 

Волшебно обставленная лондонская гостиная, элегантные дамы и 
кавалеры лучшаго круга, мужчины, имена которыхъ извфетны были 
и на столбцахъ газетъ и журналовъ, и въ отдаленныхъ колон1яхъ, жен- 
щины, красота, остроуме и благородство которыхъ сдфлали ихъ знаме- 
нитостями,—все это вдругъ исчезло изъ его глазъ. 

Онъ никакъ не могь забыть стройнаго, исхудалаго господина, съ 
заторфлой кожей, одБтаго въ лохмотья; человЪкъ этотъ стоялъ у твла 
другого, который лежалъ на песк®, среди дикой австрал ской пустыни. 

едалеко отъ него лежала умирающая лошадь, широко раскрывъ свои 
стеклянные глаза. Вблизи стоялъ мулъ, съ широко разставленными но- 
гами, повфеивъ голову. Молодой человфкъ наклонился надъ лежащимъ 
на пескЪ, отвязалъ бутылку съ водой и мВшокъ съ табакомъ. Взглянувъ 
сначала на умирающяго, а потомъ на бутылку, онъ поднес ее къ сво- 
имъ изсохшимъ губамъ и выпилъ послфдн!я к прагоцфнной влаги. 
Зат6мъ бросилъ ее рядомъ со своимъ товарищем и пошелъ къ лошади. 
Здфесь изъ-подъ сфдла онъ вынуль маленьюый кожаный мЬшокъ съ 
двумя или тремя фунтами золотого песку. Вее это онъ положилъ на 
сВдло своего еле передвигающаго ноги мула, взялъ въ руки уздечку 
и, не посмотрфвъ даже на товарища, котораго считаль уже мертвымъ, 
медленно направился на юго-востокъ. 

Быстро пронеслась вся эта картина въ его голов$. СобесфдникЪ за- 
мфтилъ только паузу, во время которой онъ пригладилъ свои черные 
усы, скрывавиИе безжалостныя губы. И этотъ человфкъ двадцать лётъ 
тому назадъ могъ бросить свбсего товарища одного умирать среди пу- 


_ стыни! И все это онъ продфлаль изъ-закуска хлфба и нёсколькихЪ капель 
_ воды! Благодаря всему этому, онъ имфеть возможность присутствовать 
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въ блестящемъ салов® лэди Георгины Понтифексъ, въ большомъ угловонь 

дом въ Гросвеноръ-скверв, напротивъ Букингемскаго дворца, т. е. у 

Сименса, миллонера, единственнаго владфльца той полосы земли въ двад- 

цать миль въ квадратЪ, ги онъ бросилъ, какъ ему казалось, умираю- 

щаго Энстона. Въ настоящее время холмъ этотъ кипитъ жизнью, про- 

рёзанъ массой шахтъ, дорожекъ и туннелей, по которымъ движутся по- 

Ъзда, которые вывозятъ золотой грузъ. Все это должно принадлежать“ 
тому человзку, который умеръ на томъ мЪетЪ, гдз онъ его оставиль. 

— Энстонъ! Энстонъ! — повторялъ онъ своему другу, полковнику 
Форестеру, офицеру въ отетавк, грудь котораго была усЖяна массой 
орденовъ.— Есть ли у этого семейства Энстонъ имфв!е въ сфверной 
Англ? 

— Да, кромф нихъ, Энстоновъ нётъ! Позвольте васъ спросить, для 
чего вы это все спрашиваете? т 

— Потому, — отв5тилъ милл!онеръ медленно, устремивъ свои глаза на 
красавицу, —что много лётЪ тому назадъ, когда я еще не былъ богать, у 
меня быль товарищь той же фамилии. Это было далеко, въ степяхъ еЁ- 
веро-восточной Австралии. Онъ тамъ, бфднякъ, и погибъ, какъ разъ въ то 
время, когда мы нашли 301070. 

— Боже мой, какое счасте! — воскликнуль полковникъ, теребя 
свои с®дые усы. Онъ былъ сильно удивленъ, когда увидёлъ, что лицо 
милл!онера, неисчислимыя богатства котораго могли осчастливить любую 
принцессу, такъ странно просйяло. — Итакъ, бфдняга умеръ, такъ ска- 
зать, на порог®! Это старая истор!я: одинъ теряетъ, а другой пр!обр8- 
таетъ. Вы нашли свои миллоны, а онъ оставиль тамъ свои кости. А 
кстати, какъ`звали его? Не Годфрей ли? 

— Да, — сказаль Гедлей Сименсъ, круто повернувшись, — да, Год- 
фрей Энетонъ, но это, должно быть, не его дочь, такъ какъ въ это время 
у него уже не было жены, она умерла года два или три тому назадъ иу 
него отъ нея не было дфтей. Да кром$ того, вФдь онъ умеръ тамтъ! 

— Интересно знать, умеръ ли онъ дфйствительно, — произнесъ про 
себя полковникъ; потомъ онъ добавилъ громко:— Да, это празда, она не 
его дочь. Тотъ Энстонъ не имфлъ дфтей. Она—миссисъ Энстонъ, такъ 
какъ вышла замужъ за премнаго сына, который въ дфйствительности 
сынъ его товарища, съ которымъ онъ путешествоваль гдё-то въ цен- 
тральной Аз. Онъ тамъ и умеръ, а Энстонъ взялъ съ собой мальчика, 
усыновиль, привезъ его съ собой и сдфлалъ своимъ наслёдником». 

При этихъ та лицо миллионера моментально перемнилось. Гла- 
за его засяли, губы и ноздри нервно вздрагивали. Не желая, чтобы 
полковникъ замфтилъ его волнене, онъ досталь платовъ и сдфлаль 
видъ, будто чихнулЪ. 

— Такъ онъ его привезъ изъ Азш? Тогда, конечно, мов сомн®н!я 
легко разсфиваются. Вфроятно, бЪднякъ, съ которымъ я былъ знакомъ 
въ Аветрали, присвоилъ себф чужое имя. Теперь даже много такихъ 
людей, а тогда было еще больше. Если вы другъ сэра Годфрея, то, в$- 
роятно, знакомы съ этой дамой. Будьте такъ добры, при удобномъ слу- 
чаз представьте меня ей! . 

Хотя полковнику и очень не хот®лось его знакомить съ миссиеъ 
Энстонъ, однако, отказать онъ не могъ. Это было впервые, что онъ, 
миллюнеръ, баловень счастья, денежный король, любимець общества, 
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цинично говорящий о любви, проситъ представить его женщин®. Было 
много женщинъ, готовыхъ отдаться ему и душой, и тёломъ, гордящихся, 
что тавой богачъ, какъ онъ, удостоилъ ихъ своимъ посфщенемъ; ему 
этого было мало. И онъ теперь умолялъ другихъ представить его жен- 
щин$, которую видить первый разъ въ жизни. 

— 0, да, конечно, я ее знаю! — отвЪфтилЪ полковникъ, какъ показа-° 
лось Сименсу, не особенно любезно.— Если вы дЪйствительно хотите быть 
ей представленнымъ, то я думаю, что лэди Понтифексъ, которая напра- 
вляется сюда, поможеть вамъ въ этомъ лучше меня! 

Спустя нФсколько минуть онъ уже стоялъ передъ миссисъ Энетонъ 
и разсыпалея передъ нею въ любезностяхъ. Это было первый разъ въ 
течене послёднихъ тридцати лть, послф того, кавъ онъ съ разбитымъ 
‚сердцемъ и горечью въ душ неврностью своей красивой, легкомыслен- 
ной жены отвернулся отъ свфта, давъ себф клятву не возвращаться ту- 
да, пока не будетъ обладателемъ милиюновъ, которые дадутъ ему власть 
надъ вефмъ земнымъ. Е 

Прошло минутъ десять, какъ онъ уже мило болталъ съ лэди Грэсъ 
и дэди Георгиной. Въ это время подошелъ Гарольдъ. Дамы представили 
его ему. Денежный тузъ пожалъ ему руку. На мгновене ихъ взоры 
встрётились. Имъ обоимъ показалось, что они другъ друга давно и хоро- 
шо знаютъ. Гарольдъ, обратясь къ своей жен, сказалъ ей: 

— Я тольво-что получилъ извфете изъ парламента, что мое при- 
сутств!е тамъ необходимо, чтобы спасти одного министра отъ поражения. 
Я поёду въ каретф и тотчасъ же пришаю ее обратно. Воть, мистеръ 
Сименсъ, какое удовольстве быть политическимъ дфятелемъ. Добраго 
вечера! МнЪ говорили, что вы еще пробудете н8которое время въ Дон- 
донВ, такъ что, я думаю, мы еще встретимся. 

— 0, конечно!—сказалъ золотой король, любезно раскланиваясь. 

По уходф Гарольда онъ продолжалъ бесвдовать съ Грэсъ, 

Спустя полчаса онъ и полковникъ Форестеръ, который его дфятель- 
но сопровождалъ, уфхали въ коляск® Сименса въ Гейдъ-Паркъ, вблизи 
котораго находилась его изящная квартира... 

— Я желаю, дорогой Форестеръ, чтобы вы мн разсказали подробно 
объ энстоновекой трагедш, какъ вы ее называете, —сказалъ онъ, садясь 
удобнфе въ кресло и доставая свой портеигаръ.—Я знаю о ней только 
урывками изъ газетъ, но я въ то время такъ мало сидёлъ на одномъ 
мЪетв, что не могъ подробно слдить за нею. РК 

Полковникъ, выбравъ себф лучшую сигару и наливъ себф стаканъ 
виски, подробно передалъ все, что зналь о странной истори, постигшей 
домъ Энстона, вплоть до смерти Голкина, который замерзъ во время 
своего бЪгства и тло котораго было взято сестрой и Ицей Рамаломъ, 
чтобы подвергнуть его кремаци, вакъ они заявляли. 

Напрасно Гедлей Сименсъ старался въ эту ночь заснуть, хотя и 0б- 
ладалъ чуднымъ здоровьемъ, крёикими нервами и спокойнымъ темпера- 
ментомъ, это ему никакъ не удавалось. Въ течеше послёднихъ тридцати 
лЬтъ онъ смотрёлъ на женщину, только какъ на предметъ страсти, овъ 
думалъ, что всякую женщину можно купить, нужно имвть только деньги, 
а теперь онъ былъ другого мнёя. Ледъ быль сломанъ. Порывы страсти, 
которые до этого «пали въ немъ, внезапно проснулись. Онъ быль поб$- 
жденъ. Онъ былъ страстно влюбаенъ въ жену другого челов ка, который 
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быль сыномъ его самаго заклятаго врага и наслфднивомъ друга и това- 
рища, котораго онъ тавъ безжалостно бросиль умирать въ пустынныхъ 
степяхъ далекой Австралии. 

Не было ли это мщешемъ судьбы? 


ГЛАВА ХУИ. 


Прошло два года послё описанныхъ событ. Въ великой радости и 
гордости Грэсъ и Гарольда, у нихъ родился свЪтловолосый и черногла- 
зый наелФдникъ. Родители никавъ не могли налюбоваться имъ. На ц%- 
ломъ свётВ трудно было найти болфе счастливую чету, чёмъ они. Про- 
шлое, казалось, было забыто. 

Однажды, приблизительно недфлю спустя посл вечера у лэди Ге- 
оргины ЦПонтифексъ, вся эта ужасная истор!я опять всплыла наружу и 
самымъ страннымъ образомъ. 20-го 1юня, когда лондонсь!Й сезонъ быль 
въ самомъ разгарв и каждый, кто только претендовалъ на принадлеж- 
ность къ высшему обществу, былъ въ горолё, аристократя и весь уче- 
ный м!ръ были заинтересованы статьей, появившейся во всфхъ британ- 
скихъ и колошальныхъ газетахъ. Статья эта была самаго удивитель- 
наго свойства; она напоминала объявлен!е и гласила о томъ, что откры- 
вается новый институтъ, который поставилъ цфлью изучен!е души ч6- 
ловфва и философш какъ древней, такъ и новой; но главной цвлью этого 
института желан!е соединить взгляды Востока и Запада въ одно цфлое. 
стройное учеше, тогда кавъ до этого между ними была цфлая пропасть. 
Все это здсь изучалось объективно, не обращалось вниман!я на рели- 
позные предразсудки. Ученики принимались всЪхъ странъ и народовъ. 
Вровь, принадлежность къ известному слою общества и взгляды не при- 
нимались въ разечетъ. Единственно что требовалось— это талантъ и лю- 
бовь въ дёлу. Странно было и то, что никакая плата не взималась съ 
учащихся, напротивъ, если у студентовъ замфчались способности и 1ю- 
бовь въ заняйямъ при крайней бЪдности, они могли получать солидное 
жалованье, что давало имъ возможность спокойно и съ комфортомъ 
устроиться и быть далекимъ отъ необходимости заботиться © куск® 

- хлЬба. Директоромъ института былъ Ица Рамалъ, бывпий профессоръ 
восточныхъ языковъ и наувъ въ Лондонскомъ университет®. Изъ этого 
уже было видно, вуда дВвался тотъ миллонъ, который тавъ ловко Гол- 
винъ выманиль у сэра Годфрея Энстона. 

— Ну, —еказаль Гарольдъ своей жен, прочитавъ это объявлен!е 
38 завтракомъ,—я очень радъ, что эти деньги дёйствительно пошли на 
пользу науки. Интересно только, пришлетъ ли почтенный доБторъ намъ 
приглашен!е въ день открыт!я института. 

— Но вдь ты не пофдешь, Гаролвдъ, неправда ли? — спросила она 
мужа. 

— Право, я не знаю, почему бы намъ и не похать, —отвтиль онъ.— 
Вдь все это устроено на средства Годфрея, а лично я противъ про- 
феесора ничего не имзю. Твой несчастный дядя былъ немного чудако- 
ватъ, но все же мы должны согласиться, что онъ сдфлаль доброе дВло 
пля своей любимой науки. Онъ слишкомъ дорого заплатилъ за свои 
ошибки и грёхи. Этимъ воспоминан!е о немъ у меня кончается. Сумма 
денегъ, пожертвованная имъ, дЪйствительно слишкомъ большая, но и 
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съ ней мы наврядъ ли были бы счаетливЪе. Съ его смертью все конча- 
ется, во мн нфтъ уже прежней ненависти. 

 —_ Это тольво доказываетъ твое доброе сердце, дорогой мой, —ска- 
зала она тономъ благодарности, —и мнЪ кажется, что ты не ошибаешься 
потому что, если бы ты зналъ его тавъ же хорошо и долго, какъ я, то 
пришелъ бы къ выводу, что онъ никогда не употреблять своихъ силъ 
ВЪ СВОЮ Же пользу, напротивъ, онъ часто проводилъ недфли, даже м}- 
сяцы въ чтенши левц и въ писанш ученыхъ статей, которыя, кромё 
славы, давали ему мало денегъ.— Мн очень пр1ятно, что ты говоришь о 
немъ такъ,— продолжала она посл нЪкоторой паузы,—такъ какъ онъ 
быль братомъ моей матери. Но меня смущаетъ Ица Рамалъ. Какъ же мы 
можемъ Бхаль въ нему на открыт!е института, когда онъ, какъ мн ка- 
жется, былъ соучастникомъ Голкина? 

— Отвёть мой, дорогая Грэсъ,—сказалъ Гарольдъ, — таковъ: разъ 
мы ничего точно не знаемъ, не будемъ дфлать предположенй. Прошлое 
этого доктора не только безукоризненно, но даже выдающееся. И если 
намъ будуть нужны доказательства его благихъ намфренй, то доста- 
точно того факта, что, учреждая институтъ, онъ не только не хочетъ на- 
житься, но, напротивъ, поступаетъ такъ же, какъ поступилъ бы самъ сэръ 
Годфрей, что я знаю изъ его же разговоровъ. Не знаю, какъ ты, но я 
готовъ забыть прошлое, пока онъ ведетъ двло на чистоту. 

— Именно этого бы я и хотвла,— сказала она.— Итакъ, если насъ 
пригласятъ, то пофдемъ. Вее высшее общество будетъ тамъ. Ему уже 
надофли спиритизмы, театры и благотворительныя учрежденя, но эта 
идея, гдВ восточная таинственность будетъ идти рука-объ-руку съ вы- 
водами западной науки, можетъ сильно заинтересовать всЪ легкомы- 
сленныя лондонсв!я головки, а быть можетъ, кое-кого и посерьезнй. 
Воображаю себЪ, наприм®ръ, съ какимъ пыломъ набросится на это мис- 
сисъ Ровель Гроверъ. Я отлично знаю, что съ того знаменитаго скан- 
дала, который произошелъ на послднемъ религозномъ собрани, она 
ищет себ новой религ!и или какихъ-нибудь новыхъ занят!Й. А княгиня 
Натева? Вфдь она тоже любить разные оккультизмы, мистицизмы и тому 
подобное. 

— Да,—отвзтилъ Гарольдъ, отодвигая отъ себя тарелку и вставая 
во стула, — миссиеъ Ровель Гроверъ очень хорошенькая, веселая ма- 
ленькая женщина. Она совершенно безопасна со всфми этими затВями, 
а полковникъ такъ прямо прелесть—антелъ терифн!я; ну, а княгиня, 

‚знаешь, я всегда питалъ къ ней что-то, какъ бы это выразиться, вродё 
ненависти и подозрёня, что ли, хотя я и не вЁрю въ предразеудки. 

— Да, милый, я тоже такого же убЪжденя,—перебила его лэди 
Грэсъ съ легкимъ смёхомъ,—вЪ ней есть что-то подозрительное. Хорошо 
было бы придфлать къ ней доску съ надписью: «опасная». Она без- 

. впорно красива, блестяще и всесторонне образована, принята въ луч- 
шихъ домахъ Лондона. Она такъ же богата, какъ Врезъ. И ведетъ она 
себя безукоризненно, а то бы ее никто и принимать не сталь. А 
между прочимъ, знаешь кто ея поелздняя симпат!я? — 

— Не имфю ни малАЙшаго желан!я это знать,— отвЪтиуть онъ, выни- 
мая папиросу изъ портеигара. — Изъ спаетенъ, которыя я о ней слышу 
ВЪ клубахъ, я заключаю, что она очень честолюбива. Половина лон- 
донскихъ мужчинъ сходить съ ума оть ея красоты, остроуз!я и оболь- 
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стительности. А все же никто о ней не скажетъ добраго слова! Ну, 
впрочемъ, открой ея тайну! - 

— Миесисъ Ровель Гроверъ, эта умная маленькая женщина: кото- 
рая почти всегда все знаетъ, сказала Георгинё Повтифексъ, что На- 
ева призналась ей на-дняхъ, что она нашла, навонецъ, себф симпат!ю, 
и кавъ ты думаешь, вто это? ь 

— Право, не знаю, —отвтилъ онъ, затягиваясь.— Но я охотно держу 
пари, что это мужъ чужой жены. 
> — Воть оно доброе-то сердце мужчинъ,—смфясь, сказала она.— На. 
этотъ разъ ты ошибаешься. Съ твоего разр®шен!я, скажу, что ея сим- 
пат1я— сказочный король Гедлей Сименсъ, золотой тузъ, владфтель па- 
роходовъ, артистъ, ученый и прочее, а кром того, ненавидитъ или, вёр- 
нфе сказать, пренебрегаетъь сильно женщинт. Самое смёшное здЗеь то, 
что она не скрываетъ этого отъ свфта и разсказываетъ объ этомъ всёмъ 
самымъ наивнымъ образомъ, объявляя, что объ этомъ можеть знать не 
только весь свфтъ, но и самъ Гедлей 

— Знаешь, Грэеъ,—отв$тиль овъ посл н$котораго молчаня, —въ 
этомъ человвк$ мнф что-то не нравится. Вфроятно, это опять-таки муж- 
ской предразеудокъ, но все же это чувство во мнф живетъ. Я даже 
имёю какое-то предчувств!е, что я его знаю или гдф-то его и когда-то 
видёлъЪ, гдз не припомню. Хотя это и смёшно, но это такъ. У него есть 
все, что только можеть дать судьба. Онъ несчетно богатъ. Влаеть его 
сильне власти многихъ коронованныхъ 060бъ. Онъ еще молодъ, по край- 
ней мёрф для нашихъ дней, красивъ и зам чательно воспитанъ, & все 
же, какъ я о немъ слышу, у него нётъ ни одного друга, котораго бы онъ 
не вупиль за деньги. х : 

— Воть поэтому-то мн и кажется, что онъ самая подходящая 
любовь для ея свфтлости княгини Нат!вой, — сказала она, смфясь и 
оборачиваясь вЪ овну.—Вакая изъ нихъ выйдетъ парочка! Но вее же, 
Гарольдъ, я съ тобой согласиться не могу. Хотя я людей и мало знаю, 
но могу съ увфренностью сказать, что этоть человзкъ съ большой 
силой воли. А потомъ, онъ такъ непохожъ на обыкновенныхъ богачей, 
и что бы вы тамъ ни говорили въ клубахъ и въ Сити, однако, мн ду- 
мается, что онъ все же любимецъ женщинъ. 

— А н8которыя изъ нихъ, — сказалъ онъ н%®еколько сурово, —хо- 
тфли бы, чтобы онъ ихъ любиль, какъ та самая княгиня. А такъ какъ 
пока ты не въ ихъ числВ, то мн все равно, дорогая! Мн думается, 
также, что и сама гордая Георгина ничего бы не имфла противъ того, 
чтобы видфть его и его милзоны у своихъ ногъ! 

— Ты непозволительно выражаешься о моихъ друзьяхъ! Это еще 
сильнВе доказываетъ, что мужчины въ клубахъ больше сплетничають, 
ЧВмъ. женщины въ своихъ гостиныхъ. Я не вёрю никакимъ о ней слу- 
хамъ. Думается мнЪ, что Георгина охотн®е повфнчала бы денежнаго ко- 
роля на княгинЪ, чёыъ сама за него вышла бы замужъ. Теперь же я 
должна съ тобой попрощаться, чтобы" навфетить Гарольда П. Ты чёмъ 
займешься до завтрака? 

— Я пойду въ Сити. У меня тамъ засФдан!е по поводу нашихъ 
новыхъ каменноугольныхъ копей, которыя насъ сдфлаютъ еще боле 
богатыми, а затВмъ жду почты изъ колон. Вчера я получилъ вфеточку 
оть Давидсона, въ которой онъ сообщаетъ, что нашъ новый денежный 
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другъ хочетъ впутаться въ наше дфло; мн это черезчуръ не нравится. 
Онъ слишкомъ уменъ и богатъ, чтобы быть хорошимъ партнеромъ. 

° _ —_Гаупости!—сказала она съ улыбкой упрека.—Ты очень хорошо 
знаешь свои силы. ТебВ ли не справиться съ нимъ? Я слышала кое-что 
и о твоихъ дловыхъ побфдахъ въ Сити. Не думаю, чтобы нашелся 
болфе талантаивый человфкъ, чВыъ ты. 0 тебф товорятъ, кавъ о будущемъ 
министр$. При твоихъ богатствахъ, воторыя съ каждымъ днемъ все бо- 
л%е и болфе растутъ, легко можно справиться съ Гедлеемъ Сименсомъ. 
Ахъ да! Вогда ты будешь въ Сити, прислушайся, что тамъ говорятъ объ 
этомъ новомъ институтВ. Сегодня премный день у Георгины и тамъ бу- 
деть масса народа, и р®чь, навфрное, будетъ объ этомъ институт. Я 
должна что-нибудь объ этомъ знать. 

— Привазаня вашего сятельства, конечно, будутъ исполнены, — 
сказаль онъ шутливо, а затВыъ болфе серьезно: — Не будетъ ли это 
для тебя неудобно? 

— Вонечно, нфтъ! —отвфчала она съ той ноткой гордости, которая 
въ ней ему нравилась.—В$ знаютъ объ этомъ, и мои искрены!е друзья 
судятъ тавъ же, какъ и мы. А что касается другихъ, то они, если бы мы 
были бЪдны, вёроятно, отомстили бы племанниц® за грзхи своего дяди; 
но мы слишкомъ богаты для этого. А теперь прощай, дорогой мой! Смотри - 
принеси мн побольше новостей изъ твоего душнаго Сити. 
_ Затвыъ она поцфаовала его и исчезла, чтобы провести нфеколько 
праятныхъ часовъ въ обществ новаго юнаго хозяина дома. 


Й 


ГЛАВА ХУШ. 


Открыте института психологическихъ наукъ, здан!е котораго нахо- 
дилось въ отдаленной части Лондона, заинтересовало всфхъ, какъ выс- 
ше слои общества, которые стараются каждый яень искать новыхъ раз- 
_ влеченй, такъ и приверженцевъ науки. Энстонъ и всё друзья лэди 
Георгины Понтифексъ, включая сюда и кнагиню Натеву, и м-ра Гед- 
лея Сименса, получили пригласительные билеты. Посланы были билеты 
также и къ знакомымъ. Ровель Гроверъ, мужъ которой, извфетный ин- 
женеръ-полковникъ, имвиИЙ массу знаковъ отлич1я и занимавпий вид- 
ный пость въ министерств$, называлъ всю эту затВю чушью, способною 
увлечь женщинъ, имёющихь много ума, и мужчинъ, у которыхъ его 
очень мало. Однако, и онъ согласился проводить свою очаровательную 
жену туда. 

Н®сколько друзей д-ра Рамала и его прежнихъ друзей, предетави- 
телей науки,тавже присутствовало здфеь. На ихъ лицахъ виденъ былъ 
нёкоторый скептицизмъ. Но всё бызи рады, что новое учреждене не 
претендуетъ ни на протекцш, ни на расходы со стороны присутству- 
ющихъ. Остальные же гости изъ Европы иаи Америки были либо иска- 
тели правды въ наукЪ, либо разочаровались въ ней, но все же присут- 
ствовали съ серьезными минами, 

Взоры вефхъ были привлечены см®сью европейскаго и восточнаго. 
Бавалеры въ. черныхъ и сфрыхъ фракахъ и нарядно одфтыя дамы си- 
дёли рядомъ съ гостями въ странныхъ костюмахъ, съ серьезными ли- 
цами, съ блестящими глазами. Здфсь были и персы изъ Бомбея и Пер- 
сш, брамины съ важнымъ видомъ, таинственные люди изъ Магаметан- 
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скаго университета въ Турцш, Перси и Египта; бонзы изъ Японии 
ламы съ Тибетсвихъ горъ. Словомъ, здесь собрались люди изъ самыхъ 
отдаленныхъ концовъ земли, по приказу своего обожаемаго д-ра Ицы 
Рамала, теперь единственнаго хозяина того милаюна, который былъ такъ 
странно добытъ Дженнеромъ Голкинымъ. 

Нужно прибавить, что мног!е американсые и англйеве гости пр- 
Ъхали въ ожиданш, что докторъ въ своей вступительной рёчи, коснется 
событ, которыя позволили ему распоряжаться этими милаонами. И. 
они не ошиблись. ВпослВдетвш полковникъ Ровелъ Гроверъ въ прем- 
ный день своей жены, когда рёчь зашла объ этомъ событш, зам тилъ, 
что докторъ вполн® заслужилъ славу генальнаго . человЪка, благодаря 
своей откровенности, съ которой онъ описалъ рядъ странныхъ обето- 
ятельствъ, давшихъ ему возможность располагать этой огромной суммой 
денегъ. ее 

Съ удивительной ловкостью и тактомъ онъ охарзктеризоваль своего 
покойнаго друга, который умеръ въ безнадежной попыткВ спастись отъ 
ужаенаго бремени. Это былъ, по его словамъ, большой энтузйасть, ко- 
торый не постоялъ даже передъ преступленемъ, разъ его дфло, по его 
мнНю, являлось на пользу человфчества. Благодаря своимъ ошибоч- 
нЫмМЪ. взглядамьъ, онъ и поплатился. Вфра въ безупречную честность 
Голкина такимъ образомъ окр$пла. Кром того, всё поняли, что фи- 
нансовая сторона института обстоитъ очень хорошо. Ица Рамалъ даже. 
заявить, что ему обфщана солидная поддержка со стороны сочувствую- 
щихъ на Запад, Восток и Юг, что онъ даже хотлъ вернуть миллюнъ 
наслфднику сэра Годфрея Энстона, но тоть еще вчера отказался при- 
нать деньги. | В 

Случайно, посл того, какъ гости покинули залъ засЪданя, чтобы 
поболтать въ тнистомъ саду, м-ръ Гедлей Сименсъ и княгиня Кара 
Натева очутились вмфетв немного поодаль отъ леди Георгины Понти- 
февсъ и ея гостей, пившихъ кофе подъ твнью деревъ, гдз былъ серви- 
рованъ завтракъ и разносился темнокожими лакеями, съ блестящими 
глазами и въ бЪлыхъ головныхъ уборахъ. 

Денежный король отлично зналъ, что княгиня хочетъ завоевать его 
и его миллюны, и это открытое признан!е очень льстило его спортемэн- 
свимъ инстинктамъ. ЁромВ того, благодаря княгин, онъ имёлъ воз- 
можность несколько усыпить свою пылкую страсть къ Грэсъ Энстонъ, 

— Что вы думаете объ ученомъ директор® института, м-ръ би- 
менсъ? — сказала она посл поверхностнаго обсуждев!я вопрога объ 
учреждени института и его цёлей. — Онъ, должно быть, очень самоот- 
верженный ген или очень умный челов къ, разъ онъ соглашается вер- 
нуть милмонъ прежнему владфальцу. Ваше мн®е, какъ обладателя та- 
кихъ же мил!юновъ, очень Йнно. 

— Дорогая княгиня, — отвфчалъ онъ, глядя ей прямо въ глаза, —это, 
если позволите тавъ выразиться, очень трудный вопросъ. И если бы я 
имфль удовольств!е близко знать ученаго философа, то былъ бы настолько 
неделикатенъ, что не отвфчалъ бы вамъ. Но тавъ кавъ а не имфю чести его 
знать, то отв$чу вамъ вполнЪ хладнокровно, что ни одинъ умный чело- 
5ЪБЪ, имфя право на миллюнъ, не согласился бы вернуть его, или же 
онъ большой энтуз1астъ, для котораго деньги мало значатъ, № 

— Онъ—дуракъ? 0, а недумаю тавъ о д-рв Рама! 
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_ — Вы совершенно правы, — отв$тилъ онъ,—по крайней мёрЪ, на- 
сколько я усплъ приглянуться въ нему. Но нёкоторые умные люди 
бываютъ дураками, но никавъ не гени, а Ица Рамалъ, насколько я его 
знаю, гений! 

— Тогда, быть можеть, вы также вфрите или желаете, по врайней 
мВрё, вБрить въ т сверхчеловфчесв!я силы, о которыхъ онъ еегодня 
говорилъ? Неужели вы вфрите въ «великую тайну»? 

— Въ «великую тайну»? — сказалъ онъ, останавливаясь, и смотря 
въ полусм8ющееся, полусерьезное ея лицо. — Что вы подъ этимъ разу- 
мвете? 

— А!-—сказала она и подарила его такой улыбкой, что онъ почти 
пожелалъ исполнить желаве ея сердца и сдфлать ее своимъ товари- 
щемъ, въ которомъ онъ давно нуждалея.—Вотъ именно этого-то вопроса 
я отъ васъ и ожидала! «Великая тайна»! Над®юсь, что вы не ожидаете 
отъ меня слышать, что это для мужчинъ — тщеслав!е и власть, а для 
женщинъ — любовь? Н$тъ, нёть! Это было бы для насъ слишкомъ ба- 
нально! Мы жили слишкомъ много, если не слишкомъ долго, чтобы го- 
ворить эти банальности другъ другу. Но неужели вы не знаете, —доба- 
вила она шепотомъ,—что Ица Рамалъ называетъ «великой тайной»? 

— Мнв кажется, кнагиня, что вы будете въ состоянш разефять мое 
незнане. Я очень радъ, что именно въ вашемъ лиц я нашель толко- 

_вателя. 

Поправивъ свое платье и свертывая съ дороги на пыаьную тро- 
пинку, она пошла по твни высокихъ березъ и пригласила его слБдовать 
за собой. 

— Да, я знаю, такъ какъ я, собственно говоря, была ученицей уче- 
наго доктора. Видите ли, я полурусская-полуполька. Моя мать должна 
была, согласиться выйти замужъза моего отца, а то ве сослали ли бы въ 
Сибирь. Такъ какъ почти всё руссые до сихъ поръ еще имбютъ въ 
своей крови много татарекаго, то и во мн есть смфеь восточнаго и 
европейскаго. Я думаю, поэтому-то Ица Рамалъ и нашелъ во миф спо- 
собную ученицу. 

— Да въ этомъ и сомнваться нельзя!—отвБтиль онъ, уже вполн® 
очарованный ею.--Но все же это мало насъ подвигаетъ къ пониманю 
«великой тайны». 

— Видите ли, — отвфчала она, устремляя свои взоры вдаль, — я 
боюсь, что не смогу вамъ все это открыть, по крайней мёрф безъ 
позволен!я Ицы Рамала. Но, какъ женщина, я отвфчу вамъ вопросомъ же 
на вашъ вопросъ. Вёрите ли вы въ то, что въ сердцф челов ва есть что- 
то такое, что если бы оно было извЗетно... 

— Заставило бы ве или ея самаго близкаго челов ка любить или 
ненавидьть его, конечно, смотря по обстоятельствамъ?—перебилъ онъ ее, 
пристально глядя ей въ глаза.—Мн® помнится даже изречене, которое 
произнесъ когда-то, кажется, Ла-Рошфуко, не такъ ли? 

— Быть можеть, это и вёрно, но только съ философской точки зрё- 
ня, & въ практической жизни совершенно невозможно, такъ какъ тогда 
пришлось бы положить конецъ везмъ сношенямъ. 

— Я думаю! Вфдь тогда каждый другъ превратился бы во врага, & 
врагъ бы отлично зналъ, что о немъ думаютъ. Й такъ тяжело живется, 
а тогда былъ бы совершенный хаосъ въ отношеняхъ. Лучше было бы, 
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если бы человзческая душа навсегда осталась закрытой для другихъ. 
Говоря серьезно, было бы ужасно, если бы это было возможно. 

— Но это возможно!-—-произнесла она, останавливаясь и беря его 
за руку.— Теперь это возможно! 

— А кавйя у васъ къ тому доказательства? —произнесъ онъ тономъ 
удивления и недовёр!я.—Можетьъ быть, это уже доказано? 

— Да! —отвзтила она.— Если вы пожелаете, я возьму сегодня же 
позволене у доктора произвести надъ вами этотъ опытъ. И вы, — произ- 
несла она, — увидите въ темнотв то, чего вы никогда не увидли бы и 
при яркомъ свфтВ. Согласитесь, м-ръ Сименсъ! Посмотримте другъ другу 
ВЪ душу! 

Несколько шаговъ они продолжали идти молча, затВмъ онъ остано- 
вился и сказалъ медленно: 

— Да, Вара Натева, я хочу! Я къ вашимъ услугамъ. 

— Воть и отлично! -—сказала она, поднимая взоръ и глядя ему прямо 
Въ глаза.—И я рискну. А теперь, чтобы наше отсутств!е не очень было 
замфтно, пойдемъ обратно пить кофе. 


ГЛАВА МХ. 


Было три четверти девятаго, когда денежный король оканчиваль 
свой роскошный завтракъ. Въ это время кто-то постучался въ дверь, и 
его камердинеръ вошелъ съ подносомъ, на которомъ лежала странно 
сложенная записочка. Странвый видъ записки бросился ему вЪ глаза 
и вызвалъ на устахъ улыбку, что не ускользнуло отъ внимательнаго 
взора камердинера. 

— Это письмо, сэръ, принесено какимъ-то иноземцемъ, кажется, 
индфйцемъ. Онъ не хотфлъ его отдавать швейцару, & только лично вамъ 
или мнф, а такъ какъ вы въ это время завтракали и васъ не бываеть 
для такого рода людей дома, то я спустился и взяль у него письмо. 

— Ты поступилъ, Джекъ, очень хорошо!—отвфтилъ онъ, взявъ 
письмо.—Но интересно знать, для какихъ людей я бываю дома? 

— Заранфе извиняюсь, сэръ, если я допустилъ ошибку и не при- 
велъ индВйца наверхъ,—сказалъ Джекъ.—Но мн видъ этого господина 
не очень-то понравился. Онъ носить бфлыя панталоны, которыя на два 
вершка короче обыкновенвыхъ, зат8мъ на немъ высов!е сапоги, кото- 
рые для него слишкомъ велики и которыхъ теперь никто не носить; 
одзть онъ въ какую-то странную куртку; воротниковъ онъ вовее не 
носить, а на голов какой-то тюрбанъ, украшенный монетами. 

— Въ сожальн!ю, это меня мало интересуетъ,—сказалъ денежный 
вороль, хладнокровно солгавъ. —Мнз, право, все равно, во что онъ одётЪ, 
но если онъ до сихъ поръ ждеть тамъ, внизу, то приведи его сюда. 

Говоря это, онъ распечаталь конвертъ. Камердинеръ очень внима- 
тельно наблюдаль за выраженемъ лица своего господина, на лиц ко- 
тораго ни одинъ мускулъ не дрогнузъ. Миллюнеръ прочелъ письмо и 
спокойно положилъ его на столъ. Зат$мъ онъ вынулъ папироску изъ 
портсигара, закурилъ ее и сказалъ медленно: 

— Важется, нашъ дфловой разговоръ съ мистеромъ Давидеономъ 
назначенъ на половина одиннадцатато? ` 


— Да, сэръ. 
< 
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— Такъ скажите этому человзку, чтобы онъ пришелъ наверхъ, и 
подайте карету во-время. 

Бамердинеръ опять пробормоталъ: «Слушаю, сэръ», поклонилея и 
вышелъ. 

Бакъ только дверь за нимъ закрылась, мистеръ Гедлей Сименеъ за- 
вурилъ папироску и сжегъ письмо надъ чашкой кофе. Когда письмо сго- 
р®ло, онъ налилъ еще вофе въ чашку съ пепломъ и размёшаль все 
ЛОЖКОЙ. 

Потомъ онъ отодвинулъ свой стулъ, откинулся назадъ и продолжаль 
сидфть такъ задумчиво до тёхъ поръ, пока не раздалея лег стукъ въ 
дверь и камердинеръ, слегка прютворивъ ее, не произнестъ: 

— Вотъ, сэръ, тоть человёкъ, что принесъ письмо. 

Потомъ онъ отошелъ отъ двери, и Рамъ Дассъ, войдя въ комнату, 
поднесъруки къ тюрбану въ знакъ привЪфтетв1я. 

— Ты можешь, Джекъ, уйти, не забудь о карет и вернись минутъ 
черезъ двадцать,—сказаль мистерЪ Сименсъ, етавая изъ кармана свои 
часы и смотря на нихъ. м 

— Слушаю, саръ,—пробормоталь Джекъ, бросая быстрый взглядъ 
на своего господина и страннаго гостя и тихо затворяя за собой дверь. 

Рамъ Дасеъ стоялъ прямо. Рлаза его были опущевы, а руки дер- 
жалъ онъ по швамъ. Мистеръ Сименеъ продолжалъ нфкоторое время 

молча курить, потомъ посмотрёлъ на газету, которая лежала передъ 
нимъ на стол, и вдругь заговорилъ по-урдуйски, на одномъ изъ д1а- 
лектовъ Индостана. 

— Неужели то, что говорила мн вчера внагиня, правда? 

— Правда, саибъ, совершенная правда,—отвфтилъь Рамъ Дасеъ.— 
Мой хозяинъ не посылаетъ ложныхь св$дЪ такиыъ лицамъ, вавъЪ 
ваша свфтлосты 

— Да и въ чему?—отвфтиль миллюонеръ, завуривая новую папи- 
роску.—Вы, очевидно, ждали отвфта, который я могъ бы легко отпра- 
вить съ однимъ изъ моихъ слугъ. Что еще велБлъ вапгь господинъ пе- 
редать мн помимо письма? 

— Приказаня великаго доктора слёдующия: я долженъ сообщить 
владельцу миллоновъ, что вфрующе видятъ въ темнотв лучше, чфмъ 
при свётЁ, и что прелестная княгиня знаеть нашу тайну. Воть и все! 

Произнося это, Рамъ Даееъ отступиль назадъ на н®еколько шаговъ 
и сталь въ двери тавъ, что ее трудно было бы открыть, пока онъ ве 
отодвинется. Гедлей Сименсъ бросилъ свою папироску, всталъ и подо- 
шелъ къ одному изъ своихъ оконъ, откуда открывался видъ въ паркъ. 

_Простоявъ такъ нфеколько минутъ, онъ обернулся и сказаль: 

— Рамъ Дассъ, вазначь цёну! Я могу тебя такъ обогатить, что у 
тебя не будеть никакихъ заботъь до самой нирваны. Я обфщаю это 
тебф, если ты откроешь мн то, что я хочу знать! 

Говоря это; онъ опустилъ руку въ карманъ, точно желая достать 
оттуда бумажникъ. Ражъ Дассъ опять низко поклонился и сказаль сво- 
имъ безразличнымъ голосомъ: . 

— У милорда есть то, чего у другихъ нфтъ, а все же онъ преситъ 
севфдьн у своего раба. Развё я могу сказать что-либо такое, чего бы 
онъ не знать? 

— Ты инф можеть сказать, Рамъ Дассъ, то, чего я не знаю, но хочу 
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знать,—сказалъ денежный король, подходя къ нему и смотря ему въ 
темные, таинственные глаза.—Ты прекрасно знаешь, о чемъ я хочу 
спросить. Живъ ли Дженнеръ Голкинъ? Я дамъ тебф тысячу фунтовъ, 
если скажешь правду! 

— Не мн$ держать отвфть передъ вами, саибъ. Прошедшие черезъ 
храмъ науки могутъ умереть и все же ‘жить. Для знающихъ многое 
возможно, все. 

— Теперь я понимаю!—сказалъ мистеръ Сименсъ, нервно смФясь. — 
Если ты не берешь у меня денегъ, то только потому, что знаешь 
больше, чёмъ долженъ знать. Прелестно, Рамъ Дассъ! Я такъ привыкъ 
покупать людей за деньги, что прятно ветр$тить человфка, который 
не продается. Но знаешь ли ты, что если у твоего хозяина одинъ только 
милл!онъ, то ихъ у меня двадцать? 

— Покровитель бфдныхъ, золото имфетъь цфну только въ этой 
жизни, а знан!я переходять отъ жизни къ жизни. Путникъ золото 
свое оставляетъ у края могилы, а знан!я несетъ съ собой. Для меня 
довольно денегъ, чтобы прожить. Въ чему мнё еще? 

Если бы Гедлей Сименсъ не быль въ одно и то же время ме- 
чтателемъ, ученымъ и денежнымъ королемъ, то онъ, конечно, расхохо- 
талея бы надъ разсужденями Рама Дасса и пожелаль бы увеличить 
сумму денегъ, но онъ продолжалъ: 

-— Я, Рамъ Дасеъ, очень доволенъ. Твой хозяинъ твоими устами 
мн$ сказалъ больше, чЪмъ въ письм®. Вотъ мой отвфтъ: черезъ тьму я 
увижу свЪтъ! 

— Слова ваши будутъ переданы моему господину, — отв®тиль Рамъ 
Дассъ, приложивъ руку въ голов$. 

— Отлично! Я буду тамъ въ семь часовъ. Сообщи объ этомъ 
доктору! 

Говоря это, онъ продолжалъ смотрёть въ окно. Когда онъ обернулся, 
Рама Дасса не было уже въ комнатв. Онъ неслышно всчезъ. 

«Я такъ и думалъ, — продолжалъ онъ свой мысли, вынимая новую 
папиросу и закуривая ее. — Вфроятно, это намекъ, что я играю съ 
отнемъ. Но мн интересно знать, что все’это значитъ? Неужели очаро- 
вательная княгиня?.. НЪтъ! Пока я не`увижу собственными глазами, не 
повфрю. Свфтъ сквозь тьму! Совершенно восточный способъ выяснять 
тайну, Но гд® она могла этому: научиться? Вакъ жаль, что существуетъ 
та, другая! Сердечное желан!е Вары’ Натевой было бы исполнено, если 
бы яея не ветрётилъ. Въ этомъ бы помогъ намъ нашъ хоропий другъ 
Ица Рамалъ и его таинственный рабъ, который ушелъ отсюда, не отво- 
ривъ даже двери. Мы бы имфли тогда въ рукахъ если не реальный, то^ 
по крайней мёрё умственный свфтъ. Это было бы большимъ счастьемъ. 
Въ чему мнё мои богатства, если за нихъ нельзя купить что-нибудь хо- 
рошее? Почему и я не могу знать? Внягиня —женщина рфшательная, она 
не постоитъ передъ затрудненемъ. Ица Рамалъ — челов нь тщеславный. 
Если есть правда въ словахъ Рама Дасса, и Голкинъ живъ, то мы могли 
бы сплотиться и дЪйствоваль сообща. Вс шансы на нашей сторон$. 
Правда, Энстонъ н®которымъ образомъ былъ бы для насъ препятствемъ, 
но его дегко устранить. Если ея с1ятельство не объявить монополии, то 
деньги и магия могутъ сдфлать все! Кажется, н®тъ ничего, чего бы овз 
не могли купить или добыть. Я думаю, даже и Грэсъ, вфдь и она смерт- 
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ная. Какое интересное засфдан!е сегодня меня ожидаетъ въ институт! 
Какъ бы я хотьлъ знать, какого рода свзтъ я увижу черезъ тьму?». 


ГЛАВА ХХ. 


Будучи безпринципнымъ человфкомъ, Редлей Сименсъ не испыты- 
валъ угрызен!й совфети ни по отношению къ себ, ни по отношен!ю къ 
другимъ. Онъ слишкомъ былъ удачливъ во везхъ свовхъ предир!ятйяхъ. 
Чфмъ боле посфщала его удача, тёмъ онъ боле дёлалея храбрымъ и 
безстрашнымъ. Но, несмотря на это, когда онъ сталъ обдумывать пред- 
ложен!е Кары Нат!евой, онъ долженъ былъ сознаться, что стоитъ передъ 
такимъ событемъ, передъ которымъ даже самый храбрый челов®къ 
дрогнетъ. Ужь слишкомъ неизвестно, необъяснимо и таинственно: было 
предложене княгини. 

Сперва онъ посмотрёлъ на все это, какъ на простую шутку со сто- 
роны Вары Нат!евой и директора института, но, въ сожалБн!ю, эта ув$- 
ренность все боле и болфе теряла почву, и онъ сталъ уже испытывать 
нфкоторый страхъ, а потому ему и не хотВлось идти на этотъ опытъ. Но 
ч8мъ болфе онъ думаль, тёмъ боле его подозрительность раз- 
сЪивалась. Невозможно было не вфрить такому человЪку, какъ Ица Ра- 
малъ, который обладалъ чрезвычайной силой, ве имющей даже назва- 
ня на простомъ челов5ческомъ язык, кром$ разв неточныхъ — спири- 
тизма, философии и прочее. Этотъ человёкъ даже засвидётельствоваль 
передъ вс$ми свою нелюбовь къ деньгамъ, а его лакей и скромный пс- 
мощникъ отказался отъ хорошаго подкупа, какъ платы за одинъ только 
отвзтъ на вопросъ. 

А княганю такъ просто было смёшно подозр®вать. Она имла все: 
й положене, и красоту, и богатетво, недоставало ей только любви и 
удовлетвореннаго тщеслав!я. Онъ зналъ, что она чрезвычайно тщеславна, 
что она поэтому ни передъ чЪмъ не постоитъ, чтобы удовлетворить свое 
тщеслав!е. Но она не хотфла пользоваться своимъ честолюбемъ только 
наполовину, она бы согласилась быть или настоящей женой царствую- 
щей особы, или ужь ничфмъ. Но, кромё коронованныхъ 0собъ, имвють 
власть и друпя, и онъ былъ одинъ изъ нихъ. Никто въ ЕвропЪ не поль- 
зовался такой безграничной властью, какъ онъ. Можетъ быть, поэтому 
и избрала княгиня его объектомъ. Эта мысль его сильно волновала. Онъ 
уже давно поборолъ въ себф самолюб1е мужчины, но онъ былъ бы сверх- 
человкомъ, если бы эта мысль не нравилась ему и не подстрекала его. 
Если бы не воспоминан!е о лэди Грэсъ Энстонъ и о ея почти неземной 
красот, которая не давала ему покоя, онъ пришелъ бы, вфроятно, къ 
тому выводу, что изъ везхъ женщинъ, которыхъ онъ когда-либо ветр®- 
чалъ, княгиня, благодаря своему уму и чудной красот, ‚для него самый 
подходящИЙ товарищъ. Таинственность его все болфе и болфе подзадо- 
ривала, поэтому онъ далъ свое соглас1е. Если Кара Напева не боится 
узнать тайну везхъ тайнъ, обнаженную' человфческую душу, то чего же 
ему бояться? И все же вечеромъ, когда онъ сЪлъ въ свою коляску, чтобы. 
Фхать въ институтъ, то долженъ быль признаться, что находится въ с0- 
стоянш нервнаго ожиданя, которое до сихъ поръ для него было чу- 
ЖДЫМЪ. я з 

Его ввели въ кабинетъ директора института, и когда Ица Рамалъ и 
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княгиня приветали, чтобы его прив тствовать, то онъ замфтилъ какук- 
то странную перем$ну въ чудномъ личик®, которое на него смотрёло. 
Казалось, будто была снята съ лица какая-то невидимая маска. Онъ 
сталъ смотрёть глубже ей въ глаза, чёмъ прежде, и въ глазахъ ея 
былъ новый свётъ, который, быть можетъ, являлся отражевемъ ея души. 
Выражен!е ея лица приняло необыкновенную мягкость, какой онъ раньше 
въ ней не замфчалъ; словом, никогда Кара Натева не казалась ему 
столь обольстительной, кавъ теперь. 

— М-ръ Сименсъ, вы дЁйствительно рфшились подвергнуть себя 
этому странному опыту?— сказала она ему мягко, причемъ на ея лиц 
играла такая прелестная улыбка, что овъ подъ конецъ былъ ею побф- 
жденъ.— Вы, я думаю, теперё уже поняли, что если опытъ удастся, то 
вы ия будемъ хорошо знать другъ друга. Неправда ли, докторъ? —про- 
должала она, поворачиваясь къ доктору. 

— Да, это правда, отв$тилъ Ица Рамалъ своимъ спокойнымъ, рав- 
нодушнымъ голосомъ, — и я считаю своимъ долгомъ объяснить вамъ, 
что если опытъ удастся, то вы увидите то, что видёли только самые мои 
искренне послФдователи. Вы, вавфрное, м-ръ Сименсъ, не забыли еще 
урока, который я вамъ далъ, когда вы, предаваясь ваукф, искали то, 
что лучше богатства? 

— Что же это, докторъ? —перебиль его мистеръ Сименсъ р$зко. — 
Действительно, я тогда научился многому, но я не понимаю, на что вы 
намекаете. 

— На то, что знан!е безъ силы хуже, ч$мъ страсть безъ разсудка. 
Тотъ, кто знаетъ много, но не имфетъ силъ привести свои замыслы въ 
исполнен, того можно сравнить съ сумасшедшимт, сицящимъ на трон$. 
Вы сейчасъ узнаете часть запрещеннаго свфта, который сильному 
всегда приноситъ горе, & слабому — безуме. Готовы ли вы, господа, 
послв всего этого подвергнуться опыту? 

— Я согласна! — отвЗтила княгиня спокойно, хотя по ея губамъ было 
замзтно волнен!е. 

— А вы, мистеръ Сименсъ,— продолжалъ докторъ, поворачиваясь 
БЪ нему, —вы тоже такого же мнён!я? Чувствуете ли вы въ себ силу? 
Можете ли вы выдержать? Можете ли вы заглянуть въ женскую душу? 

Гедлей Сименсъ посмотрёлъ пристально на княгиню. Въ глазахъ ея 
быль вызовъ. Казалось, они говорили: ‹Я рёшилась, неужели въ теб 
не достанетъ храбрости? ›. Этотъ взоръ вызвалъ въ душевномъ настроени 
Гедлея Сименса перем ну. Любопытство его исчезло, въ немъ сталъ про- 
являться умный и хладнокровный дфлецъ, который всю жизнь испыты- 
валъ только успЪхЪ. 

— Я виолнВ готовъ испытать все! — сказаль онъ, причемъ голосъ 
его до того холодно звучал, что собесфдники невольно посмотрёли на 
‘него.—Но послЪ всего того, что вы сказали, докторъ, я долженъ кое-что 
добавить. Вы заставляете меня взрить въ то, что съ моей точки зря не- 
возможно, и я вамъ заявляю откровенно, что только повфрю вамъ и буду 
вести съ вашимъ институтомъ коммерчесвя дВла, когда мнё все будетъ 
яено доказано. = 

— Но вЪдь это невозможно! —сказала княгиня съ упрекомъ.— Если 
это правда, то слфдовательно оно чудо, а чуда нельзя доказать, въ него 
тольБо можно вфриты! 
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— Извините, ваше с1ятельство!—перебилъ ее Ица Рамаль своимъ 
спокойнымъ и безстрастнымъ голосомъ. — Единственное услов!е здесь 
храбрость. Вфры не требуется. Она сама по себф явится, если испытуе- 
мый выкажетъ храбрость. Но вы еще что-то хотёли добавить, мистеръ 
Сименсъ? 

Пока докторъ говорилъ это, брови Сименса были насуплены. 

— Я хотвлъ сказать слёдующее,—еказалъ онъ обыкновеннымъ д$- 
ловымъ голосомъ,— этотъ опытъ находится настолько вн компетенция 
челов$ка, что я продолжаю быть настроеннымъ скептически, какъ и 
всяюЙ постороннй. Говоря другими словами, я не хочу принимать за 
правду то, что вы говорите, а то, что увижу сегодня вечеромъ. Въ то 
же время, —продолжалъ онъ, какъ бы спфша, чтобы княгиня его опять 
.не перебила,— я хочу съ своей стороны быть такъ же честенъ, какъ и 
вы с0 мною. Мн$ самому хочется лично убфдиться въ польз того опыта, 
который мн такъ любезно княгиня предлагаетъ. И если вы меня въ 
этомъ убЪфдите, то все мое знан!е и состоян!е къ вашимъ услугамъ. 

Нкоторое время въ комнат царило молчан!е. 

— Я знала, что вы, мистеръ Сименсъ, скажете что-нибудь въ этомъ 
родв, — сказала княгиня. — Я это хорошо знала! Хотя вы еще про- 
должаете не взрить, но я уже вполнф вёрю и думаю, что и вы скоро 
увфруете. Какая тогда чудная будетъь для насъ жизны Мы можемъ 
быть господами всего свЪта, такъ какъ будемъ въ состояни контро- 
лировать вефхъ, & они не будуть знать это. Мы составимъ союзъ 
«читателей душъ» и будемъ читать мысли дипломатовъ, а можеть быть, 
и самихъ монарховъ. Какая славная мысль! Мы можемъ заставлять 
поступать, какъ мы того пожелаемъ. Мы можемъ привлечь на свою сто- 
рону и денежныхъ королей, а затВмъ оставить ихъ въ дуракахъ. (0- 
гласно нашимъ желанямъ будутъ поступать короли и министры! Какая 
прелесть! Й если вы повфрите, — сказала она боле нёжно, — то весь 
свЪть въ нашихъ рукахъ. 

— Дорогая моя княгиня, -—отвфчаль Сименсъ на этотъ разъ твердо 
выдерживая ея взглядъ,—въ этомъ я не сомнфваюсь! Докажите мн® 
только правду вашихъ словъ, и десять милл!оновъ къ вашимъ услугамъ. 
Я думаю, что десять миллюновъ могутъ явиться достаточной гарантией 
моей вры? Е 

— Хорошо, —сказалъ докторъ Рамаль,— пусть это будетъ уговоромъ, 
если, конечно, вы увёруете. Но я еще хочу предложить вамъ маленькое 
услов1е,—не думаю, чтобы оно показалось вамъ слишкомъ тяжелымъ. 

— Вакое? : 

— Вы ни прямо, ни косвенно не будете стараться узнать конструк- 
цю аппарата, посредствомъ котораго я произведу опытъ. Аппаратъ и 

_ его исторйя должны явиться секретомъ для в исключенемъ ТЬХЪ, 
конечно, кто уже знаетъ. Всякая попытка проникнуть въ эту тайну по- 
влечетъ за собой серьезную вару. } 

— Дорогой мой докторъ,—сказалъ миллюнеръ со сиёхомъ, который 
княгин® показался жесткимъ,— насчетъ меня не безповойтесь! Мн по- 

ложительно все равно, кто изобрёлъ этоть инструментъ и кавкъ онъ ра- 
ботаетъ, разъ цфль будетъ достигнута, т. е. если онъ откроеть лушу че- 
ловфка, кавъ выразилась княгиня. Все, что я хочу теперь, это то, что- 
бы меня убфдили! т 
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— Итакъ,—сказалъ докторъ, вставая, —еели вы пойдете со мной, то 
ваши сомнфвя исчезнуть. Какъ честный человЪкъ, я считаю своимъ 
долгомъ приготовить вастъ. это больше касается васъ, княгиня, какъ сла- 
баго человЪка! 

— Благодарю васъ, докторъ! Я боюсь, что ваше предупреждене бу- 
детъ напраснымъ. За что бы я ни взялась, я всегда довожу дВло до конца. 
Й если я рёшаюсь на этотъ экспериментъ, то думаю, что и мистеръ би- 
менсъ готовъ! 

— Конечно, объ этомъ не можетъ быть и рёчи,— сказаль миллю- 
неръ, направляясь къ двери и открывая ее.— Разъ вы не боитесь, то и 
мн бояться нечего! Откровенно говоря, мысль познакомиться съ вами 
короче увлекаетъ меня. 

На это она не отв®чала, но, проходя мимо дверей, такъ на него по- 
смотр8ла, что взглядъ ея былъ краснорфчивЪе словъ. 

— Теперь прошу васъ пойти за мной, — сказаль Ица Рамалъ. 

Онъ повелъ ихъ по длиннымъ корридорамъ, завёшанныхъ темными 
портьерами, и ввелъ въ комнату, которой никто изъ нихъ раньше не 
видёлъ. Она была восьмиугольная и безъ оконъ. Стфны были задрапи- 
рованы темно-красными, вышитыми золотомъ занавЪсками восточной 
работы. Въ срединЪ потолка виста матовая электрическая лампа, на- 
полнавшая комнату мягкимъ свётомъ. Посрединё комнаты стоялъ 
овальный столъ, а на немъ аппаратъ странной конструкции. По обоимъ 
вонцамъ стола помфщалось что-то вуодВ стереоскопа съ очень доро- 
гими цфнными стеклами, ярко освфщавшими комнату. Между ними по- 
мЬщались маленьк!я трубочки, напоминавиия Х-лучи. Всё онЪ были с0е- 
динены съ стереоскопомъ и другъ съ другомъ, а передъ каждой парой 
увеличительныхь стеколъ находилось круглое зеркало, приблизительно 
около 10-ти вершковъ въ даметр5. Эти зеркала, вмфсто цвёта обыкно- 
венныхъ зеркалъ, имфли блёдно-голубой цвётъ. Были, вёроятно, еще и 
друг1я детали у этого аппарата, но онф не были замфтны, о нихъ можно 
было судить только по многочисленнымъ проволокамъ, которыя вели 
подъ стол. 

По обоимъ концамъ стояли кресла, и когда они сфли, Ица Рамаль 
сказалтъ: 
`_ — Приблизьте ваши глаза къ стекламъ, вотъ такъ! Смотрите прямо 
въ зеркало! Положите руки ваши на ручки кресла! Вотъ такъ! Хорошо!— 
продолжалъ онъ, соединяя ихъ руки: правую съ лВвой, а лВвую съ 
правой, — Теперь я потушу электричество, не потому, что я хочу 
устроить свансъ въ темнотв, такъ какъ вы будете имфть доста- 
точно свфта, чтобъ видфть то, что хотите. Еще одно слово, —сказалъ 
онъ серьезно, почти торжественно:— Если вы хотите прекратить сеанеъ, 
то вы легко можете этого достигнуть: разомкните только ваши руки. 

Докторъ потушилъ электричество и нажалъ кнопку, которая была 
на стол. Они услышали легьй шорохъ, который будто доносился изда- 
лека. Зеркала начали лять очень ярко; и они сгали испытывать совер- 
шенно странное состояне, которое усиливало восприимчивость вс$хЪ ви- 
димыхъ чувствъ. Никто изъ нихъ не говорилъ, но ясно слышалъ го- 
лосъ другого. Хотя ихъ глаза и была устремлены на стекла, но они ви- 
Двли другь друга съ поразительной ясностью. Ихъ лица стали будто 
прозрачными, но въ то же время и величественными. Они съ поразитель- 
ной ясностью могли видзть работу мысли лругъ у друга. 
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Спустя нкоторое время Гедлей Сименсъ почувствовалъ, что руки 
княгини стали вздрагивать и трястись. ЗатВиъ она ихъ вырвала, не- 
смотря на то, что онъ всёми силами старался ихъ уцержать; вдругъ 
раздалея голосъ, какъ бы исходящий изъ глубины истерзанной души: 

— Довольно, довольно! Мн кажется, что я окунулась въ адъ! 

Ица Рамалъ моментально открылъ электричество. Сименеъ увидВаъ, 
что кчягиня сидзла въ кресл$, страшно блФдная, руки ея повисли, а голова 
лежала на правомъ плечЪ. Его поразила мысль, какъ такое очарователь- 
ное существо можеть оттолкнуть такъ, какъ она теперь отгалкивала его. 


ГЛАВА ХХ1. 


— Я этого-то и боялея!—сказалъ Ица Рамалъ, пристально глядя на 
Гедлея Сименса, который хотя и былъ блёденъ, но уже пришелъ въ 
себя.—Старалась ли княгиня вырвать руки изъ вашихъ? 

‚Да, япочувствоваль, кавъ он стали унея трястись, когда мы уви- 
дли; впрочемъ, я думаю, лишнее это вамъ говорить. 

— Не старались ли вы удержать ея руки въ вашихъ? —продолжаль 
докторъ, помфетившись на этотъ разъ за кресломъ княгини и держа 
руку на ея головз, а другой проводя по ея лицу. 

— Говоря ‘правду,—сказалъ милмюнеръ, немного смущенный, —да. 
Видите ли; меня это стало сильно интересовать. В®дь не каждый день 
можно видФть, какъ работаетъ мысль женщины, и не каждый день можно 
читать чужую душу. 

— Безь сомнён!я!—отвфтилъ тотъ съ серьезной улыбкой.—Безъ 
сомнфийя, княгиня поступила хорошо, что вырвала свои руки. 

— Неужели? Не думаете ли вы, что могли быть посл детвя хуже? Но 
мнВ все же жаль, что опытъ такъ скоро кончился. Я имвю въ виду не 
только себя, но и княгиню. А, я вижу, ваше лечен!е хорошо начинаетъ 
дЪйствовать. 

— Да, —отвфтилъ Ица Рамалъ.—Я радъ, что этотъ ударъ кончился 
только обморокомъ, но я все же не желалъь бы, чтобы она пришла въ 
сознане раньше, чёмъ не заснетъ. Если бы вы задержали ея руки ну 
хотя бы немного доле, то легко можно было бы довести ее до сумасше- 
ствйя, а быть можеть, вызвали бы и смерть. Посмотрите, ея глаза за- 
врылись, и она уже спитъ; это единетвенное, чего я теперь добивался. 

— Аяи не подозрфвалъ, что это такъ серьезно! —воскликнуль Си- 
менсъ, вставая со своего стула.—Откровенно говоря, докторъ, я со- 
тлапалея на опытъ, мало ему довфряя, а теперь, думаю, лишнее вамъ 
заявлять, что я теперь вполн® убфжденъ. Но я все же не думалъ, чтобы 
экспериментъ этотъ былъ такъ опасенъ и что мы играли съ огнемъ. Что 
же мы будемъ дфлать съ княгиней? Есть ли у васъ кто-нибудь, кто бы 
сталъ ухаживать за ней? 

— Конечно, —отв®тилъ докторъ, продолжая гладить лицо княгини. — 
Скоро уже можно будеть ее перевезти. Будьте такъ добры, нажмите 
два раза кнопку у портьеры, но какъ можно быстр%е, а потомъ черезъ 

-минутку еще разъ. На зовъ явится Рамъ Дассъ. Съ его помощью мы 
перенесемъ княгиню въ другую комнату и поручимъ его женЪ очень 
опытной по отношеню къ больнымъ. Она сдЪлаеть все нужное. Боле 
лучшей сидфлки я не знаю. И если мое лечен!е можетъ принести пользу, 
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то она скоро проснется, а о происшедшемъ будетъ думать, что это быль 
дурной сонъ. 

— Бажется, все будетъ благополучно!—сказалъ мистеръ Сименсъ, 
нажимая по указан!ю кнопку. 

Спустя н$которое время, когда княгиня была сдана на руки опыт- 
ной сидфлкЪ, они вернулись въ кабинетъ. 

— Теперь, сэръ, разъ вы видфли все идопускаете мысль, что взрите 
ВЪ ТО, Что можно читать челов®ческую душу, — сказалъ докторъ почти 
строго своему гостю, —я спрашиваю, довольны ли вы опытомъ или хо- 
тите его продолжен!я? з 

— Да, докторъ,—отвфтиль милмонеръ, совершенно спокойно вы- 
держивая его взглядъ,— да, я убфжденъ! Вы меня хорошо знаете и не 
считаете за человфка, который ничВмъ, кром$ увеличен!я доходовъ, не 
интересуется. Конечно, увеличен!е доходовъ-—мой спортъ, я это дЪло 
люблю, такъ какъ знаю, что девьги даютъ большую власть. Но вм$- 
ств съ твмъ во мн живеть и ученый, интересующийся тайнами жизни, 
мечтатель. Теперь, когда вы убфдили во мн двлового челов$ка, я бы 
желалъ, чтобы вы обратили вниман!е на меня, какъ на ученато. Вороче 
говоря, я хочу повторен!я опыта съ к$мъ угодно. Я хочу, чтобы опытъ 
быль доведенъ до конца, все равно кав1я посл$детв!я бы ни были. В%- 
рите ли вы въ мою искренность? 

—- Съь того момента, какъ вы вошли въ эту комнату и сли въ это 
кресло, я въ этомъ и не сомнфвалея,—отвфчаль докторъ.—Но опять 
предупреждаю васъ, что послёдетвйя могутъ быть очень серьезны! 

— Я это допускаю, — сказалъ тотъ, — но скажите, насколько серьезны? 

— Точно на этоть вопросъ отвфтить я не могу. Но вы должны вспо- 
мнить, насколько серьезно «открыт!е души» человфка. Подумайте, вёдь 
это значить открыть внутреннее «я» другого человфка, которое ото 
вефхъ скрыто. Его някто никогда не могъ видфть. Изъ опыта съ княги- 
ней вы только наполовину проникли туда. Никто не могъ бы сказаль, 
что бы вы увидфли, если бы опытъ продолжить. При продолжен!и опыта 
вы должны будете открыть свои сокровенныя мысли другому человзку. 
Подумайте объ этомъ! Готовы ли вы подвергнуть себя такому риску? 

— Непремвнно!—отвфтилъ денежный король.—И во всякомъ случа 
я довфрю свои тайны скорфе мужчинз, чёмъ женщин. Но кто же будетъ 
этотъ мужчина? Не вы ли, докторъ? 

— Н®тъ,—сказаль Ица Рамалъ,—не я! Я не желаю знакомиться 
ближе съ человёческой натурой. Если вы хотите продолжать свой опытъ, 
то челов къ, желающий взглянуть въ вашу душу, будетъ покойникъ. 

— Бакъ? Что вы говорите? —еребилъ его миллюнеръ, вздрагивая. — 
Вы сказали покойникъ? Неужели это серьезно? Во всякомъ случаф, я 
лучше сейчасъ же заявлю, что не хочу подвергать себя сверхъестествен- 
нымъ опытамъ. Бее, что въ предфлахъ природы, я готовъ принять съ 
радоетью, но шутить со смертью я не хочу. 

— Вы бы этого не боялись, дорогой мой сэръ,—отв®тилъ Ица Ра- 
малъ саркастически, —если бы позволили мн окончить фразу. Чело- 
ВЪЕЪ, о которомъ я говорю, умеръ только для свфта. Онъ умеръ не- 
давно и не имветъ ни малйшаго желан!я вернуться къ прежнему су- 
ществован!ю. Отсюда вы можете заключить, что еели онъ во время опыта. 
и узнаетъь ваши сокровенныя мысли, то ихъ выдать не сможетъ, 
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— Вфрно ли я васъ понимаю?— сказаль миллюнеръ, глядя на док- 
тора пристально.—Не является ли это отв$томъ на вопросъ, заданный 
мною Раму Дассу? 

— Да,—былъ спокойный отвзтъ. 

— Тогда я все понимаю. Я готовъ повторить опытъ, когда вамъ 
будетъ удобно. 

_ — Радъ слышать это отъ васъ,— отв$тилъ тотъ,—я не хочу поль- 
зоваться сегодняшнимъ днемъ, отчасти потому, что моего коллеги здВеь 
нЪтъ, да и вамъ бы я посовфтовалъ обдумать все, что вы здВеь слышали 
и видфли. Лишнее, конечно, просить васъ держать вее это въ тайн$. 

— Вонечно, докторъ! Я довольно убфжденъ, чтобы быть ув®рен- 
НЫМЪ, Что сл$дующ сеанеъ будетъ удачнымъ, поэтому никто болёе 
меня не заинтересованъ въ этой тайн®! 

— Отлично!-—сказалъ Ица Рамалъ съ улыбкой. — Очень пр/ятно, что 
мы понимаемъ другъ рруга. Вакъ только я все устрою, Рамтъ Дасеъ при- 
ведетъ ваеъ сюда. 

Черезъ полчаса Гедлей Сименсъ Фхалъ въ своей карет$ домой. Онъ 
полулежаль протянувъ ноги на противоположную скамью. Находясь въ 
нервномъ возбуждении, онъ безпрестанно курилъ папироску за папи- 
роской. Мимо окна мелькали фонари, освфщавше дома. Когда карета 
профхала длинный гористый переулокъ и въфхала на пустынную улицу, 
то онъ опустиль окна и сталь дышать веею грудью, какъ человкъ, 
вышедший изъ душной комнаты на свёжй воздухъ. 

Напрасно онъ старался разобраться въ своихъ мысляхъ по поводу 
происшедшаго въ течен!е этого вечера. Несмотря на свои ясныя мысли, 
уме орентироваться въ нихъ, онъ долженъ быль признаться, что 
умственныя способности на этотъ разъ ему измвили, 

Войдя въ комнату, онъ выгналь своего камердинера такъ сурово, 
что тотъ обидфася. ЗатВмъ онъ выпилъ залпомъ нёеколько стакановъ 
шампанскаго, какъ бы вспоминая свои буйные дни, Всю ночь ему сни- 
лось что-то необыкновенное, 


(Окончаше сльдувтв), 


* 


ЧАРОДЪЙ. 


Повесть изъ уголовной жизни Д. Гриффит. 


Пер. съ англ Искаго баронессы Е. Била. 


ГЛАВА ХХИ *). 


М-ръ Гедлей Сименсъ, какъ большинство перенесшихъ тяжелую 
борьбу за существоване, не любилъ спать мало и рано вставать. Обык- 
новенно лакей приносилъь ему чашку кофе и корреспонденщю часовъ 
ВЪ 8, а въ половин 9-го онъ купался и брился, затВмъ садился за зав- 
тракъ. Но въ это утро онъ нарушиль свои привычки. Казалось, онъ 
вернулся въ прежней жизни—онъ проснулся въ 5 ч. утра. Онъ зам%- 
тиль на столв нфеколько писемъ, пришедшихъ съ вечерней почтой и 
не замБченныхъ имъ вечеромъ. Онъ всталъ, взялъ эти письма и опять 
легъ. ЗатВмъ отложиль дфловыя письма въ сторону, не будучи въ с0- 
стоянш посл вчерашнихъ событ@ въ нихъ разобраться. Вниман!е его 
было привлечено маленькимъ конвертомъ съ инищалами и гербами 
миссисъ Ровелъ Гроверъ. Распечатавъ, онъ нашелъ пригласительную 
карточку пр!Вхать на Пуе 0’с1осК {еа. Пробфжавъ остальные конверты, 
онъ не нашелъ среди нихъ ничего такого, что бы не могъ прочесть его 
секретарь. Тогда онъ снова взять письмо и сталь продолжать одну изъ 
твхъ бесфдъ съ самимъ собой, которымъ придаются довольно часто 
люди, привыкиИе къ оданочеству. 

«Какъ все это удобно! — сказаль онъ самъ себф. — Ничего не 
могло быть лучше. Конечно, туда будеть приглашена и княгиня. Она 
самая привлекательная женщина въ этомъ сезон». Для меня она вдвойн® 
интересна, такъ какъ оказываетъ мн честь выйти за меня замужъ; 
больше же всего мн льститъ, что она влюблена въ меня. (на, та Ва- 
ра Натева, у ногъ которой вздыхали коронованныя особы Европы! Мое 
мужское самолюбе должно быть этимъ польщено. Ахъ, а Грэсъ? Во- 


’ 


_нечно, она тоже будеть тамъ! Въ чорту этого Дэкера! Зачёмъ онъ 


встрётилъ ее раньше, чёмъ я могъ съ нею познакомиться? Везетъ же 
ему: усыновилъ его человёкъ, который долженъ быль умереть тамъ, 


я Окончание. См. «Вестн. Ин. Лит.», кн. Х. 1905 г. 
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ъ 


въ далекой стран! Любопытно, сообщаль ли онъ о нашемъ приклю- 
чени Гарольду, и помнитъ ли онъ событ!е со своимъ отцомъ? Если онъ 
имфетъ достаточныя доказательства, судъ даровалъ бы ему законныя_ 
права Годфрея Энстона на половину золотыхъприсковъ. Все это влетёло 
бы мнё въ 8 или 10 миллюновъ, что и для меня тяжело. Но думаю, что 
я напрасно бью тревогу. Если бы Дженнеръ Голкинъ быль живъ или 
могъ ожить, когда его т$ло было сожжено, то тогда, конечно, было 
бы опасно... А вдругъ онъ узнаетъ правду, благодаря этому новому ап- 
парату? Но, впрочемъ, посмЪй онъ только! Нфтъ, я ничёмъ не рискую, 
‘иэти люди могутъ быть мнВ очень полезны. Интересно знать, что бы 
сказали мистриссъ Энстонъ и ея мужъ, если бы Дженнеръ Голкинъ 
ожиль и управлялъ бы институтомъ, что онъ на самомъ дав и двлаетъ,: 
такъ какъ, думается мн, Ица`Рамалъ играетъ тутъ роль только под- 
ставного лица, выставленнаго для публики. Быть можеть, мн® удастея 
уб»дить его избавить меня и отъ племянника; конечно, безшумнымъ только 
способомъ! 0, тогда мн® нечего бояться! Не сойтись ли мн опять съ 
этимъ преступникомъ, тогда я избфгну многихъ непрАятностей... На- 
дфюсь, что княгиня настолько оправилась, что не преминеть быть на 
этомъ званомъ вечерв. Вотъ будетъ интересная встрфча! А теперь, мн® 
кажется, лучше взять холодную ванну, и такъ какъ сейчасъ чудное 
утро, прикажу осфдлать коня и поду въ Гайдъ-Паркъ». 

_ Вамердинеръ мила)онера былъ непрятно пораженъ, услышавъ зво- 
НОКЪ ВЪ этОТЪраний утреннй часъ, но онъ хорошо зналъ своего барина 
итотчасъ же побфжалъ ва зовъ. Пока мистеръ Сименеъ приводилъ свой 
туалетъ въ порядокъ, къ крыльцу уже подвели осфдланную лошаль. Это 
была чудная черной масти лошадь, предки которой привезены были въ 
центральную и южную Америку еще завоевателями колонш Перу. Вакъ 
‚всВ южно-америванск!я лошади, Гурреро (имя лошали) никогда не 08- 
жала рысью, а шла иноходью, плавно, при томъ такъ скоро, что ни одна 
лошадь не могла, ее обогнать. Хозяинъ ее очень любиль, такъ какъ она 
доставляла ему большое удовольств!е. 

_ Мы отыёчаемъ всв подробности этого утра, такъ какъ он имфютъ 
большое значеше. Если бы мистеръ Гедлей Сименсъ зналъ, что утро 
принесетъь ему тяжелыя собыпя, то ему не пришло бы въ толову про- 
катиться на своей любимой лошади по парку, онъ пустиль бы скорфе 
пулю лошади въ голову, чёмъ риекнуль бы на нее ефеть. Часто ма- 
ленымя обстоятельства рождаютъ велиыя событя. 

Случилось такъ; что Гарольдъ и Грэсъ въ это утро тоже катались 
по парку. Въ то время, когда они профзжали мраморныя ворота, имъ 
бросилась въ глаза эта красивая лошадь еъ сБдокомъ, который дер- 
жался въ сБдлв почти неподвижно. На него было наброшено сфрое лег- 
вое пальто, которое раздувалось отъ вЪтра. 

< — Какая чудная лошадь! сказала Грэсъ.— Какая чудная иноходь! 
Тавихъ лошадей не часто ветрётишь. Посмотри, Гарольдъ, — прибавила 
она, когда. веадникъ приблизился и приподнялъь свою шаяпу,—да это. 
его величество денежный король Гедлей Сименсъ! Какъ прекрасно онъ 
держится въ сдлЪ! : 

— Будь онъ проклать! 0, теперь я его узнаю! Я увренъ, что я 
его прежде видвль! | 

— Что съ тобой, Гарольдь? Кая слова ты унотребляешь? 
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Что за выражене лица? Ты знаешь, у тебя такое же блдное лицо, 
какъ тогда на суд, когда ты давалъ евидфтельсвыя показан!я противъ 
моего дяди, д-ра Голкина. Ради Бога, скажи, что съ тобой? | 

Гарольдъ машинально отвтиаъ на поклонъ Сименса и не отвфчалъ 

‚ей, будто даже не слышалъ ея вопроса. Лошадь и всадникъ перенесли 
его на 15 а$тъ тому назадъ. Ему вспомнилось селене съ деревянными 
постройками, которое разросталось уже въ городъ. Онъ видёлъ себя ря- 
домъ съ челдовЪкомъ, проёзжающимъ по глухой улиц®; тогда ему было 
14 льтъ. Человфкъ этотъ быль Энстонъ, такъ дьявольски убитый во- 
варнымъ Дженнеромъ Голкинымъ. Имъ навстрёчу Фхалъ всадникъ на 
черной лошади. Длинное испанское пальто висфло на его плеч, а голову 
покрывала широкая шляпа. Ему живо представилось, какъ Годфрей 
Эвстонъ при видв этого всадника схватилея за пистолетъ и сердито 
сказалъ: 

— Гарольдъ, это Воллиръ Бенфильдъ. Онъ убилъ твоего отца, а 
зы бросилъ умирать въ пустын®. Посторонись, я буду сейчасъ стрё- 
лять! 

Въ то же время и тотъ, другой, выхватилъ пистолетъ. Раздался съ 
обфихъ сторонъ выстрёаъ. Рука Энетона была вёрнфе. Пуля против- 
ника прожужжала только недалеко около уха, а самъ онъ свалился 
на землю. При перевязкВ Гарольду рана показалась странной. Пуля 
едва не задзла сонной артери и прошла въ спину, гдз и застряла. 
Не было сомнзнШ, что слёдъ отъ этой раны долженъ былъ сохра- 
виться на всю жизнь. Вее это съ быстротой моль пролетвло въ его 
памяти. Казалось, это было вчера. 

— Извини, дорогая, — сказаль онъ, все еще провожая всадника 
взглядомъ,—но я увфренъ, чтоты небудешь сердиться на меня, что я не 
сразу теб отвфчаю. Двло въ томъ, что я дфйствительно ветрёчалъ 
этого человзка. Я въ этомъ болфе чЪмъ Френъ и теперь знаю, 
ЕТО ОНЪ. 

— Бакъ знаешь, кто онъ?— воскликнула Грэсъ, пристально глядя 
мужу въ глаза. — Что ты хочешь этимъ сказать? Разв$ овъ не тотъ, за 
вого себя выдаетъ? ‹ 

Повернувъ экипажъ, Гарольдъ сталъ ей объяснять. Въ его тон 
звучала нотка негодованя: 

— Нёть, Грэсъ, онъ не‘тотъ, за кого себя выдаетъ, Короче го- 
воря, Сименсъ Гедлей, денежный король, хозяинъ рудниковъ, жел8з- 
ныхь дорогъ, ученый, знатокъ искусствъ, десять или пятнадцать лётЪ 
тому назадъ назывался Коллиръ Бенфильдъ и былъ карточнымъ шул- 
лерсмъ, воромъ, убШцей, однимъ словомъ, занимался вофмъ тёмъ, что 
есть дурного на свётф. Быть можеть, ты помняшь разеказъ Годфрея 
Энстона 0 своемъ друг, который въ критическую минуту бросилъ уми- 
рать его въ пустын®, причемъ выпилъ вею воду, укралъ у него. золото 
и документы. Этотъ человзкъ и былъ Воллиръ Бенфильдъ или, иначе, 
теперешн! Я Гедлей Сименсъ. Я и Годфрей Энстонъ въ годовщину 
этого собыця надфвали черные галстухи. Въ этоть день и быль 
убить мой отецъ (именно родной) какимъ-то китайцемь, который 
отправилъь на тотъ свфтъ еще нёсколько челов къ. Онъ быль схваченъ 
и повЪшенъ. Передъ смертью онъ признался, что Бенфильдъ былъ вла- 
двльцемъ игорнаго дома и что онъ уговорилъ его совершить такое 310- 
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дъяше, такъ вакъ отецъ, зная нФеколько нехорошихъ дфлъ про этого 
Бенфильда, хотфлъ его выдать, а домъ закрыть. Теперь понимаешь, 
почему я тавъ сильно ненавижу нашего миллюнера? 

_ — Вакъ вее это ужасно, Гарольдъ!— почти шепотомъ произнесла, 
она.—Но какъ ты обо всемъ этомъ узналъ? Не ошибаешься ли ты? 
Вдь ты къ этому выводу пришелъ только сегодня, хотя видфлея съ 
нимЪ часто. 

— Да, дорогая! Я его сегодяя впервые ‘вижу на иноходцв. это 
вызвало мои воспоминан!я. Посмотри, посмотри! Онъ бпать въ намъ 
подъзжаетъ! Трудно забыть челов®ка, который такъ ‘держится въ 
сЪдав. Сврое, же пальто вызываетъ въ памяти мексиканскй плащъ. Я 
даю честное слово, что если бы могъ обнажить его шею, нашелъ бы 
слЪдЪ пули. 

— Что тогда, если ты дЪйствительно правъ?— сказала “она шепо- 
томъ, тавъ какъ Гедлей Сименсъ былъ недалеко отъ нихъ. 

‚ — 0, если бы я былъ въ колон, то не задумался бы всадить въ него 
пулю, Но если я сдёлаю это здЪсь, боюсь, что тебя оставлю вдовой, а это 
было бы очень и очень непрятно. Вотъ какое неудобство создаютъ 
цивилизованныя страны! Законнымъ образомъ доказать его престу- 
плешя не въ моихъ силахъ. Но я все же постараюсь. Я поставлю своей 
задачей открыть глаза обществу на него и сказать, что Гедлей бименсъ 
и Воллиръ Бенфильщъ одна и та же личность. Посмотримъ, что о 
сважетъ. стати, идешь ли ты сегодня на журфиксъ миссисъ Ровель 
Гроверъ? 

— Да, я хотфла пофхать, — отвётила она. — Но посл всего того, 
что ты разсказалъ, я думаю, мн неулобно будетъ съ нимъ тамъ ветрё- 
чалься, тажъ какъ, вфроятно, и онъ приглашенъ. Наврное, и ты противъ 
моего поефщен!я? 

— Напротивъ, дорогая! — перебилъ онъ ее. — Я бы все это дру- 
гой женщинв наврядъ ли разсказалъ. Ты мн® всегда была хорошимъ 
товарищемъ, и яувёренъ, что ты мнф поможешь въ этомъ длё и съ са- 
мымъ спокойнымъ видомъ встр$тишь его и будешь вести себя съ нимъ 
такъ, будто я тебф ничего.не говорилъ. Если онъ не будеть ничего 
знать, то мы добьемся своего. 

Ничего не подозр%вая, мистеръ Гедлей Сименсъ пофхалъ вечеромъ на 
журфиксъ. Онъ испытываль пр!ятяое волнене отъ мысли, что встрётитъ 
тамъ княгиню. Ему интересно было знать, помнитЪ ли княгиня 0 томъ 
вечерз или нЪтъ. Ожидан!е его не обмануло. Кара Нат!ева уже была 
тамъ. При встр®чВ съ нимъ она привзтствовала его: 

— Я съ восторгомъ ветрёчаю васъ здесь! 

Это было произнесено. довольно тихо, но совершенно ясно. Въ ея 
взор онъ прочелъ вызовъ. Изъ этого онъ понялъ, что она хорошо по- 
нимаетъ значене ихъ обоюднаго положеня. Но милмонеръ не зналъ, 
радоваться ля ему или нётъ. Съ одной стороны, ему, какъ мужчин%, 
довольно лестно было быть въ интимныхъ отношеняхъ съ такой краса- 
вицей, какъ княгиня; съ другой, ему очень было неприятно, что кто-то 
другой знаетъ хорошо его тайны. Послфднее было обидно для его 
самолюбя. 

У Георгины Понтифексъ онъ встрётился съ Энстонами, съ которыми 
обмвнялея привЪтствями и нЪеколькими обычными выражен!ями вЪж- 
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ливости. Ему показалось, что Грэсъ выглядатъ болве прелестной, чёмъ 
обыкновенно, но отъ нея вЗетъ какимъ-то холодомъ, хотя ничто въ ней 
и не выдавало, что она знаетъ тайну, которую ей сообщильъ Гарольдъ 
утромъ въ паркЪ. Но знан!е людей подеказало Сименсу, что произошло 
въ ней что-то новое, что заставило ее перем$нить съ намъ обращение. 
Въея чудныхЪъ, магическаго блеска глазахъ онъ читал къ себЪ ненависть, 
которой прежде никогда не замфчаль въ ней. Онъ, конечно, не могъ уга- 
дать причины, но если бы онъ устроилъ сеансъ тамъ, въ институт$, то 
сразу нонялъ бы.этотъ враждебный для себя взглядъ. Теперь онъ могъ 
только дфлать сравненя выражен!я ея глазъ съ выражешемъ глазъ 
Бары Натевой, и преимущество было, конечно, въ пользу поелфдней. 

Въ это время мимо него и княгини прошли лэди Георгина Понти- 
фекеъ и Грэеъ. 

— Какъ волшебно хороша лэди Грэсъ! — сказала княгиня почти 
шепотомъ.—Ёакъ счастливы были бы, должно быть, мужчины нашего 
высшаго круга, даже баловни судьбы, быть на м5ст ея мужа! 

Трудно было сомнфваться, къ чему это все клонилось. Сименсъ по- 
нялъ, что ей извфстенъ его секретъ, что она хорошо знаетъ, какой пыл- 
вой и преступной любовью пылаетъ онъ къ ней. Онъ понялъ, какимъ 
орудемъ она владфетъ, въ чемъ скоро и убёдился. 

Домъ миссисъ Ровель Гроверъ быль однимъ изъ самыхъ старинныхъ. 
Теперь, къ сожал8н!ю, они все бод$е и боле исчезають и замвняются 
новыми. Огромная восточная гостиная занимала ширину всего дома. 
Высовя старинныя двери выходили на мраморную лвстницу, которая 
вела въ большой тфнистый садъ. Случайно ли или нарочно, но Сименсъ 
очутился вскорё {{е-4-е съ Карой Напевой въ бесфдкЪ, куда ‘лавеи 
‚принесли чаю и пирожнаго. = 

— Теперь, княгиня, — сказалъь онъ вдругъ, когда они остались 
вдвоемъ,—я увфренъ, что вы знаете одну изъ моихъ тайнъ... 

— Такъ вы хотите знать мою! Вы хотите знать, что я намврена 
двлаль? — произнесла она довольно р8зко. 

— Воть именно! 

— Тогда, должно быть, мы очень скоро поймемъ другъ друга! —ска- 
зала она изъ предосторожности по-н$мецки.—Но, мн® кажется, здёеь не 
мВсто для объяснен!й. 

— Вы правы! —отвтилъ онъ на томъ же язык$.— Известная намъ 
комната была бы болфе подходящей, неправда ли? . 

Вдругъ въ это время передъ нимъ появился Рамъ Дассъ. Онъ пере- 
далъ Сименсу съ поклономъ записку. 

— Ага!—сказаль Гедлей Сименсъ, принимая записку.— Не завлю- 
чается ли въ ней въ одно и то же время и отвфтъ, и внушен!е? 


ГЛАВА ХХШ. 


Въ запись, которую принесъ Рамъ Даесъ, стояла, между прочимъ, 
слБдующая фраза: | 

«Дверь комнаты тайнъ будеть открыта въ 10 ч. вечера». 
Подписи не было, такъ какъ ясно было, отъ кого исходить это 
ПИСЬМО. Ее 

— Хорошо, Рамъ Дассъ! Ты можешь сказать хозяину, что я буду. 
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— Онъ уже ушель!— сказала княгиня.—Я даже не слышала, какъ 
онъ исчезъ. Онъ будто растаялт. Въ этомъ человфк$ есть что-то сверхъ- 
естественное, какъ и во веемъ ихъ учреждени. Неправда ли? 

— Вы говорите, ушелъ!-— воскликнуть ея собесдникъ, поднимая го- 
лову.— Я долженъ признаться, что то же самое думаю о Рам$ Дасс%. Н$- 
сколько дней тому назадъ онъ сыгралъ со мною такую же штуку. Онъ 
вошелъ въ мою комнату, и когда разговоръ нашъ окончилея, то исчезъ 
. незамфтно. Я въ этоть моментъ посмотрёлъ въ окно, и когда обернулся, 
то его въ комнал$ уже не было. Но я твёрдо убфжденъ, что дверь не 
раскрывалась. Впрочемъ, это обыкновенный восточный фокусъ и это 
просто шутка въ сравнени съ тёмъ сеансомъ, который мы вмфетВ на- 
чали, а окончу я одинъ сегодня вечеромъ. 

— Воть какъ! — сказала она, пристально взглянувъ на него. — Вы 
что этимъ хотите сказать? Не хотите ли упрекнуть меня, что у меня не 
хватило достаточно храбрости? 

— Н ть Вы были довольно храбры, княгиня! — отвфтилъ онъ съ 
многозначительной улыбкой.—У васъ было довольно мужества узнать 
одну мою тайну. ` , 

— Да! — отвётила она обиженнымъ тономъ.—Я узнала н®сколько 
вашихъ тайнъ и между ними одну, которую я не хотёла узнавать. 

— Но разъ это правда, не лучше ли вамъ знать ее? В®дь вы хорошо 
знаете, что не въ нашей власти управлять своими чувствами, а то мы 
могли бы жизнь устраивать согласно нашимъ желанЯмъ. 

Говоря это, онъ смотр®лъ ей прямо въ глаза, причемъ отчеканиваль 
каждое слово, словно желая взвЪсить ихъ. Ярый румянецъ покрылъ ея 
щеки, но онъ замЪтилъ, что дрожь пробфжала по ея тёлу. 

— А если бы это было въ вашей воз%, измёнили бы вы: свои чув- 
(тв3?— спросила она, кокетливо къ нему наклоняяеь. 

Въ .этотъ моментъ она была такъ очаровательна и прелестна, какъ 
никогда. 

—- Да, если бы я могъ, если бы вы желал и помогли мн. 

— Вы въ этомъ сомнфватьсяяне можете!— сказала она, приподни- 
маясь.—По правиламъ прилич!я я должна была вамъ солгать, но между 
нами всякая ложь не только непр)ятна, но даже низка. А теперь, будьте 
такъ добры, проводите меня обратно, такъ какъ я собираюсь еще по- 
пасть въ одно м$ето. Моту я васъ попросить сообщить мн о результат 
вашего сеанса? — продолжала она, когда они вышли изъ бесфдки.—Я 
такъ стыжусь своей слабости, что еще разъ съ удовольств!емъ бы пред- 
ложила подвергнуться опыту, но только не съ вами и вообще не съ 
мужчиной, а съ женщиной, хоть, наприм®ръ, съ мизымъ, невинвымъ 
и чистымъ создан!емъ, какъ Грэсъ Энстонъ. 

Насмфшливый тонъ было разсердилъ его, но зат$мъ, подумавъ, ка- 
кая была бы изъ этого для него выгода, онъ пришелъ въ себя. 

— Я не думаю, чтобы это было такъ трудно, — сказалъ онъ. — Вто 
знаетъ, что узнали бы вы 06%, 

— Я думаю, она узнала бы многое, — сказала она съ горькимъ см8- 
хомъ. — Она — невинный цвфтокъ женственности. Откровенно го- 
воря, не думаю, чтобы я могла принести вамъ что-либо для васъ утё- 
шительное послВ сеанса съ нею. 

— Я того же убфжденя и уже больше не настаиваю на опытВ. 
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‚ — Савдовательно, вы желаете чтобы для васъ недостижимое оста- 
валось невиннымъ?— сказала она, торжественно оглядывая его.—Неу- 
жели въ комнат$ тайнъ я видфла въ вашей душ только платоническую 
любовь? Впрочемъ, быть можетъ, этоть аппаратъ невёрно выражаетъ 
„мысли? 

Въ крайней горести ея, они въ это время вышли на площадку и въ 
нимъ подошли Ровель Гроверъ и лэди Георгина Понтифексъ, которая, 
увидёвъЪ ихъ, воскликнула: 

—А, вотъ гдф вы! Любопытно знать, гдё это вы и мистеръ Сименсъ 
пропадали? Мы васъ искали по всему саду, такъ какъ хотфли просить 
васъ исполнить одну изъ вашихъ чудныхъ польскихъ пфеенъ, 

Внягиня Натева спёла пЪеню и узхала. Гедлей Сименеъ оставался 
еще н%®еколько времени; ему очень хотлось поговорить съ Грэсъ, нако- 
нець онъ нашелъ ее съ мужемъ и хозяйкой дома на лужайкЪ. Увитавъ 
его, миссисъ Ровель Гроверъ погрозила ему вферомъ и, смфясь, сказала: 

— Да, да, мистеръ Сименс! Пожалуйте -ка сюда, мн® хочется съ 
вами серьезно поговорить. 

— Мнв очень жаль слышать это, — сказаль онъ, приподнимая 
шлапу.— См8ю ли узнать, ч$мъ я могъ обидфть самую очаровательную 
изъ женщинъ? 

— 0, дБло не такъ серьезно, —сказала она,— мн хотвлось только 
побранить васъ, что вы увели отъ насъ очаровательную княгиню. Мы 
только во время пя могли видёть ее на нЪеколько минутъ. 

— Я сознаюсь въ своей винф, — отвфтилъ онъ, см®ясь, — но я имёлъ 
на то извинительныя обстоятельства. 

— Виновенъ, но заслуживаетъь снисхожденя, — сказать полков- 
никъ.—&Я увфренъ, что мы всё такъ же поступили бы. А теперь, Си- 
менсъ, разскажите намъ про вашу чудную лошадь, на которой васъ ви- 
дли сегодня наши друзья. Вфдь вы знаете, что я обожаю чистокров- 
ныхь лошадей, а чистокровный иноходецъ въ наше время большая 
здъеь редкость. 

— Вы, должно быть, говорите о Гурреро, моемъ испанско-американ- 
скомъ красавц$?— спросизъ миллонеръ, бросаябыстрый взглядъ на Грэсъ 
и ея мужа.—Вы должны придти, полковникъ, и взглянуть на него сами. 
У меня нфеколько иноходцевъ. Ко мн часто пр#ёзжаютъ мои американ- 
ско лрузья, и мы тогда уетраиваемъ гонки. Пр зжайте ко мнф въ виллу 
и посмотрите. на насъ. Вы, должно быть, не Фздите на иноходцз, тогда 
У меня есть для васъ другая лошадь. Встати,— сказаль онъ, обращаясь 
къ Энстонамъ,— когда миссисъ Энстонъ и вы осчастливите меня своимъ 
посфщешемъ? Вы, навфрное, ветрёчали много иноходцевъ во время сво- 
ихъ многочисленныхъ путешеств!? 

— Да,—сказалъ Гарольдъ, пристально смотря на него и не обращая 
намфренно внимашя на приглашене.—Я предпочитаю Фздить на, ино- 
ходцахъ, чёмъ рыеакахъ, и я ихъ много видфлъ во время своихъ мно- 
гочисленныхъ путешеств!й по западнымъ штатамъ. Ваша лошадь пре- 
красна, должно быть, она быетра на ходу. Неправда ли, она мексикан- 
ской породы? Когда я сегодня увидфлъ васъ верхомъ, то сказаль жен, 
что у васъ посадка совебмъ мексиканская. 

Грэсъ и Гарольдъ пристально слёдили за его выражешемъ, но были 
крайне разочарованы, такъ какъ онъ имъ совершенно спокойно отвётилъ: 
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— Должно быть, это большой комплиментъ, такт какъ, насколько 
мн извфетно, мексиканцы лучиие нафздники, но я долженъ признаться, 
что вы ошибаетесь. Гурреро привезенъ изъ южныхъ степей, я же самъ 
никогда не былъ въ Мексик$. Правда, я жавалъ въ с&верной Америк, 
но только въ городахъ и центрахъ, вее же время я провелъ на берегахъ 
Тихаго и Атлантическаго океановъ. 

Черезъ нфеколько минутъ онъ попрощалея съ ними и, выйдя на 
улицу, сталъ думать. 

«Отчего это Энстонъ тавкъ подробно разспрашиваль о верховой 
ЪздЪ, а прекрасная Грэсъ такъ пристально на меня смотрфла? Мексика- 
нецъ... 0, теперь я понимаю! Какъ я это могъ забыть! Да вздь Энстонъ Зхалъ 
сънимъ рядомъ, когда выстрфлилъь въ меня! Я тогда подумалъ еще, 
что пришелъ мой конецъ, чорть возьми! Если онъ только ув$ренъ въ 
этомъ, то можеть надфлать мн® массу непр!ятностей. Но если сэръ Год- 
фрей не оставилъ послВ себя никакихъ документовъ, то откуда онъ 
узналъ? А вдругъ я не сумВю вывернуться? Впрочемъ, я скоро 0бо всемъ 
этомъ узнаю, и тогда... прелестная Грэсъ должна остаться вдовой. Если 
Голкинъ живъ, то и онъ, навзрное, не питаетъ особенной любви къ Эн- 
стону, и если онъ изъ-за миллюна избавился отъ старика, то почему 
ему такъ же не поступить съ молодымъ изъ-за двухъ миллоновъ? А 
миссисъ Энстонъ стоить ихъ». 

Если бы кто-либо изъ знакомыхъ Гедлея Сименса могъ видЪть въ 
это время его, то не узналъ бы въ немъ ни крупнаго финансиста, ни 
ученаго, ни человЪка съ хорошими манерами, такъ онъ былъ взволнованъ. 
Онъ походиль на авантюриста, какимъ и былъ пятнадцать лёть тому 
назадъ. Эта перемВна вполнф подтверждала слова Гарольда, сказанныя 
имъ жен: 

— Я такъ же, катъ и утромъ, того убЪжден!я, что онъ именно тотъ 
человЪкъ. Даже больше, теперь, когда язнаю, кто онъ, онъ съ каждымъ 
моментомъ все боле и болфе убфждаетъ меня въ этой мысли. Во вся- 
комъ случаЪ, въ этой стран долженъ быть еще кто-либо, кто помнить 
этотъ эпизодъ. Это местечко теперь называется Сосновымъ городомъ, 
такъ какъ у р8ки много сосенъ. Я пошлю городскому голов телеграмму, 
и онъ пришлеть мн ков-кавя свфдвея. Если онъ не сможетъ самъ 
сдёлать это, то навфрное знаетъ, кто помнить знаменитаго Бен- 
фильда. Мы вызовемъ его сюда въ Англ!ю, и онъ намъ все разекажетъ. 
И чвмъ скорЗе, тёмъ лучше. Если я окажусь правъ, то такой челов къ, 
какъ онъ, не имфетъ права быть членомъ порядочнаго общества. 

— Конечно, ты правъ,—сказала Грэсъ, —правосуд1е должно суще- 
ствовать. Но если ты не ошибаешься, то имЪй въ виду, что дфлать 
такого челов$ка,`какъ онъ, вратомъ опасно, особенно теперь, когда онъ 
достигъ извфстнаго положен!я въ свт и богаче тебя. 

— 0бъ этомъ не безпокойся! Какъбы уменъ онъ ни быль, вее же Джен- 
неръ Голкинъ былъ умнЪе его и опаснфе, а мы все же одержали надъ нимъ 
верхъ. Конечно, если бы Голкинъ быль живъ и они оба сошлись вмЗет, 
то надфлали бы массу бВдъ, но, въ счастью, это теперь невозможно. 

— Откуда пришла теб эта мысль? —спросила она его испуганно.— 
Я сегодня думала о томъ же, когда ты разеказалъ мн$ эту исторю. 
Если бы я не знала, что это невозможно, то я начала бы бояться, что 
вб мн возвращается способность предугадывать. ^ 
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— Нёть сомнфн!я, дорогая, что это мы ихъ въ мысляхъ соединили; 
на самомъ же дБлф это невозможно и опасаться намъ нечего. Прошу 
тебя больше не вспоминать объ этомъ. 

— Ну, конечно! Это чистВйшая фантаз1я! 

Если бы они заглянули въ таинственную комнату института, то 
ихъ увфренность, навёрное, исчезла бы. : 
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Нечего и говорить; что мысли Гедлея Сименса въ течен!е этого дня 
все время касались происшедшаго на журфикс® и въ институтВ. Ч6мъ бо- 
лье онъ думаль о ГарольдВ, т6мъ боле закрадывалось въ его душу по- 
дозрёне, и онъ, наконецъ, рёшилъ избавиться отъ него самымъ про- 
отымъ и незамтнымъ образомъ. Это событ!е повз{яло и на его страст- 
ную любовь къ Грэсъ. Онъ зналъ, что этотъ фавтъ отодвинетъ ее.отъ 
него, но эта мысль мало его безпокояла. Онъ уже давно пересталъ отд%- 
лять добро отъ зла. 

Онъ прекрасно зналъ, что Грэсъ для него мало доступна, такъ какъ, 
занимая блестящее положене въ обществ®, она жила исключительно 
для мужа и сына. Ему смфшна была даже мысль, что она можеть имъ 
измфнить. Если женщина испорчена или легкомысленна, то она легко 
можеть пасть, пусть только явится искушене. Но какое можно изобр- 
сти для нея искушене, если она, имЗя все, охраняется тройной кр$- 
постью: любовью, долгомъ и гордостью? Посредствомъ денегъ ее купить? 
Да, правда, было много женщинъ, которыя являлись къ нему съ прось- 
бой заплатить по счету портнихи или карточный долгъ, такъ какъ не 
имбли храбрости обратиться къ своимъ мужьямъ. 0н% занимають въ 
въ обществ видное положеше. Но Грэсъ неподкупна: она обладаетъ 
миллюнами своего мужа. 

Нужно достигнуть цфли посредствомъ только преступленя или на- 
сил1я. Онъ даже сталъ увфрать себя, что имфетъ на нихъ право, такъ 
какъ долженъ же думать о чувств самосохраненя. Если Гарольдъ бу- 
детъ въ состоян!и доказать, что онъ именно тотъ Воллиръ Бенфильдъ, 
то его ожидаетъ разореше и безчесте, такъ какъ на его совфети лежить 
рядъ престу плен!й. Если сэръ Годфрей Энстонъ оставилъ посл себя какой- 
нибудь письменный документъ о тхъ золотыхъ пршекахъ, которые поло- 
жили начало его богатству, тоему придется дфлитьея съ его законными на- 
слфдниками, что ему не особенно улыбается. Кром того, его могутъ при- 
влечь къ отвзтственности за смерть отца Гарольда въ [окагамЪ, такъ какъ 
его соучастникъ передъ своей смертью оставилъ письменное признан!е. Та- 
кимъ образомъ, онъ пришелъ къ той мысли, что Гарольдъ Энстонъ большая 
помфха въ его дальнфйшей карьер», что онъ опасенъ, поэтому необходимо 
его вакъ можно скоре устранить съ пути. Единственное, что теперь 
его интересовало, это живъ ли Дженнеръ Голкинъ, и если да, то помо- 
жеть ли онъ ему? Онъ рёшилъ покончить съ этимъ вопросомъ сегодня 
ве вечеромъ въ институт6. 

`Вотъ почему онъ вступилъ въ кабинетъ Ицы Рамала съ легкимъ тре- 
петомъ. - 
— Добрый вечеръ, другъ и братЪ. Я надфюсь, что могу ваеъ такъ 
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называть, —сказалъ ца Рамаль, когда Рамъ Дассъ съ низкимъ покло- 

номъ вышелъ изъ комнаты. 

— Добрый вечеръ, докторъ, —отвфтилъ гость, пожимая ему руку.— 
Вонечно, мы друзья, по крайней мЪр®, я себя считаю имъ, но братья? 
Извините, если я спрошу васъ, какая разница между дружбой и брат- 
ствомъ? 

— Отчего быуя не спросить?—отвзтилъ директоръ института.— 
Это именно то, о Фи я и хотваъ съ вами поговорить, раньше чЪыъ вы 
войдете въ’ комнату тайчъ. 

`— Ноя увёренъ въ томъ, что уже быль въ ней въ тотъ вечеръ, 
когда происходилъ сванеъ со мной и княгиней Нал!евой. 

'— Да и нёты—отв$чалъь Ица Рамалъ серьезно.—Но все же это 
будетъ вступлешемъ къ тому, что я долженъ вамъ сказать. Въ тоть 
вечеръ вы заглянули въ душу красивой и очаровательной женщины, 

= _Воторая хотя и имвла храбрость подвергнуть себя опыту, однако, не бы- 
ла въ состояи выдержать сеанеъ до конца и заглянуть въ душу въ 
вамъ... 

‚ Онъ замолкъ и поемотрёлъь прямо въ глаза Сименсу, точно желая 
прочесть скрытыя мысли, но Сименсъ выдержалъ его взглядъ и ска- 
залъ спокойно: 

— Я понимаю, что вы имфете въ виду; но что же дальше? 

— Дальше?—продолжалъ онъ, глядя опять ему въ глаза. — Дальше 
отъ васъ потребуется сила. Сегодня вы будете поставлены лицомъ къ 
лицу съ однимъ изъ избранныхь людей. Вы заглянете ему въ душу, и 
если вы выдержите это испытане, то вы нашъ. Согласны вы или н®тъ? 

— Я васъ не совефмъ понимаю, докторъ,—сказалъ Гедлей Сименсъ 
прежнимъ повелительнымъ тономъ,—я не понимаю, что значитъ, хочу 
зи я или н5тф? Попрошу васъ говорить яснфе! я 

‚ — 0, это легко понать,—отвётиль тоть, ничуть не обижаясь.—10- 
зунгъ нашего братства абсолютное знане и дов$р1е. Изаче говоря, если 
ы ев человфка знаютъ другъ друга, кавъ себя, то должны другъ другу до- 

вЪрять. . 

ы г Маз кажется, что я васъ начинаю понимать. Вы, должно быть, 

жотите сказать, что разъ челов®къ знаетъ все тайное и авное въ дру- 
гезъ, долженъ имфть къ нему дов р!е просто потому, что, выражаясь 
вульгарно, онъ могь бы выдать его, и,— продолжалъ онъ, нагнувшись 
въ ИщВ Рамалу, какъ онъ обыкновенно дфлаль въ бесфдахъ со сво- 
ими акц!онерами,— потому что цивилизацщя покрыла насъ легкимъ сл0- 
емъ лака; другими словами, что мы, несмотря на внфшность, внутри 
все же.дикари, а нотому въ глазахъ обыкновеннаго человфка, конечно, 
престунники. Если бы мы другъ друга хорошо знали, то каждый могъ 
исключить своего собрата изъ такъ называемаго хорошаго общества. 

` — Вы тавь справедливы въ вашей искренней оцёнк® положешя 
вещей, что я долженъ васъ поздравить: вы хорошо вошли въ курсъ. 

Послв того, что Вы сказали, я долженъ признаться вамъ, что вы не 

перенесете опыта и можете умереть. 

— Могу умереть? Я не зналъ, что вопросъ идеть о жизни и 
смерди!—сказаль онъ, замётно вздрагивая. 

— Вопросъ зхЁсь только о духовной жизни и смерти, сэръ, —отв®- 
тилъ Ица Рамаль,—а& не о тфлесной, потому что, если бы она и была 


ы = 
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желательна, повлекла бы нежелательныя послёдетв!я. Теперь же, ели 
вы чувствуете себя готовымъ подвергнуться опыту, я попрошу васъ 
послфдовать за мной. Только, —продолжалъ онъ послф маленькой паузы, — 
я долженъ васъ въ послёдн! разъ предупредить, что порогь комнаты 
тайнъ долженъ быть для васъ границей между полузнашемъ, кото- 
рымъ вы теперь обладаете, и полнымъ знашемъ; конечно, если мы 
найдемъ, что вы достойны носить это бремя. 

— А означаеть ли полное знаше полную власть? Можетъ ли чело- 
вЪвъ, знающЙ все, достигнуть полной власти? 

— Это, другъ мой, зависитъ вполн$ отъь того, какъ вы будете поль- 
зовалься взшимъ знашемъ. Налть взгаядъ относительно добра и зла, 
добродтели и преступаеня разнится отъ взглядовъ всего евфта. Мы 
не судимъо себф и о другъ друг на основаши англШекихъ законовт... 

— Теперь я повимаю, — перебилъ его Гедлей Сименсъ, —и думаю, 
что распространяться на эту тему излишне. 

— Вы совершенно правы, —сказалъь Ица Рамалъ, показывая рукой 
на дверь.—Мы поймемъ, я думаю, другъ друга безъ дальнфйшихъ объ- 
яснен!й. А теперь,—продолжаль онъ, выходя въ корридоръ, — передъ 
вами два пути: если вы пойдете направо, то, какъ вы уже знаете, вы 
выйдете къ подъзду, а оттуда вернетесь къ прежней жизни; эта же - 
дорога, —продслжалъ онъ, протягивая руку налфво,—приведетъ васъ въ 
свзтъ полнаго знаня человфчества, а сл$довательно, къ вшяню и 
сил, и если сможете, то будете управлять даже судьбами народовъ, 
такъ какъ знан!е— власть. 

— Тогда, конечно, я выбираю эту дорогу, — сказалъ Гедлей Си- 
менсъ, поворачивая налфво и кладя свою руку на плечо Ицф Рамалу.— 
Но скажите мн, ваши знанйя дадуть ли счастье мн? 

— Смотря. по тому, на что вы употребите ваше знан!е. И да, и. 
нЪтъ. Въ настоящее время отвфтить на вашъ вопросъ точне я не могу, — 
сказаль Ица Рамалъ, снимзя его руку съ плеча и пожимая ее, — По- 
томъ,—продолжалъ онъ почти шепотомъ,—вы обладаете любовью та- 
кой женщины, къ которой пылаютъ почти вс мужчины, но имзете 
нёсчасте любить женщину, которая, по правиламъ свфта, считается 
недосягаемой. - 

— А если бы условия жизни были друг!я? 

— Я не беру на себя отвётственности переводить васъ черезъ гра- 
ницу вашего свёта въ нашъ, — отвфтилъ довольно равнодушно Ица 
Рамалъ. 

— Да, я это хорошо знаю, такъ какъ вы мн объ этомъ уже раньше 
говорили, —продолжалъ Гедлей Сименсъ, инстинктивно держа его руку,/— 
`Я хочу только знать, увижу ли тамъ, въ комнат, Дженнера Голкина, 
т. е. того человЪка, который... 

— Да, да,— отвфтиль Ица Рамалъ, гладя руку Сименса, что заста- 
ВИЛо того опустить руку.—Не только вы увидите его твло, но заглянете 
даже другъ другу въ душу. Когда вы это совершите, то, если вы оста- 
нетесь такимъ же, какимъ вы являетесь на самомъ дфлв, мы погово- 
римъ о кое-какихъ мелочахъ, которымъ вы придаете такое значене. . 

— Болфе ни о чемъ и просить я васъ не могу, —отвфтилъ денежный 
Бороль.—-Я весь къ вашимъ услугамъ и готовъ подвергнуть себя 
сеансу. 


< 
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— Хорошо,—еказаль Ица Рамалъ, открывая портьеры въ конц 

корридора,—вЪъ этомъ направлени лежитъь знаше, но не порицайте, 

пожалуйста, меня, если вы потомъ вспомните изречен!е мудреца: кто 
обладаетъ знашемъ, тоть обладаетъь и горемъ. 


ГЛАВА ХХУ. 


Вогда они переступили порогъ комнаты, то увидёли Дженнера Гол- 
вина. Съ момента его чудеснаго спасешя никто его не вид®лъ, кромв 
Ицы Рамала и Рама Дасса. Надъ столомъ горла электрическая лампа. 
Вода директоръ института ввелъ Сименса въ комнату, то онъ увидёль 

стройнаго, гладко побритаго челов ка, съ сФдыми волосами на голов, съ 
синими очками на носу. Одётъ онъ былъ въ черное. При ихъ вход Гол- 
БИНЪ ВСТАЛЪ И ПОКЛОНИЛСЯ. 
_ — Брать мой, это Сименсъ Гедлей! 
“= 5+ Приввть тебЪ,— отв$тилъ ГолкинЪъ, какъ показалось Сименсу, 
съ дрожью въ голос%. 
‚ Потомъ онъ быстро снять свои очки и, сдфлава нфеколько шаговъ 
по комнатв, пристально посмотрёлъ денежному королю въ глаза. Пер- 
вый’ разъ въ жизни Сименсъ почувствоваль, что он находится подъ 
вмяшемъ чужой, болфе сильной воли. Магнитическй взоръ быстро при-. 
Коваль его взглядъ. Сименсъ могъ только безпомощно посмотрёть на него. 
Черезъ н$сколько мгновен!Й мысли его стали путаться. Осталась только 
одна мысль, что гдф-то давно эти самые глаза смотрёли на него такъ же, 
какъ и теперь. Потомъ онъ ясно услышалъ знакомый голосъ, который 
говорилъ ему довольно магко: 

— Я никогда не забываю тхъ, съ кВыъ когда-то ветрёчался. Я васъ 
видалъ въ послёдн! разъ въ Японш... да, въ [окагамф, но ‘тогда лицо 
это принадлежало не Гедлею Сименсу, миллюнеру и желающему знать 
душевныя тайны. 

Эти слова, произнесенныя мягко, подфйствовали на Сименса, какъ 
ударъ. Насколько онъ помнилъ, онъ никогда раньше не встрфчалъ бЪг- 
лаго каторжника изъ Нетермора. Но его магнитическ!е глаза казались 

ему знакомыми. 

| Если этотъ челов къ съ повелительными глазами не только его 
узналъ, но даже и назвалъ то место, гдё былъ убить отецъ Энетона, то 
какъ же могъ онъ надфяться, что Гарольдъ не узнаетъ его? Его здравый 
сыыслъ, привыкииИй во веёхъ положевяхъ легко орентироваться, сразу 
ухватился за мысль Ицы Рамала, который увфрялъ, что знан!е и полное 
пониман!е другъ друга есть лучшее звено, приковывающее челов ка 
вЪ человзку. 

— Мн® мажется, докторъ Голкинъ (кажется, я не ошибаюсь, на- 
зывая васъ такъ), что послё всего того, что вы сказали, подвергать 
себя двЁств!ю аппарата будетъ излишне? Во всякомъ случа, я являюсь 
въ самомъ вевытодномъ положенш! — прибавилъ онт, отрываясь отъ 
взгляда Голкина и обращаясь къ Иц Рамалу. 

— На этотъ вопросъ я могу вамъ отвфтить болфе точно, чёмъ мой 
другъ,-—сказалъь Дженнерь Голкинъ такимъ тономъ, который уб®дилъ. 

именса, что здёсь хозяиномъ является Голкинъ, а не Ица Рамалъ.— 
Видите ли, дорогой сэръ, — продолжаль онъ, придвигаясъ къ нему 


` 
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ближе и устремляя на него свой взглядъ. — 0 выгод здфеь не м 
жеть быть и р$чи, такъ какъ мы одинаково стоимъ передъ инструментомъ,, 
_ помогающимъ заглянуть въ душу человВка. Излишне также вамъ гово- 
рить, такъ какъ вы челов®къ большихъ познан!й и опыта, что нфтъ че- 
ловЪка, какъ бы онъ хорошъ ни былъ въ глазахъ общества, у кото- 
раго бы въ тайникЪ души не нашлось такого изъяна, который оттол- 
кнулъ бы отъ него даже искреннЪйшаго друга. 

— Совершенно вфрно! Да это, если вы позволите замЪтить, почти 
сто а8тъ тому назадъ еще было констатировано однимъ французекимъ 
писателемъ, —сказалъ Сименсъ немного раздраженно. —Вообще это ак- 


с1ома, для доказательства которой не слВдовало изобрЪтать вашего ДЬЯ- 
вольскаго аппарата. Надфюсь, я не задёлъ васъ своими рёзкими выра- | 


женами? 


лагать, что так1я изречения извстны такому начитанному и умному че- 


— Ничуть!--засмзялся Голкинъ.—Я долженъ быль давно предо- ® 


И 


ловЪку, какъ вы. Но скажите, пожалуйста, почему вы ‘нарие аппарать } 


называете «дьявольскимъ>?—спросилъ онъ, указывая на аппаратъ, ко- _ 
торый, будучи уже заведенъ, производилъ тих шумъ, какъ бы готовясь, 


къ предстоящей работ$. 

— Скажу правду, мой дорогой докторъ, это слово выдумано не 
мною, а внушено мнф воспоминан!емъ о поелёднемъ сеанс». Вы по- 
мните, докторъ Рамалъ, что княгиня, вырвавъ свои руки изъ моихъ, 
воскликнула, что наконецъ-то вернулась изъ ада? Конечно, это не было 
дая меня лестнымъ, но все же показалось страннымъ. 

— Вакъ же! — отвфтиль Ица Рамаль съ улыбкой, переглядываясь 
еъ Голкинымъ.— Видите ли, дорогой сэръ, вы позволили себЪ маленькую 
безтактность, позволивъ женщин, и еще такой очаровательной, какъ 
княгиня, заглянуть себ въ душу. _^- 

— И послЪ короткаго ознакомлешя она пришла къ убфжденю, — 
сказалъ Голкинъ,—что она довольно видфла, что и выразила, правда, не- 
ВЪжливо, но все же. правдиво и откровенно. А теперь, мистеръ Сименсъ, 
вы хотите позволить мн заглянуть ВЪ «этотъ адъ>. к 

— Если вы понимаете меня, — сказалъ тотъ своимъ безжалостнымт — 
обыкновеннымъ тономъ, — такъ же, какъ и я васъ, то мн кажется, что. 
наши шансы одинаковы. Если вы думаете, что заглянете въ адъ, то. 
я, навфрное, увижу не лучшее. 

Онъ уже начиналь терять власть надъ собой и говорилъ несдер- 
жанно, кавкъ въ былые дни. т 

— Ахъ, я теперь вепомнилъ! Вфдь вы въ тв дни назывались Вол- 
лиромъ Бенфильдомъ, неправда ли? Вёдь я не ошибаюсь? ия 

— Больше не безпокойтесь, докторъ! Я думаю, это будетъ доста- 
точно! — сказалъ Гедлей Сименсъ, кладя руки въ карманъ и подходя 
ВЪ «ДЬЯявОлЬскому» инструменту, который продолжаль шумФть на 
стол. — Мн кажется, мы другъ друга не станемъ обижать; прошу, 
садитесь! 

— Я очень радъ, что мы еъ самаго вачала такъ хорошо стали по- 
нимать другъ друга, —сказалъ Голкинъ, садясь въ то кресло, гдф вчера 
княгиня лежала въ обморок$. 


2: 


Въ продолжеше сеанса они съ ясностью проникали другь другу _ 


въ душу и видфли себя таковыми, какими были на самомъ дав. _ 
ЕКнигА Х1. 1905 г. 2 Я 
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Маска, закрывавшая ихъ души отъ всего свфта, слетВла, и души | ихь. 
обнажились и напоминали собою греческихъ и римскихъ атлетовъ, “60: 
ровшихся другъ съ другомъ обнаженными. Казалось, души ихъ вету- 
\ или въ состязане, откуда они вышли утомленными, но не побъжден- 
__ ными. Ихъ зрьне притупилось. Неземной свфтъ, проникающ! черезъ 
_ | трубочки и отражающея въ зеркалахъ, потускн®лъ. Ихъ руки разом- 
’_ внулись, и они въ одинъ и тотъ же моменть упали въ кресла безнадежно 
_ и испустили такой вздохъ, что Ица Рамалъ долженъ былъ сознаться, 
) что. сейчасъ произошель опытъ высшаго человЪческаго терифня. Онъ 
отодвинуль зеркала и открылъ электричество. Затфмъ нажалъ онъ 
А кнопку у дверей. На зовъ явился Рамъ Дассъ. Онъ приказалъ ему при- 
к нести брэнди и соду. Оба очень нуждались въ подкрзплени. Ица Рамаль 
Ань имъ по стакану. затЪмъ онъ ихъ привелъ въ свой кабинетъ и по- 
и садить въ кресла другъ противъ друга. 
|. Сидя,тамъ, они представляли  хоропИе объекты для изученшя чело- 
‚ вфчества: Сидбаи ‘они ‘тихо, молча смотря другъ другу беземысленно 
у глаз8.-Они достигли совершенства понимать другъ друга. Вакъ 
два’ безтваееныхъ духа, взаимно видёли свою душу, 8 потому и не 
знали стыда. Ица Рамалъ прекрасно понималъ ихъ состоян!е, но ему 
казалось почти невфроятнымъ, что эти два существа, тавъ хорошо другъ 
друга знавиия, ненавидёли хругъ друга такой ненавистью, которая 
была сверхчелов ческой. Вдругъему пришла въ голову мысль, отъ ко- 
торой онъ даже похолод®льъ. Что, если они, испытывая другъ друга и 
_ затлядывая другъ другу въ души, дВИствительно переступили границу, 
_ которая отдвляеть челов ческое возможное отъ невозможнаго? Что, если 
’ они злоупотребили силой аппарата? Въ этой мысли было что-то ужаса- 
_ ющее. Стоя и смотря на этихъ двухъ мужчинъ, часъ тому назадъ силь- 
‚ выхъ, съ свфтлымъ умомъ, теперь же безпомощныхъ, онъ долженъ 
быль въ душ признаться, что его выводы правильны. Пока онъ нахо- 
) 


ре рее 


дился въ такомъ размышаени, Гедлей Сименсъ поднялъ свой стаканъ 
слабой рукой, которая тряслась, поднесъ къ губамъ, выпиль его зал- 
` помъ, поставить его обратно на столъ и произнес лрожащимь голосомъ: 
А _ — Дженнеръ Голкинъ, извфетный филантропъ и воръ, убйца и 
| азы лжець и искатель права, что вы намфрены теперь дфлать? 
ши знаня не должны остаться неиспользованными! Вакую же пользу 
И ны извлечемъ изъ этого? 
й _ — Мн думается, что самое лучшее, что мы можемъ сдфлать, это 
’ уничтожить другъ друга, по крайней мёрЪ, въ предёлахъ земного, —от- 
< вфтилъ Голкинъ совершенно равнодушно, точно вопроеъ, заданный ему, 
_ мало его интересовалъ.—Но это, вфроятно, вамъ мало понравится? 
° = Нзть-—отв®чаль бименсъ. —Жаль, что мы не находимся въ твхъ 
'мветахъ, а то этотъ вопросъ легко бы разрёшился, и ин доставило бы 
\ большое удовольств!е убить васъ. 
— Конечно, вы бы это сдВлали!--сказалъ Голкинъ безъ малёйшаго 
\ волневшя въ голос. —Я съ своей стороны тоже ечиталъ бы своей священ- 
вой обязанностью убить васъ, но теперь, въ сожалвн!ю, я совершить 
этого не могу. . 
— Отчего же?—-воскликнуль Ица Рамаль, который этимъ разгово- 
 ромъ быль выведенъ изъ своего обычнаго равнодупия. 
< Шотому что, Зак. — Голкинъ, поворачивая съ усимемъ голову 
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въ его сторону, — я пришелъь къ тому убБжденшю, что обладать зна- 
немъ не значитъ имфть силу. Напротивъ, оно приносить даже безсиле. 
Вахъ я моРу повредить ему или онъ мнЪ, когда онъ и я уже знаемъ на- 
мврен1я другъ друга? Развф ты, ученый мужъ, не знаешь, что весь сек- 

етъ причинить зло заключается въ томъ, чтобы скрыть свое нам рен!е? 

азвЪ ямогъ бы достигнуть своего, если бы Годфрей Энстонъ зналъ мои 
мысли? Воть почему Гедлей Сименсъ и Дженнеръ Голкинъ, хотя и 
ненавидятъ другъ друга, ничего не могутъ причинить одинъ другому. По- 
ложен!е прямо-таки чертовское. Мы сами его создали и должны распла- 
чиваться за послдетвия. 

—- Да, я понимаю теперь, —сказалъ Ица Рамалъ спокойно, —я вижу, 
что родилась на свЪфтъ новая сила, сила, которая приноситъ несчасте 
тВмъ, кто ей подвергается. Я радъ, что не хот®лъ подвергнуться опыту 
съ вами. : - 

На это Гедлей Сименсъ со см5хомъ сказалъ въ дух® Голкина: 

— Вы въ большой выгод® передъ нами. А изъ этого вотъ что ел%- 
дуетъ, что одинъ изъ насъ долженъ будетъ уничтожить васъ! 


ГЛАВА ХХ\1. 


На слфдующее утро, когда Гедлей Сименсъ уже собрался было Вхать 
въ Сити, ему доложить камердинеръ, что какая-то дама непремВнно хо- 
четъ видфть его. Е 

— Вакая дама? — спросилъ онъ, раздраженный такимъ раннимъ 
визитомЪ. . 

Онъ еще не совеёмъ пришель въ себя отъ вчерашнихъ событй, 
нервы его были сильно расшатаны, 

— РазвЪ она не передала, теб карточки? Быть можетъ, она назвала 
свою фамимю? Какого рода дама? 

Хитрый камердинеръ скромно отвЪтилъ: т 

— 0, она настоящая дама, въ этомъ нельзя сомн®ваться. бна пре- 
красно одфта и красива, какъ герцогиня. 

— Хорошо,—отвфчаль онъ съ улыбкой, —я приму ее по твоей реко- 
мендаци. Проси. 

— Слушаю, сэръ! — отвфтиль лакей и исчезъ, тихо закрывъ за 
собой дверь. 

«Вто это можеть быть? Главное, красива, какъ картинка, и одфта, 
вакъ герцогиня. Такихъ я знаю только двухъ женщинъ. Это, должно быть, 
княгиня. Но чего она хочеть? Какъ я жалбю, что связался съ этимъ 
чертовскимъ институтомъ и проклятой машиной! Событя ужь слишкомъ 
осложняются. Вакъ странно: я влюбленъ въ жену челов$ка, который на 
меня смотрить съ презрёемъ, а въ то же самое время одна изъ евро- 
пейскихъ красавицъ влюблена въ меня. Ахъ, чертовская машина! ». 

— Пожалуйте, сударыня!-—пробормоталъ лакей, отворяя дверь. 

Послышалея шорохъ юбокъ. На порог стояла, Кара Натева, одФтая, 
вакъ куколка, съ особымъ блескомъ глазъ и легкимъ руманцемъ на 
щекахъ. | 

— Доброе утро, ваше с1ятельство! Вакая неожиданная честь! 

Между этими двумя фразами онъ сдлалъ едва замтную паузу, ко- 
торая всетаки была зам чена княгиней. 


9* 
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= Я была увфрева, что вы удивитесь, но не думала, что скажете эти 
слова. Это съ вашей стороны банально и мало подходитъ къ нашему по- 
ложеню, — сказала она, вызывающе глядя на него.—Я хорошо знаю, что 
визить не изъ приличныхъ, вотъ почему я и не дала лакею карточки. 
Нашъ разговоръ будетъ носить вФеколько странный харавтеръ. Дога- 
дайтесь, что меня привело къ вамъ? 

— Дорогая кнагиня, — сказалъ онъ, придвигая ей удобное кресло и 
ставя его такъ, чтобы свфтъ падалъ ей прямо въ лицо, —извините меня, 
но я даже не смЁю вфрить. Садитесь пожалуйста! Поговоримте! Чёмъ я 
могу быть вамъ полезнымъ? 

_ — ТВмъ, что выслушаете меня и откровенно скажете, что вы ду- 
уаете о моихъ словахъ,— отвфтила она, медленно опускаясь въ низко 
кресло. — Я не буду пускаться въ детали, но хочу предупредить въ 
враткихъ чертахъ, что вы находитесь въ больной овасности. 

— Очаровательная княгиня, — сказалъ онъ, перебивая ее, —какъ этс 
мило съ вашей стороны; я глубоко тровутъ; но, быть можетъ, я облегчу 
вамъ задачу, если скажу вамъ, что мн® это хорошо извфетно и зто 
я приму съ своей стороны всевозможныя мры предосторожности. Вчера 
вечеромъ я пр!обрёлъ сильнаго сообщника и пренепр!ятнаго врага. Хотя 
это звучитъ парадоксомъ, но, къ сожалфн!ю, это такъ. Другими словами, 
я докончилъ сеансъ съ институтомъ. 

— Могу ли я спросить, еъ в$мъ?— пристально глядя на него, спро- 
сила она.— Вфроятно, съ директоромъ? 

— Боюсь, что не посмфю даже вамъ отвзтить на этотъ вопросъ,-— 
сказаль онъ сдержанно.—Это, кажется, одинъ изъ секретовъ того дома 
тайнъ. Но я могу всетаки сказать, что не Ица Рамалъ быль моимъ т0- 
варищемъ. Я думаю, что мы отдаляемся отъглавной темы нашего разговора. 
Напомню о немъ тёмъ, что поблагодарю васъ еще разъ за ваше доброе 
намврене и вашъ визитъ ко мнф. Вы, кажется, намекали на какую-то 
грозящую мн опасность? Но ихъ такъ было много въ моей жизни, что 
я на нихъ составилъ евою карьеру. 

— Извините меня, я дзйствительно уклонилась отъ цфли моего визи - 
та,— замфтила она, того не зам чая, что ея вопростъ остался безъ отв та.—- 
Я пришла васъ предупредить, что Гарольдъ Энетонъ принимаеть васъ 
за кого-то другого, и онъ послалъ въ какой-то городъ телеграмму город- 
скому голов съ запросомъ, нёть ли въ городв кого-нибудь, кто бы 
помнилъ Воллира Бенфильда, извфетнаго проходимца, который Жилъ 
тамъ пятнадцать л8тъ тому назадъ. Если найдется таковой, то пусть 
онъ пришлетъ этого челов$ка въ Лондонъ какъ можно скоръе, не обра- 
щая вниман!я на издержки. Конечно, мн излишне вамъ говорить, ка- 
кое для васъ можеть имфть невыгодное послёдств!е такое нашеств!е. 

— Позвольте васъ, ваше с1ятельство, спросить, —сказалъ Гедлей 
Сименсъ спокойно, хотя чувствовалъ, что блёднфетъ,—какъ вамъ уда- 
10сь это разузнать и почему вы думаете, что я та личность, которую 
Энстонъ хочетъ удостовфрить? 

— Въ счастью, я могу отвфтить на вашь вопросъ болёе искренно, 
чфмъ вы на мой — сказала она съ ласковой улыбкой, которая ему очень 
понравилась.-—Совершенно просто. Вчера я ветрётилась еъ Грэсъ въ 
одномъ обществ и она стала бесфдовать со мной такъ, какъ женщина 
еъ женщиной, которую ненавидитъ. Было произвесено ваше имя, и она, 
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не зная, что я интересуюсь этимъ, сказала, что, увидавъ васъ вчера 
утромъ въ парк, ея мужъ вепомнилъ, что видфлъ васъ прежде въ Аме- 
риф, а что вы потомъ на журфиксв сказали, что. бывали только въ 
большихъ американскихъ городахъ. Вогда я пр№хала домой, то нашла 
на стол кошю телеграммы, которую вчера Гарольдъ Энстонъ послалъ 
въ тоть отдаленный городокъ, & также отвЪтъ городекого головы, что онъ 
нашель пять человёкъ, которые узнаютъ Бенфильда, когда увидятъ его. 
Ихъ онъ со слёдующимъ пароходомъ посылаеть въ Англ!ю. 

— Чортъ возьми! Охъ, извините! Но какъ вы, княгиня, съ вашим 
именемъ, можете достать коши съ телеграмиъ? 

— Боюсь, что мн придется отвфтить на вашъ вопроеъ тёмъ же, 
чВмъ и вы на мой вопросъ. Въ сожалён!ю, секретъ не мой. Напомню 
вамъ, что телеграфныхъ чиновниковъ можно подкупить, словомъ, при 
желанши можно все устроить. Вонечно, для меня дорого, но думаю, что 
этотъ расходъ можно нести лучше, чмъ имть массу другихъ. 

— Бажется, я васъ понимаю. Я и раньше елышалъ о ков-кавихт, 
вомбинащяхъ. Очевидно, вы соединяете личныя сообщеня съ оффи- 
цальными. 

— Воть именно! — сказала она, кивнувъ ему въ знакъ соглайя 
головой.—Я не буду отъ васъ скрывать, такъ какъ у насъ не можеть 
быть другъ от друга тайнъ. Но вотъ въ чемъ дл: что вы будете дфлать? 

— Иначе говоря, вы хотите знать, какъ я воспользуюсь тёми дра- 
гоцфнными свздВаями, которыя вы мн доставили? 

)нъ н%®которое время на нее молча смотрьлъ. Онъ считаль настоящий 
моментъ лучшимъ для полнаго признашя. Если она его не оттолкнетъ, 
то она будетъ ему веецёло принадлежать. 

— Вара! —сказалъ онъ болбе нёжно, ч8мъ обыкновенно, тавъ нежно. 
что ея щеки покрылись румянцемъ, а глаза заблествли отъ уловоль. 
ств1я.—Намъ дфйствительно трудно имфть тайны другъ отъ друга. Вы 
это правильно замфтили. Поэтому скажите мнЪ искренно, какъ вы от- 
несетесь, если я открою вамъ, что подозрёне Энстона правильно и что 
люди, душе сюда, могуть меня выдать? 

— Да, я это раньше, чЪмъ сюда пофхать, знала,—сказала она 
спокойно,—и этотъ фактъ, мн8 кажется, указываеть, какъ я въ вамт 
отношусь. 

— Неужели вы, съ вашей красотой, съ вашимъ богатствомъ, ва- 
шихъ блестящимъ положешемъ въ свт, согласились бы соединить свою 
судьбу съ челов$комъ, который прежде носялъ имя Воллира Бенфильда? 

— Человфкъ, съ которымъ я хочу соединить свою судьбу, это Гед- 
лей Сименсъ,—сказала она съ легкой дрожью въ голосф.—Его прошлое 
меня не касается. Я люблю его настоящее, & не прошлое, и живу бу- 

‚ дущимъ. . 

— Но есть еще одно, почему вы не можете соединить свою судьбу 
съ моей спокойно. 

— Я\знаю, на что вы намекаете!—сказала’она съ горькой улыбкой.— 
Вы говорите о вашей преступиой любви къ другой женщин. Правда, 
это самая большая обида для любящей женщины, но я непохожа на 
другихъ. Я знаю, что вы любите Энстонъ, но эта любовь слишкомъ 
сентиментальна, быть можетъ, она ‚усилится отъ того, что она для засъ 
недоступна, по крайней мёрБ, те 
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— Теперь? — воскликнулъ онъ, подходя къ ней ближе. — Что зна- 
ЧиТЬ эт0? В5дь между нами не можеть быть тайнъ? Что вы хотите 
сказать? Я, правда, люблю Грэсъ, но именно такъ, какъ вы это гово- 
рите, Если бы можно было обладать ею, то яне задумался бы продать 
душу. 

— ЗЖеною или?.. 

— Женой? 0, н5ётъ!—сказалъ Гедлей Сименеъ съ циничной откро- 
‚венностью, которая обрадовала княгиню.—На цёломъ свётВ теперь 
есть одна только у меня жена, одинъ только товарищь, —это вы, Вара!— 
продолжалъ онъ, взявъ ее за руку.— Никакая другая женщина не сдё- 
лала бы того, что вы сегодня утромъ, ни одна женщина не сядетъ со 
мной на золотой тронъ, который я воздвигну. Хочешь быть м0ей? 

— Да! --прошептала она. 

Онъ схватиль ее въ свои объятя, его губы коснулись ея губъ въ 
страстномъ поцфлуз. Вся его сильная фигура трепетала отъ страсти, 
которую она вызвала въ немъ. 

огда онъ ее, наконецъ, выпустилъ, она въ изнеможенши подошла къ 
окну. Н®которое время она молча смотрёла въ паркъ, потомъ обернулась 
и посмотрвла на него. Ея голова была немного откинута назадъ. Тем- 
ныя портьеры, передъ которыми она стояла, выгодно оттВняли ея строй- 
ную фигуру. Ея хорошеньый ротикъ былъ н$еколько открытъ, щеки го- 
р%®ли, глаза блествли. Она была дивно красива! 

— А теперь, —сказала она тихо,—я скажу теб, почему я могла про- 
стить тебф обиду, которую ты мн% нанесъ. Ты`вфдь знаешь, друг1я жен- 
щины этого не прощаютъ. 

Въ данную минуту ему было все равно. Онъ былъ въ ея власти. дна 
хотфла, чтобы онъ любилъ ее, хотя онъ быль безъ ума оть Грэсъ, и до- 
стигла этого. Она выиграла сражеше, почему лицо ея с1яло торжествомъ. 

— Ты любишь, —продолжала она, —лэди Грэсъ сентиментальной лю- 
бовью, а же люблю тебя, а потому ненавижу ее. Вогда женщива нена- 
видить другую женщину, то у нея пробуждаются иистинкты, прису- 
ще дикарямъ. Она жаждетъ тогда мести, и самой ужасной, вееразру- 
шающей мести, Е 
— Чего же ты хочешь? —епросилъ онъ безсильно.—ВЪдь это невоз- 
0:3: Е 

— Для сильно любящихъ и ненавидящихъ все возможно, — отв®- 
тила она.—Слушай, я объясню тебВ все. Во-первыхъ, для меня, какъ и 
для тебя, важно во что бы то ни стало уничтожить Гарольда. Это рано 
или поздно должно случиться. Й чЪмъ раньше, тёмъ лучше. Лучше, 
если это произойдеть до пр зда этихъ людей изъ Америки. Но мы 
не должны закрывать глаза, что это совершить здфеь довольне трудно. 
Я знаю одинъ замокъ, который лежитъ на русско-польской границф. 
Онъ принадлежить мн, и я его считаю самымъ удобнымъ мЪетомъ для 
этого. Онъ лежить приблизительно въ 15-ти миляхъ отъ почтоваго пункта 
и окруженъ дремучими лБсами, въ которыхъ обитаютъ люди, принадле- 
жавшие когда-то моииъ предкамъ. Въ сущности, они дотогогаупы и наивны, 
что ими и до сихъ поръ можно пользоваться, какъ рабами. Вонечно, 
это плохое место для нашего медоваго мЪсяца, но мы можемъ тамъ на 
нфкоторое только время устроиться и пригласить туда Энстоновъ. Если 
это послВднее устроится, то остальное легко. Вирочемъ, быть можетъ, 
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мы найдемъ бое леге!й способъ избавиться отъ нашего врага здесь, 
въ Лондон®. . 

— Право, я не знаю, —отвфтиль онъ, подходя въ ней и кладя ей на 
плечо руку.— Разъ здёеь нельзя, то. подумаемъ о твоемъ план. 

— Хорошо! — сказала она, обнимая его.—Я рада, что ты такъ скоро 
сотласилея. 

— Тебв можно сказать: одинъ родственникъ Грэсъ Энстонъ.. 

— ты хочешь. сказать Дженнеръ Голкинъ... 

— Да|.. 

— Неужели онъ живъ’— прошептала она, кладя голову ему на 
плечо.—Я помню еще эту исторшю, которая облетвла ве газеты. МнВ 
кажется, что если бы онъ былъ живъ, все было бы легко. Мы можемъ 
начать нашъ медовый м5еяць въ Париж, ВЁнв, Итами, въ моемъ поль- 
скомъ дворцф, глЪ мистеръ я миесиеъ Энстонъ будуть вашими гостями. 

— Да, онъ живъ! Онъ долженъ намъ въ этомъ помочь. 

— Долженъ? Что ты подъ этимъ разумвешь?— спросила она,-—По- 
чему долженъ? Неужели ты имфешь надъ нимъ какую-нибудь власть, 
что можешь заставить его помочь намъ? 

— Я окончилъ сеансъ, начатый съ тобой, съ нимъ и заглянуть ему 
въ душу глубже, чёмъ тебв. Онъ убиль сэра Годфрея Энстона или, 
лучше сказать, заставилъ рышиться на самоубШетво. Онъ же внушилъ 
ему написать’ завфщан!е. Гарольдь его преслфдовалъ, и его заключили 
въ тюрьму и присудили къ каторгв. Вакъ ты думаешь, что бы сдфлалъ 
Во если бы онъ зналъ, что Голкинъ живъ и управляетъ институ- 
том? 

— 0, онъ послалъ бы его обратно въ тюрьму, — отвфтила она полу- 
шепотомъ.—Если же Голкинъ узнаетъ, что Гарольду извзетно, что онъ 

`ЖИВЪ, ТО Поступить съ нимъ такъ же, какъ и съ Годфреемъ. 

— Бакъ ты одинаково со мною, дорогая моя, думаешь! Это пря- 
мо внушене. Но кое-что мн8 удалось еще узнать. Грэсъ до выхода 
замужъ находилась въ полномъ подчинен и у своего дяди, который въ 
сущности ея отецъ или отчимъ. Послёдняго я разобраль ясно не могъ. 
Но кавкъ только она г шла замужъ, въ ея жизни явилось что-то новое, 
что заставило ее ускользнуть совершенно изъ его власти. Это, должно 
быть, сила любви. Онъ далъ бы многое, чтобы вернуть эту власть. Но 
ему не удается достигнуть этого, пока живъ Энстонъ. Вотъ почему мы 
можемъ разсчитывать на его помощь. 

— Я понимаю теперь,— сказала она шепотомъ.—Мы могли бы пс- 

_екорфе повёнчаться, а свадьбу могли бы справить въ институтв, такъ 
какъ оба считаемся покровителями его. Конечно, среди нашихъ гостей 
будуть и Энетоны... Зат$мъ легко будетъ устроить маленьк!Й свансъ въ 
комнатВ тайнтъ, и тогда... если все пойдетъ такъ, какъ я задумала, тогда 
я, твоя жена, подарю тебф лэди Энстонъ, какъ мои предки дарили сво- 
ихъ рабынь. Неправда ли, ни одна женщина не могла бы придумать 
лучшей мести? 

‚ — Какое ты совершенство! Ты тавъ же страшна въ ненависти, какЪ 
прекрасна въ любви. Я ничего лучшаго себф не желаю. 

Онъ схватилъь ее въ свои объятя и врАпко прижаль © 


‚въ себъ. 
Губы ихъ соединились въ поцлуз. : 


* ый 


д 
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ГЛАВА ХХУИ. 


Прошло три дня. Грэсъ Энстонъ просматривала за завтракомъ 
письма, которыя лежали рядомъ на столик®. Среди писемъ попалось ей 
одно, на которомъ были корона и монограмма. Прочитавъ его, она пере- 
дала мужу: 

— Посмотри, Гарольдъ! Ну, что`ты скажешь? Не справедливы ли 
были сплетни? А что, если твои подозрёня относвтельно него оправ- 
даются? БЁдная княгиня! Какъ она будеть разочарована, что вышла 
за Воллира Бенфильда. 

— 0, нётъ, дорогая!—отвтиль онъ холодно.—Я повимаю, что 
ты хочешь сказать. Не предупредить ли ее раньше, чёмъ она рёшится 
на такой рискованный шагъ? Впрочемъ, нётъ! Не наше двло вмши- 
ваться въ дфла столь опытной дамы, вакъ княгиня. Разъ она р®шила 
соединить себя съ нимъ, не входя въ его родословную, то намъ какое 
до этого дёло? Съ другой стороны, если мы рёшимся на что-либо те- 
перь, это будетъ очень рискованно, такъ какъ такой челов къ, какъ 
Сименсъ, спозобенъ на всяк я гадости. НЪтъ, ея с1ятельство должна 
рискнуть. дна не изъ тёхъ женщинъ, которыя могутъ нравиться мн%. 
Но по человвчеству мн все же жаль будетъ, если она выйдетъ замужъ 
за Сименса, т. е. за Бенфильда. 

— Да, бВдняжка! — сказала Грэсъ. — Незавидная участь для жен- 
щины, принятой во мног!е лучше европейск/е дома. И милоны ей не 
помогуть. 5 

— Да, и они не помогутъ, если наши друзья изъ Америки дока- 
жуть, что онъ Бенфильдъ. Я думаю, оня къ нему не будутъ имёть жа- 
лости. Но пока мы въ этомъ не увфрены, намъ придется принять ихъ 
приглашен въ институт$, › мы 

— 0, конечно, — сказала она, раземявшись, —вздь тамъ будутъ вев 
ученики института, а если принять во вниман!е положен! княгини и 
безмрное богатство Сименса, то и выспие слои общества. 

— Что же, можешь ли ты быть? 

— Я никакъ не смогу попасть, —сказаль онъ, — такъ какъ завтра 
же долженъ Фхать въ Энстонъ. И такъ ужь я долго откладываль свои _ 
дла. Согласись, что осмотрь нашихъ желёзныхъ заводовьповажнве 
свадьбы нашихъ друзей, которые могутъ скоро. стать нашими врагами. 
Тебв же, дорогая, это не помфшаетъ. Ты можешь въ компани съ лэди 
Георгиной и мисеиеъ Гроверъ отправиться туда. Думаю, что любезный — 
полковникъ съ радостью согласится быть вашмъ провожатымъ. 060 
мн же ты не безпокойся. МнЪ несравненно будетъ пр1ятн®Й заниматься 
двлами, чёмъ слоняться безъ дфла по парку института и выражать 
свои восторги ея сятельству миссисъ Гедлей Сименсъ. Неправда ли, 
сиБшное смёшене титуловъ? 

— Страннфе было бы, есля бы она стала «ея сятельствомъ миссисъ 
Боллиръ ты Но, Богъ дастъ, этого не случится. Вакъ все на 
нее похоже! Ей одной могло придти въ голову объявить свое обручеше 
за нфеколько дней до свадьбы и выбрать для према институтъ. Уди- 
вляюсь Ицё Рамалу: какъ такой серьезный ученый могъ согласиться 
дать свою святыню подъ такое торжество! Должно быть, оба его по- 
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слфдователи и акщонеры, такъ какъ наврядъ ли Могли хватить на 
такое огромное дёло милаовы бЪднаго сэра Годфрея. 

— Не думаю, чтобы эти миллюны могли существовать у нихъ до 
сихъ поръ, в$дь они производать операцш почти по веему свёту,— 
отвфчалъ Гарольдъ.—Я радъ, что твой покойный дядя не пожертвовалъ 
больше! Мн пора проститьея съ тобой. Ты, нав$рное, займешься съ 
портнихой обсуждешемъ костюма для этой свадьбы. | 

— Ну, конечно! сказала она.--0 чемъ же другомъ можетъ думать 
женщина, особенно въ эту минуту? Я велю подать карету и пофду къ 
лэди Георгин® и миссисъ пе Быть можеть, я ихъ застану дома, 
и мы выБетв обсудимъ вопроеъ о нарядахъ. * 

— Ты права, дорогая!—сказаль онъ, подходя къ ней и нёжно ее 
обнимая. —Пофзжай и трать, а я, чтобы поправить горе, вновь заработаю 
нзеколько фунтовъ. 

— Вакъ н%8сколько фунтовъ! МФ кажется, что ты заработаешь 
больше. Не думаю, чтобы мои»расходы\были такъ ощутительны. Пойду 
пров даю Гарольда Ц, а потомъ подумаю о нарядахъ. ‘ 

Свадебный пиръ княгини Намевой, какъ ‘и предсказывала Грэсъ 
Энстонъ, былъ очень торжественнымъ. Ввадьба состоялась въ малень- 
вой церкви, куда были приглашены только немноге. Вс® заботы кня- 
гини были обращены на пр!емъ, который ей вполн® удался. Всё были 
довольны и находили, что свадьба эта торжественне всфхъ, когда-либо 
устраивавшихся въ Ловдон$. Ноглавная цфль небыла еще достигнута: это 
увезти такую извЪстную Всему Лондону даму, какъ миссисъ. Энстонъ, 
и украсть ее у общества. А это было необходимо, такъ какъ боле 
удачнаго случая трудно.было дождаться. Отъздъ мужа какъ будто бы 
сначала и смутилъ ихъ, но затвмъ они рЪшили, что это лучше. Вогда» 


внягиней, то та взяла ее за руку и увела въ другую комнату. 
— Дорогая миссисъ Энстонъ,—сказала она ласково, —у меня къ 


_вамъ большая просьба. Вы мнф не откажете? 


— Вонечно, нётъ, — отвфтила Грэсъ,—сегодня отказывать вамъ 
нельзя; но чфмъ л могу быть вамъ полезна? 

— Начну съ того, что я попрошу васъ удлить мн нзеколько ми- 
нутъ. То, чо я хочу вамъ сообщить, очень важно, но здфеь я не могу 
говорить. Вакъ грустно, что сегодняшн! день у меня омраченъ. Вы 
единственная, которая способна разсфять мои сомнфвйя. Вы меня пони- 
маете? 

— Да,—отвётила Грэсъ, вспомнивъ слова мужа, сказанныя имъ 
третьяго дня.—Мн® кажется, что я васъ понимаю, если это касается ми- 
стера Сименса и его прежней фамилии. 

— Воть именно, — прошептала княгиня,—этотъ ужасный слухъ до- 
шелъ и до меня, но только вчера вечеромъ, то есть наканун® моей 
свадьбы. Глф любовь, тамъ и довёр!е. Моему мужу какимъ-то чудомъ 

далось досталь доказательства, которыя разсВиваютъ это подозрне. 
фы надфялиеь, что вашъ мужъ удостоитъ насъ своимъ посфщенемъ, но 
вы передадите ему мой слова. Не пойдете ли со иной? 

— 0, да! Могу ли я отказать вамъ въ день свадьбы? 

— Благодарю васъ, дорогая, — прошептала княгиня; — вы можете 
сдёлаться моимъ ангеломъ, если захотите. Теперь пойдемъ и попроща- 


__ Грасъ съ лэди Георгиной и миссисъ Гроверъ пришла проститься съ 
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емся съ друзяьми. Вы имъ можете сказать, что нфсколько минуть еще 
побудете со мной, а я пошлю передать кучеру, чтобы онъ васъ подо- 
ждалъ. Тогда мы на свободВ можемъ немного и побоаталь. 

н$ простились съ гостями, и Грэсъ съ Чяющей княгиней отправи- 
лась въ комнату тайнъ. 

— Воть одна изъ самыхъ интересныхъ комнатъ здфсь! — сказала 
княгиня, открывая портьеру въ эту дверь.— Входъ сюда доступенъ только 
тВмъ, вто серьезно занятъ науками, а такъ какъ я хочу, чтобы нашъ 
разговоръ осталея между нами, то я и провела васъ сюда. 

Она отдернула занавЪску и открыла дверь. Грэсъ вошла въ комнату 
первая. Дверь внезапно захлопнулась за нею. Она” подняла голову и, къ 
своему крайнему уливленю, увидфла Дженнера Голкина. 

— Дядя! Неужели это вы? Нтъ! Это невозможно! Вёль вы умерли? 

— Въ одномъ смыслЪ, да, дорогая Грэсъ!-—отвфтиль знакомый го- 
лосъ, и онъ подошелъ къ ней, устремляя на нее свои глаза.— бощально 
и профессонально— да, но твлесно— нётъ! Въ несчастью, обстоятельства 
заставили насъ долго оставаться чужими другъ другу, но, блатодаря кня- 
тин$ и ея мужу, съ которымъ мы будемъ скоро имфть разговоръ, я могу 
возобновить съ тобой знакомство и думаю,“оно такъ скоро не прекра- 
тится. 

Важдое слово онъ произносилъ медленно, & глаза все боле и бол%е 
устремлялись на нее. Затмъ онъ поднялъ руки и дотронулся до ея ви- 
сковъ. Ея глаза стали тоже устремляться на него, и она снова почуветво- 
вала опять прежнюю его силу надъ собой. Глаза ея стали тускн®ть, мысли 
путаться. Она вефии силами старалась не потерять сознавая, но все это 
‘было напрасно. Страшная слабость овладфла ею, и она стала, шататься, 
ЕЙ стало сниться, что кто-то ее поднялъ, а кнагиня сказала: 

а Это очень странно, докторъ. Послв этого н®тъ нивакихъ затруд- 
нен!й 


ГЛАВА ХХУШ. 


— Развв вы не видите, д-ръ Голкинъ, что путь, предлагаемый мною, 
единственно в$рный и практичный? Неизвфетно какъ, но въ общество 
уже проникли слухи, что вы живы, и если Гарольдъ объ этомъ узнаетъ, 
то сочтетъ своимъ долгомъ обратно отослать васъ въ тюрьму, и ду- 
маю, что спасеня вамъ уже не будетъ. Вы также хорошо знаете, что 
и у меня есть свои причины устранить его. Не скажу, чтобы жизнь его 
была для меня такъ же опасна, какъ и дтя васъ, но все же она для меня 
неприятна. Теперь намъ представился самый удобный случай. Вы мо- 
жете переодвться, какъ всегда это и дфлаете, и прЁхать въ замокъ На- 
тевой. Ваша же племянница, какъ вы ее называете, или, врнфе, ваша 
дочь... 

— Ахъ, да|-—перебилъ ее Голкинъ тономъ ‹ердитой собаки.—Вы, 
навфрное, и объ этомъ знаете, какъ и о причин}? 

— Вонечно,— отв$тиль серьезно Сименеъ, смотря не него съ отвра- 
щенемъ,— я хорошо знаю, что вы смесь сумастедшаго челов ка и подле- 
ца, которая когда-либо существовала на этомъ свфтЁ. Но ради прили- 
чя будемъ называть ее вашей племянницей. Если вы согласны, то и 
ваша племянница будетъ въ вашихъ рукахъ, и когда мы будемъ въ да- 
лекомъ Натевскомъ имфнш, то вы заставите ее написать письмо мужу 
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что княгиня уговорила ее въ посл6днюю минуту профхаться до Парижа. 
Мы даже можемъ послать карету за горначной и ея вещами. На это 
письмо не замедлить откликнуться ея мужъ и прИдетъ туда же, а за 
это время мы можемъ выполнить нашъ планъ относительно ел. 

— 0ъ какимъ знаменитымъ преступникомъ мн приходится имзть 
дфло!—сказалъь Голкинъ. — 0, если бы я былъ въ состоян!и освободить 
землю отъ васъ! Но, къ сожалфн!ю, ни вы, ни я не въ состоянши причи- 
нить другъ другу зло. Атавъ какъ намъ евуждено еще долго идти вмфст$, 
то постараемся, чтобы путь былъ возможно пратнЪй. Вакъ вы хорошо 
знаэте, цфль моей жизни— наука, для нея я готовъ прожитьеще 1.000 вт. 
Такъ какъ науки мнв ничто не зам нитъ, то я долженъ согласиться съ ва- 
шимъ предложешемъ, хотя за одну эту мысль васъ слфдовало бы убить. 
Итакъ, ры Энстонъ пр детъ въ НатевсвЙ замокъ для того, чтобы 
оттуда уже болфе не выфзжать. Вогда опасность въ его лиц для насъ 
исчезнетъ, то я постараюсь вернуться къ своей научной дфятельности, 
буду жить своей жизнью, а вы вашей, намъ тогда незачёмъ будетъ 
ветрЪчаться. 

— Я съ вами совершенно согласенъ,—сказалъ Гедлей Сименсъ, за- 
куривая сигару.—Лучше, конечно, намъ держаться подальше другъ отъ 
‘друга, такъ какъ мы знаемъ другъ друга довольно ужь хорошо. Если вы 
исполните свое обфщане, то я постараюсь сдержать свое. Вакъ только 
Гарольдъ Энстонъ будетъ устраненъ съ нашего пути, то я дамъ вамъ 
вредитныхь бумагъ на миллюнъ, и мы попрощаемся навсегда, по крайней 
мВрЪ, здбсь на землв. Когда же мы будемъ тамъ, на томъ свт, и что 
будетъ тогда, объ этомъ, я думаю, теперь не должно намъ безпокоиться. 

— Не будемъ касаться загробной жизни! Мы слишкомъ ничтожны, 
чтобы предугадывать намфреня взчной мудрости. 

— Не станемъ объ этомъ заботиться, —сказалъ Сименсъ, вставая — 
такъ какъ это странный разговоръ въ день свадьбы. Итакъ, вы готовы 
Уъхать съ нами въ Парижъ сегодня вечеромъ. Вы знаете, что для насъ 
готовъ экстренный пофздъ, и что моя яхта будетъ ждать насъ въ Дув- 
р, такъ что намъ совершенно удобно будетъ Фхать. 

— Да, я буду готовъ. А теперь пусть лучше княгиня пошлетъ 38 
горничной Грэсъ и ея вещами. 

Онъ всталъ и открылъ верь кабинета, въ которомъ происходиль 
этотъ разговоръ. 

Гедлей Сименсъ отправился къ княгинф, чтобы обсудить детально 
планъ своего намфреня. 

Надо признаться, что преступление, которое задумали Гедлей Сименсъ 
и княгиня и въ которомъ помогаль столь усердно Голкинъ, было на- 
столько же жестоко, насколько и просто по своему замыслу. Ничего, 
повидимому, не было забыто. Грэсъ, впавшая въ безеознательное со- 
стояше, благодаря своему всесильному и сумасшедшему отцу, будетъ 
путешествовать съ ними, какъ гостья, хотя она на самомъ дздВ была 
паЪнницей ихъ, Вонечно, подозрзй она не вызоветъ. Даже ея гор- 
вичная не догадается, что дёйств!я ея барыни не самостоятельны. Она 
пр деть въ Намевсь замокъ, сама не сознавая, зачЪмъ и какъ. За- 
тёмъ подъ цивтовку Голкина она напишетъ мужу письмо, которое уди- 
витъ его, но онъ ничего не будетъ подозр$вать. А тамт... а тамъ дёло 
пойдеть настолько хорошо, что никто не будетъ искать ихъ. 
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Горничная Грэсъ, дочь сфвера, обратила раньше на себя внимане 
сэра Годфрея т$мъ, что была умственно очень развита. Зная прекрасно, 
что Гарольду придется когда-нибудь жениться, онъ сталь изъ нея 
готовить для его будущей жены горничную. Онъ далъ ей хорошее обра- 
зоване, и она оправдала его надежды. Горничная лэди Грэсъ была 
развитфе везхъ горничныхъ. 

Вогда карета вернулась съ приказан!емъ отъ барыни, то она сей- 
часъ же стала собираться, но ея голова быстро работала, и она пришла 
вЪ мысли, что первый, кто долженъ знать объ этомъ, это ея господинъ. 
Она тотчасъ же телеграфировала ему, но, къ сожалён!ю, это было 
поздно, такъ кавъ, когда онъ получилъ телеграмму, то пофзздъ уже 
мчаль ого жену въ Парижъ. 

Первой его мыслью было послать телеграмиу Ровель Гроверу, един- 
ственному челов®ку въ Лондон, которому онъ вфрилъ и на котораго 
могъ положиться, съ просьбой поелёдовать за лэди Грэеъ въ Парижъ н 
привезти ее во что бы то ни стало. Но потомъ онъ вепомнилъ, что пол- 
ковникъ не будетъ въ состоянш перефхать черезъ каналъ раньше сл$- 
дующаго дня. Въ этому времени Сименсъ и его жена, если только у 
нихъ въ мысляхь какое-нибудь преступлеве, могутъ все выполнить, & 
ихъ нельзя будеть уже догнать. Вскор® онъ узнал, что они Фдуть на 
экстренномъ пофзд и что ихъ ждетъ изъ Дувра яхта, которая ихъ при- 
везеть во Франц, но куда именно, это было упущено. Въ Кале или 
Булонь? А быть можетъ, они высадатся и въ другомъ м®ств? 

Яхта была въ 1.000 тоннъ. Это была одна изъ прочныхъ и краси- 
выхь яхть и могла направаться, куда угодно. Разъ отъфзжали изъ 
Дувра, то этимъ заметали вс свои слфды. Яхта могла направиться 
даже въ Средиземное море, гдф могла плавать между островами годъ и. 
даже два. Она даже можеть направиться на Австралию, пройти Атлан- 
тическй океанъ и т. д. Гедлей Сименсъ можетъ безнаказанно исчезнуть, 
такъ какъ у него есть все необходимое: деньги и средства къ передви- 
жен!ю. Теперь Гарольдъ вполнё уже былъ убфжденъ, что Гедлей Сименсъ 
именно тотъ мерзавецъ, который раньше именовался Воллиромъ Бен- 
и Благодаря своему воспитаню, подъ надзоромъ своего отца 

одфрея, Гарольдъ выработаль въ себф способность думать строго 10- 
гически и немедленно дВйствовать по строго обдуманному плану. 

— Если только я буду въ состоянши. поймать пятичасовой поздъ 
изъ Ньюкастля въ Лондонъ ‚сегодня ночью, то я буду въ Лондон® въ 
11 чае. утра, но развВ это возможно? 

Онъ бвгаль взадъ и впередъ по маленькой комнатВ своей гостин- 
ницы, обгрызая кончикъ своей сигары. Голова его усиленно работала. 
Наконецъ, онъ не выдержаль и, бросившись въ кресло, воскликнулъ: 

— Но, чортъ возьми, что же мн дВаать? 

Вдругъ онъ услышаль шумъ машины. Векочивъ, онъ бросился къ 
окну. 

— Слава Богу,—воскликнулъ онъ,—вотъ Гаргривъ со своимъ но- 
вымъ моторомъ! Онъ меня довезетъ въ 15 м., и я заетану пофздъ. 

Онъ побфжалъ внизъ по лёетницв и быль во двор какъ разъ въ 
тотъ моментъ, когда Гаргривъ, его компаньонъ, въёзжалъ. Пробфгая че- 
резъ переднюю, Гарольдъ схватилъ фуражку, но забылъ надёть сюр- 


туБъ. 
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— А, Энстонъ!—воекликнулъ Артуръ Гаргривъ, извфстный богачъ, 
владёмецъ рудниковъ и знаменитый мотористъ.— Что съ тобой случи- 
лось? Въ вакомъ ты вид$? —продолжаль онъ, высаживаясь изъ мотора 
въ шапк$, очкахъ и кожаномъ сюртук8.—Над®юсь, ничего еерьезнаго? 

Энстонъ схватилъ его за руку и увлекъ въ сторону, чтобы шоферъ 
не могъ ихъ слышать: 

— Ца, очень серьезное, —сказалъ онъ шепотомъ.—Я въ страшномъ 
горв. Ты епинственный можешь мн помочь. 

— Я къ твоимъ услугамъ, дорогой товарищъ, но въ чемъ дёло? Не 
нужно ли тебф воспользоваться моимъ моторомъ? Онъ въ твоимъ услу- 
гамъ. Онъ можетъ пройти 65 миль въ часъ. Въ чорту полицию! Еели нужно, 
мы даже можемъ заплатить штрафъ. 

— Это-то мн8 и нужно!-—сказалъ Гарольдъ.-- 0 подробностяхъ не 
разспрашивай— потомъ. Мн необходимо застать пятичасовой скорый 
пофздъ изъ Ньюкэстля въ Лондонъ или во что бы то ни стало заказать 
экстренный. Для меня это вопросъ жизни и смерти. Объ этомъ я р 
скажу тебф потомъ. Можешь ли ты для меня что-нибудь сдёлать! 

— 0, конечно, другъ!—отвзтилъ владвлецъь механическаго чудо- 
вища, которое продолжало пыхтфть, шум ло и тряслось, какъ будто бы 
не могло дождаться, когда его опять пустятъ въ путь.—Дорога теперь 
открытая, на ней очень мало движен1я. Я тебя довезу въ Ньюкэстль въ 
80 мин. У тебя еще будетъ достаточно времени собраться въ дорогу. 

— Хорошо, — сказалъ Гарольдъ, кладя ему руку на плечо.—Пой- 
демъ выпьемъ. Ты дЬйствительно мой другъ. 

Черезъ десять минутъ они уже сидфли на мотор$. 


ГЛАВА ХХХ. 


Гаргривъ и его шоферъ старались, какъ могли, и моторъ летвлъ, 
двлая въ часъ отъ 60 до 70 миль. Не доёзжая Ньюкэстля, они все же 
должны были убавить ходъ, такъ какъ боялись несчаст!й. 

— Дорогой мой, необходимо убавить ходъ,—сказалъ Гаргривъ.— 
Боже мой, я, кажется, перефхалъ этого ребенка. 

Онъ быстро остановилъ моторъ. 

— Да, ты, кажется, его дёйствительно помялъ,—выскакивая изт, 
мотора, сказалъ Гарольдъ. : 

ни подбфжали къ дВвочк, которая ревфла, окруженная большой 
толпой. 

— Простите пожалуйста, —сказалъ онъ, протискиваясь черезъ толпу 
и поднимая дВвочку на руки. 5 

Она вся тряслась отъ страха. 

— 0, ты, кажется, только напугалась! Слава Богу, что я не причи- 
нилъ 16ебЪ никакихъ поврежден. На возьми! Это тебя ут шитъ, можеть 
быть. 

Онъ вынулъ свой кошелекъ, сунуль въ ея руку шесть золотыхъ и, 
протискавшись сквозь толпу, векочилъ на моторъ. 

— Впередъ, Гаргривъ, во всю! Боюсь, что это приключене заета- 
вить насъ опоздать на позздъ. 

Они опять помчались. Временами имъ все же приходилось умень- 
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шать ходъ, такъ какъ Фхали по многолюднымъ дорогамъ, ведущимъ въ 
Ньюкэстль. 

Наконецъ они подъёхали къ станщи. 

— Важется, мы опоздали!—сказалъ Гаргривъ, останавливая свой 
моторъ. 

Гарольдъ выскочилъ, вб5жалъ на вокзалъ и схватилъ за плечи стан- 
цннаго начальника. 

_ — Вуда это вы мчитесь? Ахъ, это вы, Гарольдъ! Не случилось ли 
чего-нибудь! 

° — Извините, пожалуйста, Хокинсъ, что я тавъ невёжливо ваеъ взялъ 
за Плечи. МнЪ кажется, что я опоздалъ на скорый поёздъ! 

— Да, сэръ! Дв$ минуты тому назадъ онъ отбылъ. 

— Проклятый ребенокъ!--промелькнуло у Гарольда въ голов8.— 
Послушайте, Хокинсъ, инф необходимо попасть въ Лондонъ возможно 
скор?И. Я знаю, что у васъ имВются запасные локомотивы. Прикажите 
прицфпить къ нему одинъ вагонъ. 0 цвн® не безпокойтесь. Телеграфи- 
руйте на веф станцш. Остановите вс пофзда и возможно скор до- 
ставьте меня въ Лондонъ. Ради Бога, скорЪй! 

Онъ вернулся къ мотору. | 

— Гаргривъ, позздъ ушелъ. Но мн®, быть можетъ, удастся достать 
экстренный. Не лофдешъ ли и ты со мной? Мн нуженъ такой энергич- 
ный, человфкъ, какъ ты. Тебя, кром$ того, на этой лин!и всё знаютъ. 

— Да разскажи скорфе, Энстонъ, что случилось? Если у тебя не- 
счастье, то въ моемъ согласш ты долженъ быть увренъ. 

— Я въ этомъ и не сомнфвалея. ДЪло вотъ въ чемъ... Впрочемъ, 
боюсь, что ты меня мало поймешь, но я все же постараюсь объяснить 
тебЪ все въ экепресс$. Бакими-то способами жену мою уговорили Зхать 
въ Парижъ, а оттуда неизвфстно куда. Виновниками этого являются 
Гедлей Сименеъ и его жена. Я объ этомъ узналъ изъ телеграммы, кото- 
рую я получилъь незадолго до своего пр/зда. 

— Боже мой! —воскликнузъ Гаргривъ, выскакивая изъ мотора.—Я не 
удивляюсь, что ты хочешь прекратить эту пофздку, такъ какъ хорошо 
знаю мистера Сименса. Бакъ хорото, что я знакомъ съ м8етнымъ началь- 
никомъ! Я ему устроилъ здфеь мЪсто и думаю, если есть хоть мал тая 
возможность, онъ достанетъ намъ пофздъ. Пойдемъ! 

Они пошли на станцию. Ихъ ветр$тилъ помощникъ начальника стан- 
ЦИ съ поклоном. 

— & видфлся съ начальникомъ станци. Онъ просилъ васъ зайти къ 
нему въ, контору. Она въ той сторонЪ; пожалуйте, еэрт! 

Разговоръ съ начальникомъ станщи былъ коротокъ. 0ба они были 
изввстны за богачей. = | 

— Послушайте, сэръ,—сказаль Гарольдъ, —я дамъ вамъ тысячуфун- 
товъ, если вы меня безпрепятственно отправите впередъ. Я заплачу также 
за всВ убытки, достаавьте только меня какъ можно скорзе въ Лондонъ. 

Ояъ вынулъ свою чековую книжку, сВлъ у стола и выставилъ на чек 
1.000 фунтовъ, который и передалъ начальнику. 

Начальникъ взялъ эту бумажку, посмотрёль на товарища, затёмъ 
отошелъ въ сторону и, пошептавитись съ нимъ, сказаль: 

— Я не имфю права брать этотъ чекъ у васъ, но, если позволите, 
пусть онъ останется у меня въ кассф до прЁзда нашего главнаго на- 
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чальника; тогда я рёшусь открыть путь по всей линш и дать вамъ ва- 
гонъ и одинъ изъ наших» самыхъ скорыхъ локомотивовъ. днъ былъ на 
пробной провЪркВ сегодня и стоитъ еще до сихъ поръ подъ парами. Я 
велю подать его сейчаеъ, и онъ домчить васъ до Лондона въ три часа, 
такъ что вы бущете раньше скораго поззда на, полчаса. 

— Хорошо,—сказалъ Энстонъ, вставая. —Вы этимъ чекомъ можете 
какъ угодно распоряжаться. Я покупаю этотъ локомотивъ. Потрудитесь 
только приготовить его поскорфе. Относительно вагоновъ не безпокой- 
тесь. Не впервые мн® приходится Фздить на локомотив. ь 

— Вагонъ, саръ, уже здЪеь, —отвфтиль начальникъ.—Локомотивъ. 
же будеть у платформы черезъ нфеколько минутъ. Мистеръ Андрюетъ, 
протелеграфируйте на всВ станцш, чтобы освободили путь до Лондона. 
Нашъ локомотивъ перегонитъ скорый поёздъ около Питерборо, но мы 
должны избфгнуть столкновен!й. 

— Ну, этого бояться нечего. Экспрессы должны оставаться экспрес- 
сами, и позда должны имъ уступать дорогу. Веё будетъ въ порядЕ®. 

— Теперь же, —сказалъ Гаргривъ,—когда все налажено, мы можемъ 
пойти и выпить виски. Захватимъ также съ собой провизш. Для здороваго 
человфка Вда и питье являются хорошимъ бальзамомъ въ гор$. Пойдемъ 
разыщемъ буфетъ. 

Черезъ 10 минутъ они стояли на платформВ передъ ллиннымъ са- 
лоннымъ вагономъ, позади котораго виднёлся товарный вагонъ. Началь- 
никъ станци воспользовался экспрессомъ, чтобы отправить н%®еколько 
мшковъ писемъ, которые запоздали на почтовый пофздъ. Длинный, вы- 
сов, зеленый локомотивъ на 14 колесахъ грац!озно приблизился, шипя, 
въ вагону. 

Начальникъ, подойдя къ локомотиву, обратилея къ машинисту, хо- 
`рошему знатоку своего дла: 

— Джекъ, покажи сегодня свою машину во вею. Мы постарались 
очистить тебф путь. Твоя машина сегодня можеть отличиться. 

— Если путь свободенъ, то она не осрамится, —сказалъ онъ и съ 
гордостью посмотр®лъ на свою любимицу. 

— Икаждая верста, которую ты сдёлаешь сверхъ времени, принесетъ 
тебъ фунтъ. А воть это для начала, — сказаль Гарольдъ, кладя ему въ 
руку пятифунтовую кредитку.—А теперь, если ты готовъ, Бдемъ. 

— Слушаюсь, господа! — сказалъь машинисть, становясь на свое 
место. — Благодафю васъ, сэръ! Вакъ только вы садете, мы тотчасъ же 
тронемся. 

Начальникъ дороги проводилъ обоихъ милл!онеровъ до дверей вагона, 
дотронулея до фуражки и далъ знакъ машинисту. Струйка пара выле- 
твла изъ паровоза, и позздъ тронулся, Джекъ даль полный ходъ, такъ 
какъ зналъ, что путь свободенъ. Гарольдъ и Гаргривъ, не будучи въ 
состоянш говорить, легли на скамьи и предались удовольствию быстрой 
%зды. Они слышали свистки и видфли огоньки проёзжаемыхъ городовъ. 
Передъ ихъ глазами все мелькало. Такъ они прозхали 104 мили: до Лон- 
дона осталось $зды 80 миль. Они незам$тно подъфхали къ станцш, которая 
оказалась Лондономъ. Энетонъ съ часами въ рукахъ подошелъ въ ма- 
шинисту и сказалъ: 

— Ми кажется, что этотъ перездъ не лишенъ былъ прелести. Вы 
пр!Вхали на часъ раньше курьерскаго. 
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— Я дблалъ 83 мили въ часъ, сэръ! Й если бы не станции и стрёлки 
мы проходили бы 90. Лучше этого локомотива я не знаю. Вс почему-то 
хвалятъ американск!е локомотивы, но если бы пришлось устроить гонку, 
то я довелъ бы скорость до 100 миль. 

— Я вамъ охотно’ вёрю,—отвётиль Гарольдъ,—я знаю также хо- 
рошо, что вы старались, и боюсь, что мы всетаки поиграли. Впрочемъ, 
воть вамъ 20 ф., но подлитесь съ вашимъ товарищемъ, а те- 
перь спокойной ночи. Гаргривъ, мы же возьмемъ кэбъ и пофдемъ на 
Черингкроссвую станцию. Только поскор®й,—добавилъ онъ, обращаясь 
въ кучеру.—Я заплачу штрафъ, если кого-нибудь передемъ. 

ЧФошадь попалась хорошая, кучеръ же опытный. Оставляя главныя 
улицы, онъ Фхалъ преимущественно по незначительнымъ. Энстонъ си- 
ДВлЪ все время съ часами въ рукахъ. Когда они прЁхали къ станции, 
то онъ съ негодовашемъ захлопнулъ крышку часовъ. 

— Все пропало, товарищь! Уже девять часовъ. Эти южные позда 
отходять правильно и здфсь намъ не дадутъ уже паровоза. 

Лошадь остановилась около подъзда. 

Гарольдъ выскочилъ изъ кэба и спросилъ: 

— Пофздъ отошелъ? 

— Да, сэръ! Четыре минуты тому назадъ. 

Гарольдъ даль кучеру золотой и побфжаль на платформу. Здёеь 
онъ натолкнулся на важнаго господина въ фуражк®, вышитой 30- 
лотомъ. 

— Есть ли возможность получить экспрессъ до Дувра? 

Чиновникъ, подумавъ немного, сказалъ: 

— Боюсь, сэръ, что сегодня нельзя. Черезъ чаеъ, впрочемъ, можно 
было бы, если бы у насъ быль паровозъ, но они вс разобраны. 
Пойдемте, сэръ, къ начальнику станщи и посмотримъ, что мы можемъ 
сдвлать. А: 

Гарольдь пошелъь за нимъ, не теряя хотя бы мал6йшей надежды 
получить паровозъ. Но начальникъ повторить то же, что и подчиненный. 
Въ это время было сильное движене по линш и достать экспрессъ было 
немыслимо. 

— Нечего дзлать, Гаргривъ; мы сегодня ни на что не можемъ на- 
дваться. У этихъ людей н$ть паровоза. Лучше веего намъ пофхать къ 
полковнику и разспросить его. Жаль, но что же дфлать. 


ГЛАВА ХХХ. 


Въ счастью Гарольда, Ровель Гроверы въ этотъ день обфдали дома, 
такъ какъ собирались въ «Уат!6{6»›. Они немало были удивлены, увидавъ 
его, такъ какъ разсчитывали видфть Гарольда только дня черезъ четыре. 
Извинившись за безпокойство, которое онъ имъ причинилъ, и предста- 
вивъ своего друга, онъ прямо перешелъ къ дёлу. Въ своему ужасу, какъ 
онъи предчувствовалъ, они ничего не зналиобъ отъфздв Грэсъ во Франц!ю. 
Миссисъ Гроверъ могла сообщить ему, что у лэди Грэеъ заболвла голова, 
0 чемъ княгиня ихъ увздомила, и что она осталась у княгини, чтобы 
лечь на диванъ на полчаса. За нею должна была ухаживать горничная 
БНЯГИНИ. . 

— Теперь ясно. Я все боле и боле укрёпляюсьвъ подозрни. Если 
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бы Грэсъ была больна и ея путешеств!е было бы натурально, она бы не- 
премфнно послала мн телеграмму, да я васъ она не преминула бы поста- 
вить въ извёетность. Вмфето же всего этого княгиня, сообщивъ вамъ 
очевидную ложь, отсылаеть карету за багажомъ и горничной. Неужели 
вы думаете, что Грэеъ способна на это? 

— Да, очень странно!—отвфтила она.—Но мысль, что ее увезли 
противъ воли—вЪдь вы такого’ убфжденя,— невозможна; все это про- 
исходить въ ХХ столп, а не въ ХУШ вБКБ. 

— ЕЕ Гарольдъ,—но деньги; чего онф только ни могутъ 
сдВлать - 

— Совершенно вёрно!—сказалъ полковникъ.— Рискованно, дорогой 
мой Энстонъ, увезти жену богача и члена парламента! Всего этого безъ 
серъезныхъ мотивовъ нельзя сдфлать, а как!е мотивы могутъ найтись у 
Гедлея Сименса и его жены, и къ тому же въ день сзадьбы? 

— Мн кажется, что я смогу вамъ это объяснить, —сказаль Га- 
рольдъ. ; 

Й онъ разсказалъ имъ свои подозрён1я о совпаденш личности Сименса 
съ личностью извфетнаго авантюриста Бенфильда, сообщиль также, что 
имъ для разъяснев!я этого дфла уже сдлано. 

— Если я правъ, думаю, что онъ одинъ изъ тёхъ людей, которые 
ни передъ чВмъ не постоятъ, чтобы отометить и защитить себя, —до- 
бавилъ онъ. 

—щ Вообразимъ, что все это правда,—сказалъ полковникъ, — но 
скажите мн, пожалуйста, какъ же они могли увезти ее противъ ея’ 
воли? ена моя права, говоря, что такихъ извЪетныхъ въ Лондон 
женщинъ, какъ ваша жена, нельзя увозить насильно. Я увфренъ, что вы 
къ утру получите оть нея или письмо, или телеграмму. 

— Хотёль бы вамъ повфрить, но не могу, —сказаль Гарольдъ, качая 
головой. —Сердце мое чуетъ, что что-то худое произошаю. Кажется, что 
Грэсъ мнф сообщила часть своего ясновид®н!я, либо я получилъ его отъ 
своего какого-нибудь предка. Оно мнф предсказываетъ, что. произойдетъ 
что-то ужасное. Боже мой, теперь я догадываюсь! -—сказаль онъ, вска- 
кивая со стула. 

— Чт? 

— Тоть челов къ, Ица Рамалъ, директеръ института, обладаетъ та- 
кой же силой, какъ и негодяй Голкинъ, а я знаю, что Грэсъ одно время 
была сильно подвержена гипнотическому вмян!ю. Не втянули ли они и 
ее въ это дВло? Ица Рамалъ могъ ей тогда внушить эту поёздку, и она 
позхала бы. Никто не замфтилъ бы, что это дфлается противъ ея воли. 
Они могутъ завезти ее, такимъ образомъ, куда угодно, и Сименсъ, аНаз 
Бенфильдъ, можетъ предложить ей всявя услов!я. Вотъ ихъ планъ. 

Такимъ образомъ Гарольдъ уже быль близокъ къ цёли. Но сколько 
ему труда стоило бы довести это дфло до конца! 

— Въ силу внушения и я взрю,— сказала .лэди Гроверъ, которая 
считала директора института апоетоломъ новой религи.— Ве говоратъ, 
что Ица Рамалъ обладаеть особой силой, но не думаю, чтобы онъ могъ 
ве примЗнить къ такой подлой цзлью: онъ слишкомъ для этого изященъ. 

— Вы правы, но онъ восточный челов®къ, которыхъ я хорошо 
знаю. Впрочемъ, все это не такъ важно. Извините, господа, что мы 
васъ обезпокоили. Пофдемъ ко мн® спать, Гаргривъ, и если ты еще инте- 
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ресуешься этимъ дёломъ, то завтра со скорымъ пофздомъ можемъ по- 
хать за ними въ погоню. Для этого мн придется бросить друг!я дёла, 
но ты можешь къ нимъ вернуться. 

— Мнв кажется, что наши товарищи обойдутся и безъ насъ, если 
мы дадимъ имъ точныя указан!я по телеграфу, —отвзтилъ Гаргривъ, ко- 
торый уже началь заинтересовываться предстоящимъ дфломъ. — Я съ 
радостью позду съ тобою, если могу принести какую-нибудь пользу. 

— Конечно! Если кто, то только ты и можешь быть мн полезенъ. 

— Если и я могу быть вамъ полезенъ,—сказаль полковникъ, — то 
распоряжайтесь и мною, какъ вамъ угодно. Такъ какъ вы будете очень 
заняты, не протелеграфировать ли мн® впередъ въ болышя гостинницы 
Парижа, чтобы узнать, гдВ они остановятся? Недалеко отъ насъ нахо- 
дикся контора, которая всю ночь не закрывается. Намъ легко это сдв- 
лаль, такъ какъ они перездутъ проливъ на яхтВ Сименса. А теперь на 
дорожку выпьемъ немного виски и соды. 

Гаргривъ и Энстонъ пофхали домой молча. Гаргривъ, будучи недавно 
женатъ, хоропю понималъ Гарольда. 

Вогда Гарольдъ съ другомъ уже сидфли въ комнатв, вошелъ лакей съ 
срочной телеграммой въ рувахъ, Гарольдъ почти вырвалъ ее изъ рукъ 
и, прочтя, передалъ Гаргриву: 

— Чорть побери, прочитай! 

— «М-рь Сименсъ и княгиня повёнчались сегодня, — читалъ Гар- 
гривъ. — Я внезапно рёшилась позхать съ ними въ Парижъ, а теперь 
они уговорили меня позхать съ ними въ ихъ дворецъ, находящся въ 
сфверо-восточной части Польши. ПрИзжай, когда покончишь съ дблами. 
Келаю тебф веселья. Жду съ нетерп8немъ. Грэсъ». 

Телеграмма была послана изъ Вале въ Энстонъ и передана обратно 
телеграфистомъ, который зналъ, что Гарольдъ узхалъ съ экепрессомъ. 
— Или ты ошибаешься, —сказалъ Гаргривъ,—или это ловушка. 

—- Думаю, что это скоре ловушка. Такъ какъ съ ними Грэсъ, то я 
всетаки Фду. М-ръ Ванторъ, если вы твердо рёшились Фхать съ нами, 
то будьте такъ добры, встрётьте насъ завтра въ 9 час. утра на станции 
Черингъ-Вросъ. 

— Исполню въ точности, —отвфтилъ американецьъ многозначитель- 
но, невольно хватаясь за карманъ, въ которомъ у него былъ револь- 
веръ.—0, если Коллиръ Бенфильдъ дйствительно тамъ, то мы тепло 
побесвдуемъ. : 

— Надёюсь, — отвфтилъ Гарольдъ. — А теперь сядемъ, повуримъ, 
выпьемъ и обсудимъ планъ дфйствйЙ. 


ГЛАВА ХХХ. 


Намевекй дворецъ, родной очагъ Вары Натевой, представлять изъ 
себя замокъ, овруженный со всзхъ сторонъ стбнами. Онъ быль от- 
двианъ со всею роскошью ХУШ взка. Стоялъ онъ на высокой гор%, 
вышиной въ 500 фут., между широкой рёвой и рёчкой, вливающихся въ 
Бали свое море. Огромные лёса, окружающие этоть дворецъ, служили 
предметомъ спора Германи съ Россей. Почти вс предки княгини 
умерли, отстаивая свою независимость ити у Германш, или и Росеш, 
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воть почему и нынфшн!е обитатели всей душой ненавидёли и ту, и дру- 
гую нацию. 

Былъ вечеръ. Поле благоухало. Вдали сверкало море, ов щаемое 
лучами заходящаго солнца. Мрачно выд®лялась старая часть замка, 0б- 
росшая мхомъ и дивимъ виноградомъ и р%зко отличающаяся оть новой 
пристройки дворца. Сюда привезла Вара Натева своего странно за. 
воеваннаго мужа и гостей. Здесь она думала одновременно и насладиться 
любовью, и отомстить женщин, которую мужъ ея любилъ. 

По старому обычаю страны, княгиня и ея мужъ заняли дв спальни, 
которыя были соединены между собой. На трет! день ея пр1®зда сюда, 
утромъ, когда она, подъ в1яшемъ волнующихъ ее чувства и настроеня, 
не могла заенуть, она услышала голосъ мужа, говорящаго по-испански, 
Этотъь языкъ она знала прекрасно. Слова были произнесены медленно 
и отрывисто, съ большими паузами. Но первыхъ словъ уже было доста- 
точно, чтобы щеки ея вспыхнули и глаза заблествли. Бакъ вс люди, 
которые провели всю свою жизнь въ оциночеств$, онъ имвлъ привычку 
говорить съ собой, что дВлалъ и во сн, и всегда почему-то по-испански. 

— 0 ртабйа, стае1з5 а! — эти слова заставили ее встрепенуться. 

Она сБла и стала велушиваться. Послдовала пауза. 

Потомъ онъ продолжалъ довольно ясно: 

— Ты знаешь, что я люблю тебя и только тебя. Ты единственная 
моя любовь, свфтъ моихъ глазъ, путеводная звфзда моей жизни. Я ду- 
маю, лишнее тебф говорить, что я женился на ней исключительно для 
того, чтобы овладёть тобой, чтобы отомстить твоему мужу, который 
хотёлъ меня погубить. Привлеченный сюда, онъ будеть убитъ. Не все 
ли равно, однимъ преступленемъ меньше или больше? Убьютъ его она 
и твой дядя. Пусть они возьмутъ на себя грёхъ и понесутъ навазан!е; 
мы же будемъ свободны, воспользуемся этими прелестями, которыя насъ 
окружаютьъ, и заживемъ въ раю. . 

Внагиня встала, накинула пенюаръ и надфла безшумно туфли. Она 
была бл6дна, кавъ смерть, глаза ея отъ злости сверкали. Она подошла 
къ чудной работы шкапу, дотронулась рукой до пружины, отчего квад- 
ратикъ отскочилъ. Она вложила руку въ отверст!е, вынула маленькую 
четыреугольную коробочку, опять дотронулась до пружины, и крышка 
открылась. Внутри коробочки было восемь кр8пко закупоренныхъ бутыло- 
чекъ изъ хрусталя. Она вынула седьмую бутылочку и посмотр$ла на 
нее черезъ свтъ. Она была наполнена зеленоватой жидкостью. Это была 
знаменитая А4иа Тозапа, сильный ядъ, хранимый ея предками съ дав- 
нихъ временъ. 

То, что она сдвлала, было дфломъ нФсколькихъ секундъ. Но все же 
она еще ясно слышала слова своего спящаго мужа. Они только больше 
ее подстрекали. < 

— Итавъ, я любйла и вышла замужъ за негодяя, который перехит- 
риль меня и воспользовался мною для достижения своей преступной 
цфли. Онъ не только обманулъ меня, но и обезчестилъ. Для него нётъ 
прощёня. Ни одинъ измённикъ не выходилъ изъ этого дома живымъ, 
и я, послёднйЙ отпрысвъ древняго рода, не изм$ню традищямъ предковъ. 

Эти слова были произнесены скорфе шепотомъ. 

Гедлей Сименсъ продолжалъ лежать на правомъ боку, откинувъ го- 
лову. 

10* 
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— Да, это будеть совершенно безопаено,-—продолжала она.—Д!ат- 
нозъ можетъ показать, что смерть приключилась отъ разрыва сердца. 

Она съ минуту глядфла на это прекрасное лицо, которое ей было 
такъ дорого. Онъ былъ единственнымъ человФкомъ, который внушиль 
ей любовь. Но она принадлежала къ тфмъ натурамъ, у которыхъ оть 
любви къ ненависти одинъ шагъ. 

Его губы опять шептали: 

— бтафа, стаей па! з 

Она еще болве стиснула зубы. Наливъ н%ёеколько капель этой жид- 
кости себф на руку, она быстро закрыла флаконъ и поднесла руку къ 
носу ‘и рту спящаго. Онъ вздохнулъ глубоко, открылъ глаза и испу- 
танно посмотрёлъ на нее. Дрожь пробфжала по его тфлу, челюсть его 
разжалаеь, и онъ былъ мертвъ. 

Вогда она хотёла отойти отъ кровати и идти въ свою комнату, 
портьера раскрылась, и передъ нею стоялъ Дженнеръ Голкинъ. Онъ быль 
одфтъ, въ глазахъ былъ виденъ какой-то неземной блескъ. Его внезал- 
ное появлен!е заставило ее вздрогнуть. 

— Д-ръ Голкинъ! — воскликнула она голосомъ, которому напрас- 
но старалась придать побольше твердости. — Что вы здфеь, въ моей 
спальнЪ, дфлаете? ВФдь это оскорбление! 

— А что вы дВлали въ той, другой комнат? — сказалъ онъ совер- 
шенно спокойно, кладя руку на ея лобъ и откидывая голову назадъ. 

Она всей силой боролась противъ внушеня. Языкъ ея кочен®лъ, 
слова протеста замерли на устахъ. Тихо и властно онъ толкнулъ ее въ 
комнату, гд® лежалъ ея мужъ. 

-и — Явасъ видфль,—-сказалъ онъ.—Я васъ видфль неземными гла- 
зами, глазами, которые проникаютъ всюду. Вы убили его. Одной жизнью 
больше или меньше, конечно, это мало значитъ, но вы не только убили 
его, но и уничтожили мою жизнь. Вы уничтожили ее, быть можеть, на, 
время, а не то и надолго. Вы убили во мн® надежду. Безъ денегъ, ко- 
торыхъ онъ много намъ обфщалъ, намъ будетъ трудно. Поэтому вы тоже 
заслужили смерть. Вы умрете такъ же, какъ и убили его. Дайтемн® бутылку. 

Онъ взялъ флаконъ изъ ея рукъ. 

— Теперь ложитесь рядомъ съ нимъ. Это будетъ вашимъ брачнымъ 
ложемъ. 

Она употребляла, всю силу воли, чтобы не повиноваться ему, но вл!я- 
не его на нее было сильно. Рука его все время продолжала покоиться 
на ея лбу. Подъ давлешемъ ея она сдалась. Онъ быстро схватиль ее за 
талию и положилъ рядомъ съ трупомъ того челов$ка, который н$®сколько 
минутЪ тому назадъ быль ея мужемъ, 

Когда ея голова упала на подушку, онъ опять положилъ свою руку 
на лобъ ей, а потомъ провелъ рукой по ея лицу. | 

— Спи, ген зла, ты задержала прогресеъ добра. Проснувшись въ 
другой жизни, ты поймешь всю силу твоихъ злодвянИй. 

Ея глаза закрылись въ гипнотическомъ снф, который скоро пере- 
шелъ въ вфчный. Наливъ нфеколько капель себф на руку, онъ продфлаль 
то же самое, что и она съ мужемъ. Остатокъ яда онъ вылилъ на коверъ, 
бутылку бросиль на шелковое одфяло, руку положилъ около флакона, 
а 1$вую на грудь мертваго мужа. Бросивъ взгладъ ненависти, а вмёств 
въ тБмъ и жалости на нихъ, онъ вышелъ въ комнату княгини. 
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Онъ оглянулся и увидёлъ открытый шкапъ, въ которомъ стояла ма- 
ленькая серебряная шкатулка. Онъ открылъ ее, вынулъ содержимое, но 
посл нзкоторой паузы пробормоталь: : 

— Нётъ, это еще.мн® не нужно. У меня въ рукахъ оруже повиль- 
нфе. Лучше оставлю здЪеь, это будетъ уликой противъ нея же. 

Ояъ вышелъ въ свою комнату. Уложивъ свой чемоданъ, онъ соечи- 
талъ свои деньги и легъ на кровать, чтобы подумать. * 

Такъ онъ лежалъ почти часъ, закрывъ глаза, обдумывая свое по- 
ложене со вехъ сторонъ. Усталость и волневе взяли свое, и онъ 

‚ уснулъ. Н®еколько разъ онъ порывалея открыть глаза, но они противъ 
его воли закрывались. Когда онъ, наконець, проснулся, онъ увидфлъ 
передъ своей кроватью Гарольда энстона и двухъ какихъ-то мужчинъ 
въ дорожныхъ костюмахъ. 

— Боже мой! Неужели въ наше время еще существуютъ чудеса? Да 
вфдь это Дженнеръ Голкинъ, тВло котораго, какъ мы думали, сожгли 
три года тому назадъ. Гаргривъ, завяжи ему глаза и не смотри на 
него. Мы довольно настрадались отъ нихъ. 

Голкинъ приподнялся на кровати. 

— Я тоже много слышалъ о гипноз», — сказаль м-ръ Ванторъ, 
выхватывая свой револьверъ.—Довольно намъ опытовъ въ Соединен- 
выхъ Штатахъ, попробуйтетолько произвести ихъ здфсь, я застрёлю васъ. 

Гаргривъ, не найдя ничего другого, схватилъ полотенце и обернулъ 
два раза голову Голкина. Въ это время Гарольдъ говорилъ полицей- 
свому офицеру: 

— Этоть челов къ, сэръ, каторжникъ; онъ бёжалъ изъ англйской 
тюрьмы. Его осудили на пожизненное заключене за уб\Йство. Если бы 
дВло происходило во Франци или Германш, его убили бы. Вы, навфрное, 
помните знаменитый процесеъ Голкина? 

— Ахь, да! Я, конечно, его помню, —сказаль офицеръ.—9Это быль 
знаменитый случай. Ноя былъ уввренъ, что онъ сбЪжаль и замерзъ. 
По крайней м$рЪ, такой слухъ у насъ пронесся. 

— Да,—отвётиль Гарольдъ,—онъ не умеръ. Вы знаете, кто я? Я 
ручаюсь веБмъ, что это тотъ челов въ, и передаю еговамъ подъвашу от- 
вътственность. Я постараюсь, чтобы вы не пострадали. 

— Г-нъ` Энетонъ, — отвётиль офицеръ,—вашего слова совер- 
шенно достаточно. Въ этомъ дом произошло уб1йство, а быть можеть, 
самоубШетво. Ве въ домВ, кромБ васъ и вашихъ друзей, которые 
прЁхали вм®стВ со мной, будутъ арестованы, пока будетъ длиться слёд- 
стве. Вы дадите ваши показана, и будьте увфрены, что онъ не уйдетъ 
изъ нашихъ рукъ. 


ЭПИЛОГЪ. 


Смерть Гедлея Сименса и его жены поразила Европу и Америку. Га- 
зеты на вс лады старались разъяснить эту тайну, но объясневя были 
одно нелфифе другого.’ Ихъ похоронили въ катакомбахъ подъ замкомъ, 
тд лежали ея предки и куда впервые было положено твло американ- 
скаго разбойника. 

На тв у Сименса были также найдены слфды отъ пули Годфрея 

- Энстона. Гарольдъ Энстонъ и Канторъ узнали эти раны. 
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— Н»ть сома ня, что это останкй. Коллира Бенфильда. Вто бы ни 
была княгиня, мн думается, что ужёено хоронить ее рядомъ съ нимъ. 

Личность Голкина удостовёрить было очень легко. Было слишкомъ 
много людей, которые хорошо знали его и имЗли съ нимъ дЁло. Даи 
Ица Рамалъ, посл одного сильнаго объяснен!я съ Гарольдомъ и его 
адвокатомъ, рёшился открыть тайну похищен!а Голкина. Открывъ эту 
тайну, онъ вошелъ въ знаменитый кабинетъ и, смотря на аппаратъ, 
пробормоталъ: 

— Я ему всегда говорилъ, что такая вещь въ рукахъ даже самыхъ 
умныхъ можеть приносить больше зла, чфмъ добра. Мы еще не доети- 
гли такого совершенства, чтобы пользоваться такимъ инструментомъ. 
Пусть онъ перестанетъ существовать, и секретъ его умретъ со мной. 

Вакъ только личность Дженнера Голкина была установлена, онъ въ 
тотъ же цень въ маскВ и въ очкахъ былъ водворенъ въ Нетерморъ въ 
ту самую тюрьму, изъ которой онъ такъ чудесно исчезъ. Его возвра- 
щеше было большимъ событемъ для обитателей тюрьмы. Какъ бфжав- 
шЙ арестантъ, онъ подвергся обычному ваказаню—полуголоданю и 
одиночному заключеню. Онъ долженъ былъ потерять всякую надежду 
на помилован!е. Въ нравственномъ отношени онъ не жилъ больше, но 
одно чувство все же жило въ немъ. 

Вогда этотъ перодъ наказан!я прошелъ, то его отправили на ра- 
боту. Вдругъ его глаза остановились на одномъ арестантВ, въ которомъ 
онъ узналъ одного изъ дВйствующихъ лицъ энстоновской трагедш. 

— А, Голкинъ, — прошепталъ онъ.—Вы опать вернулись? Неужели 
вы опять начинаете жить, хотя и умерли? А вЪдь одна только смерть 
могла бы освободить васъ отъ тюрьмы. Моя судьба все же лучше. Эн- 
стонъ платитъ за меня 1.000 ф. за каждый годъ, который я здёсь иро- 
вожу. А когда я`выйду, онъ дастъ мн еще 5.000. 

Онъ не успёлъ договорить послёдняго слова, какъ ГолкинЪъ поднялъ 
ломъ и, вмфето того чтобы ударить въ камень, вонзилъ въ шею Бон- 
гэма Денейра и разбилъ затылокъ. Когда твло его упало, онъ подошелъ 
въ тюремному надзирателю и разсказальъ ему все. 

Черезъ н®еколько дней посл этого челов въ, который могъ бы быть 
уврашенемъ ученаго м!ра, если бы его дВятельность была направлена 
на добро, который могъ подарить человёчеству великое знан!е, стоялъ 
съ бвлымъ колпакомъ на голов, приговоренный въ смерти. 


+ КОНЕЦТ, 


